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ДРАГЭ ГИНАИТОРА,

Тумэ инкрэн андэ вас э кеньва, сави сас скирисарды па Иисус 
Христос каринг лэ дуй эзэра бэрш палпалэ. О авторо кадала 
кеньвако сы о Иоанн. Вов сас май пашутно анда лэ дэшудуй 
Христососкэ щитёнара ай коркоро дыкхлас са Иисусоскэ 
бутя, ай ви сар Вов мулас ай жювиндысайлас. Па лэс ски-
рий-пэ, кэ Иисус май бут саворэндар камлас Иоаннос. Анда 
дэшудуй щитёнара фэри Иоанн нас мудардо анда пэско патя-
пэ ай траисардас жи кай пэскэ пхурэ бэрш.

О Иоанн камлас тэ сыкавэл, кэ Иисус сы Щяво лэ Дэвлэс-
ко, ай тэ панаскодый, кэ кон патял андо Иисус, лэнгэ путэр-
дёла нэво траё. Иоанноско панасы чи сыкавэл, сар екх пала 
екхэстэ са кэрдёлас андо Иисусоско траё. Алом о панасы сы 
пхэрдо религиознонэ гиндонца ай поэтическонэ дыкхимаса. 
По англуно тхан Иоанн щювэл лэ Иисусоско щитярипэ па 
патяпэ, саво Иисус дэлас пэскэ пашутнэ щитёнарэнгэ.

Амэ бизысайвас, кэ кады кеньва ажутый тумэнгэ тэ жянэн 
май бут па муцымаско траё Кодолэско, Кон бущёлас Иисус 
Христос, ай сас ви мануш, ви Щяво лэ Дэвлэско.

Наисарас саворэн, кон кэрлас бути пэ кады кеньва.
Киванысарас тумэнгэ бут Дэвлэскэ алдымата!

ДОРОГИЕ ЧИТАТЕЛИ,

Вы держите в руках книгу, которая была написана около 
двух тысяч лет назад об Иисусе Христе. Автором этой книги 
является Иоанн. Он был самым близким из двенадцати уче-
ников Иисуса и свидетелем всех Его дел, а также Его смерти 
и воскресения. О нём написано то, что Иисус особенно лю-
бил Иоанна. Из двенадцати учеников только Иоанн не был 
убит за свою веру и дожил до пожилого возраста.

Иоанн желает показать, что Иисус — Сын Бога, и рас-
сказать о том, что верующим в Иисуса открывается новая 
жизнь. Рассказ Иоанна не придерживается точной последо-
вательности событий жизни Иисуса. Одновременно с этим, 
он наполнен сложными религиозными мыслями и поэтиче-
скими образами. Особое место Иоанн уделяет учению Иису-
са о вере, которое Иисус предлагал своим близким ученикам.

Мы надеемся, что эта книга поможет вам больше узнать 
об удивительной жизни Того, Кого называют Иисусом Хрис-
том, человека и Сына Бога. 

Благодарим всех, кто принимал участие в работе над этой 
книгой.

Желаем вам обильных Божьих благословений!



Отче наш, сущий на небесах! 
Да святится имя Твоё; 

да приидет Царствие Твое; 
да будет воля Твоя и на земле, 

как на небе; 
хлеб наш насущный 
дай нам на сей день; 

и прости нам долги наши, 
как и мы прощаем 
должникам нашим; 

и не введи нас в искушение, 
но избавь нас от лукавого. 
Ибо Твое есть Царство 
и сила и слава во веки. 

Аминь. 

Дад амаро, Кай сан по чери!
Тэ авэл ғирэшо о анав Тиро!

Тэ рэсэл амэндэ о Краипэ Тиро!
Тэ пхэрдёл пэ пхув э воя Тири,

сар сы по чери!
Дэ по адес саконэдесэско манро,

со сы щинадо.
Ай эртысар амэнгэ бэзэха амарэ,

сар ви амэ эртысардам,
кон сы англа амэ дошалэ.
На дэ тэ жяс по банго дром,

ай фирисар амэн биужымастар.
Кэ о краипэ, э зор ай лащи ғира

пэ са лэ бэрш сы Тирэ.
Аминь



ТАЙНАЯ ВСТРЕЧА
(Г. Цветков)

За столом Пасхальной ночью 
Христос всех собрал.

Все двенадцать собрались в одном месте, 
И Он сказал:

«Вино, что вы пьете,
Это Моя кровь.

Лепешка, которую пробуете,
Это Мое сердце».

Все удивились, один на другого смотрят,
Все потеряли речь, стесняются спросить:

«Что, Христос, Ты говоришь? Мы не понимаем.
Вино пить как Твою кровь мы не хотим».

«Не спешите думать головой, откройте сердца!»
Все двенадцать собрались, ждут, все около Него собрались.

«Среди вас один, мои сыновья,
Продаст Меня за серебряные деньги,
И Меня как ягненка поведут резать,
Дальше слушайте, что будут делать.

За тридцать серебряных продадут Мою голову.
Это все должно случиться, так предназначено.

Ты, Петр, трижды Меня не признаешь
От страха потерять твою жизнь».
Петр упал на колени, стал плакать:

«Как мы можем тебя продать?» 

ГАРАДЫМАСКО КИДЫПЭ 
(Г. Цветков)

Пала мисаля андэ Патрадяки рат
О Христос саворэн кидас.

Сол дэшудуй кидэ-пэ андэк тхан,
Ай Вов пхэндас:

«Э мол, кай пэн тумэ,
Кады сы Муро рат.

Э боколи, кай зумавэн,
Кадо Муро ило».

Са муцысайлэ, екх по екх дыкхэн,
Са хасардэ э щиб, ляжян-пэ тэ пущен:
«Со, Христос, Ту пхэнэс? Чи атярас.

Э мол тэ пас сар Тиро рат амэ чи камас».
«На щидярэн шэрэса тэ гиндын, путрэн илэ!»

Сол дэшудуй кидэ-пэ, жутярэн, са паша Лэс бэшлэ.
«Машкар тумэндэ екх, мурэ щявэ,
Бикнэла Ман пал рупунэ ловэ,

Ай Ман, сар бакрорэс, ингрэна тэ щинэн,
Май дур шунэн, со лэна тэ кэрэн.

Пэ транда рупунэ бикнэн Муро шэро.
Кадэ трубуй са тэ авэл, кадэ сы щинадо.
Ту, Пэтро, тривал Ман чи пинжярэс,

Дараса, кэ тё траё хасарэс».
О Пэтро пэ чянга пэлас, лас тэ ровэл:

«Сар шай Тут тэ бикнас?»



Вон екх по екх дыкхэн:
Май сыго тэ мэрэн, кадо вон чи кэрэн.

«Шунэн май дур! — о Христос вас ваздас. —
О Сунто Дэл Ман сыго акхарэл.

Э бари бида пэ мануш Вов бищявэл,
Кай хасардэ патив, кай сы бэзэхалэ —

Пэ са э пхув са авна пхабардэ.
Э манушэнгэ бэзэха пэ Мандэ лав,
Мэ муро траё анда лэндэ дав,

Кадэ авэл, жянав!
Кана щювэн Ман по трушул,

Жи кай э рат катэ аво.
Кай лав пэ Мандэ бэзэха,

Мэ кино хо.
Котар урала Муро ди
Опрэ, кай Муро Дад.

Анда мануш Мэ Лэс манго,
Траёса потино».

Они смотрят один на другого:
Они скорее умрут, они этого не сделают.

«Слушайте дальше! – Христос поднял руку. –
Святой Бог Меня скоро призовет.

Большую беду на людей Он пошлет,
Где потеряли честь, где грешники –
На всей земле все будут сожжены.

Людей грехи на Себя возьму,
Я свою жизнь за них отдам,

Это будет, Я знаю!
Кана меня распнут на кресте,

Я буду там три дня.
Из-за того, что Я возьму на Себя грехи,

Я буду страдать.
Потом отлетит Моя душа
Наверх к Моему Отцу.

За людей Я Его попрошу,
Жизнью заплачу».



Кеньва «Лошаки Ғира катар Иоанн» шай улавэс пэ штар 
барэ котора:

1)  Иисус сы о Дэл, саво авилас тэ фирий о манушыпэ (1:1–18).
2)  Эфта Иисусоскэ чюдесны бутя, кай сыкавэн, кэ андо 
Иисус сы Дэвликано ай кэ Вов ингрэл кодо, со о Дэл щи-
надас Лэскэ (1:19–12:50).

3)  Скирипэ па Иисусоско палуно траёско курко, па Лэско мэ-
рипэ по трушул ай Лэско жювиндыпэ анда мулэ (13–20).

4)  Иисус, саво жювиндысайлас, ворбий Пэскэ щитёнарэнца 
(21).

Евангелие от Иоанна можно разделить на четыре основ-
ные части:

1)  Иисус является самим Богом, который пришёл спасти че-
ловечество (1:1–18).

2)  Семь чудесных дел Иисуса являются доказательством 
того, что Иисус обладает характером Бога и исполняет Его 
поручения (1:19–12:50).

3)  Описание последней недели жизни Иисуса, Его смерти на 
кресте и Его воскресение из мёртвых (13–20). 

4) Беседа воскресшего Иисуса со своими учениками (21). 



Вор ба лэ Дэв лэс ки авэл ка ринг лэ ма нуш ан до Иисус. 
Иоанн бо лэл Иису сос. Анг лу нэ Иису сос кэ щи тё на ра (шэ-
ро 1). Иисус кэ рэл мол ан да паи (шэ ро 2). Иисус ай Ни ко дим 
(шэ ро 3). Иисус вор бий ла са ма рян ка са па ша ха инг (шэ ро 4). 
Иисус сас тя рэл нас ва лэс па ша пруд Ви фез да (шэ ро 5). Иисус 
чя ля рэл панч эзэ ра ма нуш. Иисус сы пи ро во лэ тра ёс ко (шэ-
ро 6). Иисус пэ ба рэ дес Кран жен гэ Цэр ғи (шэ ро 7). Иисус 
ай жюв ли, ху тил ды ан до луб ни пэ (шэ ро 8). Иисус сас тя рэл 
ко рэс (шэ ро 9). Иисус сы ми ло шо чя ба шы (шэ ро 10). Мэ ри-
пэ ай жю вин ды пэ лэ Ла за рёс ко (шэ ро 11). Жюв ли ма кхэл 
Иису сос кэ пун рэ са гут нэ улэ е са. Иисус на кхэл ан до Ие ру са-
лим оп рал пэ са ма ра (шэ ро 12). Иисус па лу нэс хал пэс кэ щи-
тё на рэн ца. Иисус тхо вэл пун рэ пэс кэ щи тё на рэн гэ. Иисус 
пхэ нэл дэ анг лал, кэ Вов мэр ла ай о Пэт ро щюдэла-пэ Лэс-
тар (шэ ро 13). Иисус вор бий па Сун то Ду хо (шэ ро 14). Иисус 
вор бий па дра кха ки кран жя ай раи ка (шэ ро 15). Сун то нэ Ду-
хос ки бу ти (шэ ро 16). Иисус рудий-пэ ан да Пэс тэ ай ан да 
са во рэ па тя ман гэ ма нуш (шэ ро 17). Иису сос пхан дэн ай дэн 
кри сы (шэ ро 18). Иису сос щю вэн по тру шул (шэ ро 19). Иисус 
жювиндый-пэ ай сы ка дёл ла Ма рия кэ Маг да ли на кэ ай Пэс кэ 
щи тё на рэн гэ (шэ ро 20). Иисус ма ла дёл по озе ро Пэс кэ щи-
тё на рэн ца ай вор бий лэ Пэт ро са (шэ ро 21).

Слово Бога приходит к людям в Иисусе. Иоанн крестит 
Иисуса. Первые ученики Иисуса (гл. 1). Иисус превращает 
воду в вино (гл. 2). Иисус и Никодим (гл. 3). Иисус разгова-
ривает у колодца с самарянкой (гл. 4). Иисус излечивает 
парализованного у пруда Вифезды (гл. 5). Иисус насыщает 
пять тысяч  человек. Иисус есть источник жизни (гл. 6). 
Иисус на празднике Кущей (гл. 7). Иисус и женщина, пой-
манная в прелюбодеянии (гл. 8). Иисус исцеляет слепого 
(гл. 9). Иисус есть милостивый пастух (гл. 10). Смерть 
и воскресение Лазаря (гл. 11). Женщина мажет ноги Иисуса 
ароматным маслом. Иисус въезжает в Иерусалим верхом 
на осле (гл. 12). Иисус в последний раз ужинает со Своими 
учениками. Иисус моет ноги ученикам. Иисус предсказыва-
ет Свою смерть и отречение Петра (гл. 13). Иисус говорит 
о Святом Духе (гл. 14). Иисус говорит о виноградной лозе 
и её ветках (гл. 15). Работа Святого Духа (гл. 16). Иисус 
молится за Себя и всех верующих (гл. 17). Иисуса связывают 
и судят (гл. 18). Иисуса распинают на кресте (гл. 19). Иисус 
воскресает и является Марии Магдалине и Своим ученикам 
(гл. 20). Иисус встречается на озере со Своими учениками 
и говорит с Петром (гл. 21).



Ворба кэрдёл Мануш

1 1 Анг лу нэс сас э Вор ба, ай Вор ба сас лэ Дэв лэ са, ай Вор-
ба сас о Дэл. 2 Анг лу нэс э Вор ба сас лэ Дэв лэ са. 3 Са, со 

сы, кэр ди лас ка тар э Вор ба, ай би Вор ба ко кан чи ка тар ко до, 
со сы, чи киз ды сар дас тэ авэл. 4 Ан дэ Вор ба сы о траё, ай ка-
до траё — Удуд ма ну шы мас кэ. 5 Удуд пха бол ан до ка ли пэ, ай 
о ка ли пэ чи на кха дас э Вор ба.

6 О Дэл би щя дас ма ну шэс, са во бу щё лас Иоанн. 7 Вов ави-
лас тэ анэл жянг ли пэ па Удуд, тэ па нас ко дый па Лэс, тэ па тян 
са во рэ ан до Ка до Удуд. 8 Вов кор ко ро нас Удуд, алом ави лас 
тэ вор бий па Удуд.

9 Ай о чя чю но удуд, са во щёр дёл по са ко ма нуш, аба авэ-
лас ан дэ лу ма. 10 Вов сас ан дэ лу ма, са ви Лэс тар сас кэр ды, 
алом э лу ма чи пин жяр дас Лэс. 11 Вов ави лас кай Пэс кэ, алом 
Пэс кэ чи мэк лэ Лэс пэс тэ. 12 Алом са во рэн гэ, кон мэк лэ Лэс 
пэс тэ ай па тяе ан до Лэс ко анав, Вов дас лэн зор тэ кэр дён 
Дэв лэс кэ щя во ра — 13 щя во ра, са вэ ара кха ди лэ на ка тар ма-
сэн гэ ки ван ша гу ра вай мур шэс ки воя, алом са вэ ара кха ди лэ 
ка тар о Дэл.

14 Вор ба кэр ди лас рат, мас ай о ди ай тра и яс маш кар амэн-
дэ. Амэ дыкх лам ғи рэ шы пэ ла Вор ба ко, ғи рэ шы пэ, са во 
о Дад дас Пэс кэ екхэ Щя вэс кэ, са во сы пхэр до ла щи ма са ай 
чя чи ма са.

Слово становится Человеком

1 1 В начале было Слово*, и Слово было с Богом, и Слово 
было Богом. 2 Оно было в начале с Богом. 3 Всё, что су-

ществует, было сотворено через Него, и без Него ничто из 
того, что есть, не начало существовать. 4 В Нем заключена 
жизнь, и эта жизнь — Свет человечеству. 5 Свет светит во 
тьме, и тьма не поглотила* Его.

6 Богом был послан человек по имени Иоанн. 7 Он пришел 
как свидетель, чтобы свидетельствовать о Свете, чтобы бла-
годаря ему все поверили в Этот Свет. 8 Сам он не был Све-
том, но пришел, чтобы свидетельствовать о Свете.

9 Был истинный Свет, Который просвещает каждого чело-
века, приходящего в мир*. 10 Он был в мире, который через 
Него был создан, но мир не узнал Его. 11 Он пришел к своим, 
но свои не приняли Его. 12 Но всем тем, кто Его принял и кто 
поверил в Его имя, Он дал власть стать детьми Божьими — 
13 детьми, рожденными не от крови, не от желаний или наме-
рений человека, а рожденными от Бога.

14 Слово стало плотью и жило среди нас. Мы видели Его 
славу, славу, которой наделен единственный Сын Отца, пол-
ный благодати и истины.

* 1:1 Одно из имен Иисуса Христа (см. ст. 14).
* 1:5 Или: не поняла.
* 1:9 Или: «Был истинный Свет, приходящий в мир, Который просве-
щает каждого человека».



Иоанн 1 — 18 —  — 19 — От Иоанна 1

15 Иоанн свидетельствовал о Нем, провозглашая: «Это Тот, 
о Ком я говорил: „Идущий за мной — выше меня, потому 
что Он существовал еще до меня“». 16 По Его безграничной 
благодати мы все получили одно благословение за другим. 
17 Ведь через Моисея был дан Закон, а благодать и истина 
пришли через Иисуса Христа. 18 Бога никто никогда не ви-
дел, Его явил нам единственный Сын Его, пребывающий 
у самого сердца Отца, и Который Сам — Бог.

Иоанн Креститель объявляет 
о цели своего служения

19 И вот свидетельство Иоанна. Когда иудеи* послали 
к нему из Иерусалима священников и левитов, чтобы спро-
сить его, кто он такой, 20 он сказал им прямо, не скрывая:

— Я не Христос.
21 Они спросили его:
— Тогда кто же ты? Илия?
Он ответил:
— Нет.
— Так ты Пророк?*
— Нет, — отвечал Иоанн.
22 — Кто же ты? — спросили они тогда. — Скажи, чтобы 

мы смогли передать твой ответ тем, кто нас послал. Что ты 
сам скажешь о себе?

23 Иоанн ответил им словами пророка Исаии:
— «Я голос, который раздается в пустыне: выпрямите 

путь для Господа».
24 А посланные были фарисеями. 25 Они допытывались:
— Если ты не Христос, не Илия и не Пророк, то почему 

ты крестишь?

* 1:19 В Евангелии от Иоанна термин иудеи относится, в первую оче-
редь, к предводителям иудеев, которые противились Иисусу.
* 1:21 Имеется в виду Пророк, о Котором говорил Моисей.

15 Иоанн па нас ко ды яс па Лэс тэ ба рэ гла со са:
— Эта Ко дой, па Кас тэ мэ пхэ нос: «Вов сы Ко до, Кон жя-

лас па лал, алом кэр ди лас анг ла ман дэ, ан да ка до, кэ Вов сас 
аба анг ла ман дэ».

16 Па Лэс ко би аго рэс ко ла щи пэ амэ са во рэ лам екх бах па-
ла ка вэр. 17 Чяк о За ко но сас ды но пэр дал о Мо и сей, ай бах ай 
о чя чи пэ ави лэ пэр дал Иисус Хрис тос. 18 Дэв лэс кхо ник шо-
ға чи дыкх лас, алом Вов сы Коркоро-Екх Дэл, Са во ин кэр дёл 
па ша Да дэс ко ило ай пу тэр дас амэн гэ лэ Да дэс.

Иоанн Болаитори ворбий па пэски миссия
19 Эта со па нас ко ды яс о Иоанн. Ка на иудеи би щя дэ кай 

Иоанн ра ша ен ай ле ви тон тэ пу щен лэс, кон вов, 20 вов пхэн-
дас лэн гэ вор та ай чи га рав лас:

— Мэ чи сым Мес сия.
21 Вон пущ лэ лэс тар:
— Атун чи, кон ту сан? Илия?
Вов пхэн дас пэ ка до:
— На.
— Атун чи, ту сан Про рок?
— На, — пхэн дас пал па лэ Иоанн.
22 — Алом кон ту сан? — атун чи пущ лэ вон. — Пхэн, тэ 

инг рас амэ ти рэ вор би ко до лэн гэ, кон би щя дас амэн. Со ту 
кор ко ро пхэ нэ са па пэс тэ?

23 Иоанн пхэн дас лэн гэ ко до, со пхэн лас про рок Исая:
— Мэ сым гла со, са во шун дёл ан дэ пус ты ня: вор то са рэн 

дром лэ Дэв лэс кэ.
24 Ай лэ би щя дэ сас фа ри сеи. 25 Вон зу мав нас ав ри:
— Тэ чи сан Мес сия, ай на Илия ай на Про рок, атун чи сос-

тар бо лэс ма ну шэн?
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26 Иоанн пхэн дас пэ ка до:
— Мэ бо лав па е са. Алом маш кар ту мэн дэ тор дёл Ко до, 

Кас ту мэ чи жя нэн. 27 Вов сы Ко до, Кон ав ла па ла ман дэ, ай 
мэ чи эр дэм лый тэ пут рав бри чи на ра пэ Лэс кэ сан да лии.

28 Ка до сас ан дэ Ви фа ния, па ша нал Ёр дан, пэ риг, кай 
ваздэл-пэ о кхам. Иоанн мин дык ко тэ бо лэ лас ма ну шэн.

Иоанн Болаитори пинжярэл 
андо Иисус Мессия

29 По ка вэр дес Иоанн дыкх лас, сар жял ка ринг лэс тэ 
Иисус ай пхэн дас:

— Эта ло Дэв лэс ко Бак ро ро, Са во лэ ла пэ пэс тэ ла лу ма ко 
бэ зэх! 30 Ка до па Лэс тэ мэ пхэ нос: «Ко до, Кон жя лас па лал, 
алом кэр ди лас анг ла ман дэ, ан да ко до, кэ Вов сас аба анг ла 
ман дэ». 31 Мэ кор ко ро чи жя нос, кон Вов, алом мэ ави лэм тэ 
бо лав па е са тэ авэл Вов сы ка до Из ра и лёс кэ.

32 Ай Иоанн зу рар дас пэс кэ вор би:
— Мэ дыкх лэм, сар Ду хо мэклас-пэ тэ лэ па че ри пэ Лэс тэ, 

сар гу лум бо, ай сар Вов ащи лас пэ Лэс тэ. 33 Мэ чи пин жяр дэ-
мас Лэс, тэ на пхэн до ман гэ Кон би щя дас ман тэ бо лав па е са: 
«Пэ Кас тэ мэкла-пэ тэ лэ ай ащ ла Ду хо, Ко до ви лэ ла тэ бо лэл 
ма ну шэн Сун то нэ Ду хо са». 34 Мэ дыкх лэм ка до ай зу ра рав, 
кэ Вов сы Дэв лэс ко Щя во!

Иисусоскэ англунэ щитёнара
35 По ка вэр дес Иоанн па лэ тор дё лас пэс кэ дуе щи тё на рэн-

ца. 36 Ка на дыкх лас, кэ жял Иисус, вов пхэн дас:
— Эта ло Бак ро ро лэ Дэв лэс ко!
37 Сол дуй щи тё на ра, ка на шун дэ ка дал вор би, гэ лэ па ла 

Иисус. 38 Иисус болдас-пэ ай дыкх лас, кэ вон жян па ла Лэс тэ.
— Со ту мэ ка мэн? — пущ лас Вов.
— Раб би (со сы «щи тя и то ри»), пхэн, кай Ту тра ис? — 

пущ лэ вон.

26 Иоанн ответил:
— Я крещу водой. Но среди вас стоит Тот, Кого вы не зна-

ете. 27 Он Тот, Кто придет после меня, и я даже недостоин 
развязать ремни Его сандалий.

28 Это происходило в Вифании, на восточном берегу реки 
Иордан, там, где крестил Иоанн.

Иоанн Креститель 
объявляет Иисуса Христом

29 На следующий день Иоанн увидел идущего к нему 
Иисуса и сказал:

— Вот Божий Ягненок, Который забирает грех мира! 
30 Это о Нем я говорил: «Тот, Кто идет за мной, — выше 
меня, потому что Он существовал еще до меня». 31 Я сам не 
знал, кто Он, но я пришел крестить водой для того, чтобы Он 
был явлен Израилю.

32 И Иоанн подтвердил свои слова:
— Я видел, как Дух спускался на Него с небес в образе голу-

бя, и как Он остался на Нем. 33 Я бы не узнал Его, если бы По-
славший меня крестить водой не сказал мне: «На Кого опустит-
ся и на Ком останется Дух, Тот и будет крестить людей Святым 
Духом». 34 Я видел это и свидетельствую, что Он — Сын Бога!

Первые ученики Иисуса
35 На следующий день Иоанн опять стоял с двумя своими 

учениками. 36 Увидев идущего Иисуса, он сказал:
— Вот Ягненок Божий!
37 Оба ученика, услышав эти слова, последовали за Иису-

сом. 38 Иисус обернулся и увидел, что они идут за Ним.
— Что вы хотите? — спросил Он.
— Рабби (что значит «учитель»), скажи, где Ты жи-

вешь? — спросили они.
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39 — Жян Ман ца, ай ту мэ кор ко рэ дыкх на, — пхэн дас 
Иисус.
Сас о дес, ка ринг э штар чя су ра. Вон гэ лэ, дыкх лэ, кай Вов 

траий, ай ин кэр ди лэ Лэс тэ жи пэ ра тя тэ ан до ко до дес.
40 Екх ан да дон дэ, са вэ шун дэ Иоан нос кэ вор би па Иисус ай 

гэ лэ па ла Лэс, сас Ан д рей, прал Си мо нос ко Пэт рос ко. 41 Вов 
пэ екха тэ аракх лас пэс кэ пра лэс Си мо нос ай пхэн дас лэс кэ:

— Амэ аракх лам Мес си яс! (Ка до сы «Хрис тос*».)
42 Ай вов ан дас лэс кай о Иисус. Иисус дыкх лас по Си мон 

лун го нэ ды кхи ма са ай пхэн дас:
— Си мон, щя во Иоан нос ко, ту бу щё са Ки фа (ка до сы 

«Пэт ро*»).

Иисус акхарэл Филиппос ай Нафанаилос
43 По ка вэр дес Иисус дас-пэ гин до тэ жял ан дэ Га ли лея. 

Вов аракх лас Фи лип пос ай пхэн дас лэс кэ:
— Ав Ман ца!
44 Фи липп сас ан да Виф са и да, ан да ко до фо ро, со ви о Ан д-

рей ай о Пэт ро. 45 Вов аракх лас На фа на и лос ай пхэн дас лэс кэ:
— Амэ ма ла ди лам Ко до лэ са, па Кас тэ сы ски ри сар до ан-

до Мо и се ёс ко За ко но ай па Кас тэ ски ри нас про ро ки. Ка до 
Иисус, щя во Ёси фос ко ан да На за рет.

46 На фа на ил пхэн дас пэ ка до:
— Чяк ан да На за рет шай авэл вари-со ла щё?
— Жя ай дыкх, — пхэн дас о Фи липп.
47 Ка на Иисус дыкх лас, сар жял Лэс тэ На фа на ил, Вов 

пхэн дас:

* 1:41 Пэ евр. щиб «Ма ши ах» ай пэ грец. «Хрис тос» — ка до сы «Макх-
ло»: о край, са во инк рэл Дэв лэс кэ щи на и ма та ай о Ски пи то ри, па кас тэ 
о Дэл вор би яс ан до За ко но, Псалмы ай Про ро кон гэ кень вы.
* 1:42 Грец. вор ба «Пэт рос» — ка до сы «бар».

39 — Идите за Мной, и вы сами увидите, — сказал Иисус.
Было около десятого часа*. Они пошли, увидели, где Он 

живет, и пробыли у Него до вечера того дня*.
40 Одним из двух, слышавших слова Иоанна об Иисусе 

и пошедших за Ним, был брат Симона Петра, Андрей. 41 Он 
разыскал своего брата Симона и сказал:

— Мы нашли Мессию! (Это значит «Помазанник».*)
42 И привел его к Иисусу. Иисус посмотрел на Симона 

и сказал:
— Симон, сын Иоанна*, тебя будут звать Кифа (что значит 

«камень», а по-гречески «Петр»).

Иисус призывает Филиппа и Нафанаила
43 На следующий день Иисус решил идти в Галилею. Он 

нашел Филиппа и сказал ему:
— Следуй за Мной!
44 Филипп был из Вифсаиды, из того же города, что и Ан-

дрей с Петром. 45 Он нашел Нафанаила и сказал ему:
— Мы встретили Того, о Ком написано в Законе Моисея 

и о Ком писали пророки. Это Иисус, сын Иосифа* из Назарета.
46 Нафанаил ответил:
— Разве из Назарета может быть что-нибудь доброе?
— Пойди и посмотри, — сказал Филипп.
47 Когда Иисус увидел идущего к Нему Нафанаила, Он 

сказал:

* 1:39 В знач.: «около четырех часов пополудни».
* 1:39 Или: «Они пошли, увидели, где Он живет, и пробыли у Него до 
десятого часа [четырех часов дня]».
* 1:41 Евр. Маши́ах, греч. Христо́с, т. е. праведный Царь и Освободи-
тель, Спаситель, обещанный Богом еще в Законе, Псалмах и Пророках.
* 1:42 В более поздних рукописях Евангелия от Иоанна: сын Ионы (так-
же в 21:15, 16, 17).
* 1:45 Сын Иосифа. По закону Иосиф, будучи мужем Марии, считался 
отцом Иисуса, хотя не был им биологически.
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— Эта ло чя чю но из ра иль тя но, ан дэ кас тэ най ви щя лин 
хо ха и мас ко.

48 — Ка тар Ту ман жя нэс? — пущ лас о На фа на ил.
Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Ин кэ анг ла ко до, сар Фи липп акхар дас тут, Мэ дыкх лэм 

тут тэ ла ин жы ро.
49 Атун чи На фа на ил пхэн дас:
— Раб би, Ту чя чес сан Щя во лэ Дэв лэс ко, Ту сан Из ра и-

лёс ко Край!
50 Иисус пхэн дас:
— Ту па тяс ка да лэс кэ ан да ко до, кэ Мэ пхэн дэм, кэ дыкх-

лэм тут тэ ла ин жы ро. Ту ды кхэ са ин кэ май бут. 51 — Ай щю-
тас па шэ: — Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: ту мэ дыкх на пу тэр до 
че ри ай Дэвлэскэ ан ге лон, са вэ мэкэн-пэ ай ваздэн-пэ ка ринг 
о Щя во Ма ну шэс ко.

Иисус кэрэл мол анда паи

2 1 По три то дес ан дэ Ка на, ан дэ Га ли лея, сас аба вэс ки 
ми са ля, ай э дэй Иису сос ки сас ко тэ. 2 Иисус ай Лэс кэ 

щи тё на ра сас акхар дэ по абав. 3 Кэр ди лас ка дэ, кэ на чи лас 
э мол, ай э дэй Иису сос ки пхэн дас Лэс кэ:

— Лэн дэ най мол.
4 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Жюв ле, сос тар Мэ тру буй тэ гин дый па ка до? Му ри 

вра ма ин кэ чи ави лас.
5 Дэй Иису сос ки пхэн дас бу тяр нэн гэ:
— Кэ рэн ко до, со Вов ту мэн гэ пхэн ла.

— Вот истинный израильтянин, в котором нет ни тени 
притворства.

48 — Откуда Ты меня знаешь? — удивился Нафанаил.
Иисус ответил:
— Еще до того, как Филипп позвал тебя, Я видел тебя под 

инжиром.
49 Тогда Нафанаил сказал:
— Рабби, Ты действительно Сын Бога, Ты Царь Израиля!
50 Иисус сказал:
— Ты веришь, потому что* Я сказал, что видел тебя под 

инжиром. Ты увидишь еще больше этого.
51 И добавил:
— Говорю вам истину, вы увидите открытые небеса и ан-

гелов Божьих, спускающихся и поднимающихся к Сыну Че-
ловеческому.

Иисус превращает воду в вино

2 1 На третий день в Кане, что в Галилее, был свадебный 
пир, и мать Иисуса была там. 2 Иисус и Его ученики тоже 

были приглашены на свадьбу. 3 Случилось так, что во время 
пира кончилось вино, и мать Иисуса тогда сказала Ему:

— У них нет вина.
4 Иисус ответил:
— О женщина*, почему Я должен заботиться об этом? 

Мое время еще не настало.
5 Мать Иисуса сказала слугам:
— Делайте то, что Он вам скажет.

* 1:50 Или: «Веришь ли ты, потому что…»
* 2:4 Это обращение Иисуса к матери, в данном случае, не было гру-
бым, но, возможно, подчеркивало Его особое положение.
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6 Па шэ тор дё нас шов ба рэ ба ру нэ кхо рэ, кай иудеи щёр нас 
паи тэ ужарэн-пэ анг ла ру ди пэ. Ан до са ко кхо ро шай рэ сэ нас 
ка ринг шэл лит ры* паи. 7 Иисус пхэн дас бу тяр нэн гэ:

— Пхэр дя рэн лэ кхо рэ па е са.
Ко дал пхэр дяр дэ лэн па е са жи оп рэ.
8 — Ака нак лэн, — пхэн дас Вов, — ай инг рэн кай ми са ля-

ко ви зэ то ри.
Вон ка дэ ви кэр дэ. 9 Ко до зу ма дас о паи, са во кэр ди лас 

мол. Вов чи жян лас, ка тар лас-пэ э мол, па ка до жян нас фэ ри 
лэ бу тяр нэ, са вэ пхэр дяр нас э кхо рэ па е са. Ви зэ то ри акхар-
дас ри га тэ лэ тэр нэс 10 ай пхэн дас лэс кэ:

— Са дэн анг лу нэс мол май ла щи, ай май па лал, ка на ма-
тё на лэ ма нуш, дэн мол май чё ри. Ай ту фи ри сас май ла щи 
мол жи ака нак.

11 Ка дэ ан дэ Ка на Га ли лей ско Иисус щю тас кэз дэ то пэ 
Дэв лэс кэ сы ка и ма та ай сы ка дас Пэс ки ла щи ғи ра; ай Лэс кэ 
щи тё на ра па тяе ан дэ Лэс тэ.

12 Па ла ка до Иисус ку са Лэс ки дэй, Лэс кэ прал ай щи тё на ра 
гэ лас ан до Ка пер наум, ай ко тэ вон ин кэр ди лэ вари-кати дес.

Иисус нашавэл бикиныторэн 
анда Храмоски удвара

13 Па шо лас вра ма лэ иудей ска Пат ра дя кэ, ай Иисус гэ лас ан-
до Ие ру са лим. 14 Ан до Храм Вов дыкх лас ма ну шэн, са вэ би-
кин нас гу ру вэн, бак рэн ай гу лум бон; па ла ми са ли бэш нас ко-
дал, кон па рув нас ло вэ. 15 Вов кху дас ан да шэ лэ чюг ни, на ша дас 
ан да Храм са во рэн би ки ны то рэн, ай ви бак рэн ай гу ру вэн. Вов 
дас му ял лэ ми са ли па ру и то рэн гэ ай рис пи сар дас лэн гэ ло вэ.

16 — Инг рэн ка до ав ри! — пхэн лас Вов ко до лэн гэ, кон би-
кин нас гу лум бон. — Сар ту мэ тро ман тэ кэ рэн ба за ри ан да 
Му рэ Да дэс ко кхэр!

* 2:6 Пэ пу ра ны грец. щиб «2-3 мет ри тис», екх мет ри тис — ка ринг 40 
лит ры.

6 Рядом стояло шесть больших каменных сосудов, которые 
иудеи использовали для обрядовых омовений. В каждый со-
суд вмещалось по две или по три меры*.

7 Иисус сказал слугам:
— Наполните сосуды водой.
Те наполнили их водой до верха.
8 — А теперь зачерпните, — сказал Он, — и отнесите рас-

порядителю пира.
Они так и сделали. 9 Тот попробовал воду, ставшую вином. 

Он не знал, откуда взялось вино, об этом знали только слуги. 
Распорядитель отозвал в сторону жениха 10 и сказал ему:

— Все подают вначале вино получше, а потом, когда го-
сти напьются, подают вино похуже. А ты сберегал лучшее 
вино до сих пор.

11 Так Иисус положил начало знамениям в Кане Галилей-
ской и явил Свою славу; и Его ученики уверовали в Него.

12 После этого Иисус вместе с матерью, братьями и уче-
никами спустился в Капернаум, и там они пробыли несколь-
ко дней.

Иисус прогоняет торговцев со двора храма
13 Приближалось время иудейской Пасхи, и Иисус пошел 

в Иерусалим. 14 В храме Он увидел людей, продававших во-
лов, овец и голубей; у столов сидели те, кто менял деньги. 
15 Сделав из веревок плеть, Он выгнал из храма всех тор-
говцев, а также овец и волов. Он рассыпал монеты менял 
и опрокинул их столы.

16 — Уберите это отсюда! — говорил Он продавцам голу-
бей. — Как вы смеете превращать дом Моего Отца в базар!

* 2:6 То есть около 80–120 литров воды.
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17 Лэс кэ щи тё на ра дынэ-пэ гин до, со сас ан до Ски ри пэ: 
«Ха ла Ман гры жы пэ ан да Ти ро кхэр».

18 Атун чи иудеи пущ лэ Лэс тар:
— Са во сы ка и пэ Ту шай дэс амэн гэ тэ зу ра рэс, кэ Ту кэ ды-

ны зор тэ кэ рэс са ка до?
19 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Пхаг рэн ка до Храм, ай Мэ тэ ла трин дес ваз до лэс пал-

па лэ.
20 Иудеи пхэн дэ пал па лэ:
— Ка до Храм кэравлас-пэ штар вар дэш тай шов бэрш, ай 

Ту кидэс-ту тэ ваз дэс лэс пал па лэ тэ ла трин дес?
21 Алом о Иисус вор би яс на па Хра мос ко кхэр, ай па Пэс-

ко мас. 22 Па ла ко до, сар Иисус жю вин ды сай лас ай ущи лас, 
Лэс кэ щи тё на ра дынэ-пэ гин до па Лэс кэ вор би ай па тяе ан до 
Ски ри пэ ай Иису сос кэ вор бэн гэ.

23 Жипон Иисус сас ан до Ие ру са лим пэ Пат ра дя кэ ба рэ 
дес, бут ма нуш дыкх нас Дэв лэс кэ сы ка и ма та, са вэ Вов кэр-
лас, ай па тяе ан дэ Лэс. 24 Алом Кор ко ро Иисус чи жя лас ан-
до па тя пэ лэн гэ, ан да ко до, кэ Вов жян лас са во рэн. 25 Лэс кэ 
чи тру бу яс тэ жя нэл па ма нуш па ка вэ рэн го па на сы, кэ Вов 
дыкх лас, со сы са ко нэс тэ ан до ди.

Никодим авэл ратяко кай Иисус

3 1 Маш кар фа ри сеи сас екх ма нуш, са во бу щё лас Ни ко-
дим. Вов сас екх ан да иудей ска вай ду ра. 2 Екх вар ра тя ко 

вов ави лас кай Иисус ай пхэн дас:
— Раб би, амэ жя нас, кэ Ту сан Щи тя и то ри, Са во ави лас 

ка тар о Дэл. Ан да ко до, кэ кхо ник наш тык кэ рэл ка са вэ сы-
ка и ма та, са вэ Ту кэ рэс, тэ най лэ са о Дэл.

3 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Пхэ нав ту кэ чя чи пэ: кхо ник чи би рий тэ ды кхэл Дэв-

лэс ко Кра и пэ, тэ на ара кха дё ла по дуй то.

17 Его ученики вспомнили записанное в Писании: «Рев-
ность о доме Твоем снедает Меня».

18 Тогда иудеи спросили у Него:
— Каким знамением Ты можешь доказать нам, что Ты 

имеешь право всё это делать?
19 Иисус ответил им:
— Разрушьте этот храм, и Я в три дня восстановлю его.
20 Иудеи ответили:
— Этот храм строился сорок шесть лет, а Ты собираешься 

восстановить его в три дня?
21 Но Иисус имел в виду не здание храма, а Свое тело. 

22 После того как Иисус воскрес из мертвых, ученики вспом-
нили Его слова и поверили Писанию и словам Иисуса.

23 Пока Иисус был в Иерусалиме на празднике Пасхи, 
многие, видя знамения, которые Он творил, поверили в Его 
имя*. 24 Но Сам Иисус не доверялся им, потому что Он знал 
всех, 25 и Ему не нужно было знать о человеке по рассказам 
других, так как Он видел, что у каждого на душе.

Никодим приходит ночью к Иисусу

3 1 Среди фарисеев был один человек, которого звали Ни-
кодим. Он был одним из иудейских вождей. 2 Однажды 

ночью он пришел к Иисусу и сказал:
— Рабби, мы знаем, что Ты Учитель, пришедший от Бога, 

потому что никто не может творить таких знамений, какие 
Ты творишь, если Бог не с ним.

3 В ответ Иисус сказал:
— Говорю тебе истину, никто не сможет увидеть Божьего 

Царства, если не будет заново рожден*.

* 2:23 Или: в Него.
* 3:3 Заново рожден. В оригинале это выражение также имеет значе-
ние: рожден свыше (также в ст. 7).
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4 — Сар ма нуш шай ара кха дёл, ка на вов аба пху ро? — му-
цы сай лас Ни ко дим. — Наш тык вов жял пал па лэ ан до да ко 
пэр ай па лэ тэ ара кха дёл!

5 Иисус пхэн дас пал па лэ:
— Пхэ нав ту кэ чя чи пэ: кхо ник наш тык тэ на кхэл ан до 

Дэв лэс ко Кра и пэ, тэ на ара кха дё ла ка тар о паи ай Ду хо. 6 Ка-
тар мас ара кха дёл мас, ай ка тар Ду хо ара кха дёл ду хо. 7 На 
муцын-ту ко до лэс кэ, со Мэ пхэн дэм: ту мэ тру бун тэ ара кха-
дён по дуй то. 8 Бал вал пхур дэл, кай ка мэл. Ту шу нэс лэс ко 
зу га шы, алом наш тык атя рэс, ка тар вов авэл ай кай жял тар. 
Ка дэ ви са ко нэ са, кон ара кха дёл ка тар о Ду хо.

9 — Сар ка до шай авэл? — пущ лас Ни ко дим.
10 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Ту сан щи тя и то ри ан до Из ра иль, ту щи тя рэс из ра иль тя-

нон, ай ту чи атя рэс ка до? 11 Пхэ нав ту кэ чя чи пэ: амэ пхэ нас 
па ко до, со жя нас, ай зу ра рас ко до, со дыкх лам, алом ту мэ 
чи па тян ан дэ ама рэ вор би. 12 Ка на Мэ пхэн дэм ту мэн гэ па 
пху ва ко, ай ту мэ чи па тян, атун чи сар ту мэ па тя на, тэ пхэ но 
ту мэн гэ па че рэс ко? 13 Кхо ник чи ваздэлас-пэ по че ри, фэ ри 
Ко до, Кон мэклас-пэ тэ лэ па че ри, Щя во Ма ну шэс ко. 14 Ай 
сар Мо и сей ваз дас са пэс ан дэ пус ты ня, ка дэ ви ав ла ваз ды но 
Щя во Ма ну шэс ко, 15 тэ лэл би аго рэс ко траё са ко, кон па тя ла 
ан дэ Лэс. 16 Кэ о Дэл ка дэ кам лас ка ды лу ма, кэ дас Пэс кэ 
екхо рэ Щя вэс, тэ на ха сай вэл са ко, кон па тял ан дэ Лэс, алом 
тэ ин кэр дёл ан до би аго рэс ко траё. 17 О Дэл би щя дас Пэс кэ 
Щя вэс ан дэ лу ма на ан да ка до, тэ дэл кри сы ла лу ма, алом тэ 

4 — Как это человек может быть рожден еще раз, когда он 
уже стар? — удивился Никодим. — Не может же он опять 
вой ти в утробу своей матери и снова родиться!

5 Иисус ответил:
— Говорю тебе истину, никто не сможет вой ти в Царство 

Божье, если не будет рожден от воды и Духа. 6 От плоти рож-
дается плоть, а Дух* рождает дух. 7 Не удивляйся тому, что 
Я сказал: вы должны быть заново рождены. 8 Ветер* дует, 
где хочет. Ты слышишь его шум, но не можешь опреде-
лить, откуда он приходит и куда уходит. Так же и с каждым 
рожденным от Духа.

9 — Как это может быть? — спросил Никодим.
10 Иисус ответил:
— Ты — учитель Израиля, и ты этого не понимаешь? 

11 Говорю тебе истину: мы говорим о том, что знаем, и сви-
детельствуем о том, что видели, но вы не принимаете нашего 
свидетельства. 12 Если Я сказал вам о земных вещах, и вы 
не верите, то как же вы поверите, если Я буду говорить вам 
о небесном? 13 Никто не поднимался на небо, кроме Того, 
Кто сошел с неба, то есть Сына Человеческого*. 14 И как 
Моисей поднял змея в пустыне, так будет поднят* и Сын 
Человеческий, 15 чтобы каждый, кто поверит в Него, имел 
жизнь вечную*.

16 Ведь Бог так полюбил этот мир, что отдал Своего един-
ственного Сына, чтобы каждый верующий в Него не погиб, 
но имел вечную жизнь. 17 Бог послал Сына в мир не затем, 

* 3:6 Или: дух.
* 3:8 На языке оригинала это слово означает и ветер, и дух.
* 3:13 В некот. древн. рукописях за этими словами следует: сущего на 
небесах.
* 3:14 Поднят. Предсказание Иисуса о Своем распятии на кресте за 
наши грехи (см. 19:17–24). Данное греч. слово также означает: превозне-
сен по правую руку Отца.
* 3:15 Или: чтобы каждый, кто поверит, имел жизнь вечную в Нем.
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фи рий э лу ма пэр дал Лэс тэ. 18 Кон инк рэл па тя пэ ан дэ Лэс, 
чи ав ла ды но крис. Кон чи па тял, ко до лэс аба ды нэ крис, ан да 
ко до, кэ вов чи па тя яс ан до Дэв лэс кэ екхо рэ Щя вэс ко анав. 
19 Э кри са ко баё сы ан до ко до, кэ ан дэ лу ма ави лас Удуд, 
алом лэ ма нуш кам лэ ка ли пэ май бут, сар Удуд, кэ лэн гэ бу тя 
сас чё рэ. 20 Кэ са ко, кон кэ рэл чё ри пэ, чи ка мэл о Удуд ай чи 
жял ка ринг о Удуд, тэ на авэн ав ри сы ка дэ лэс кэ чё рэ бу тя. 
21 Алом кон траий ан до чя чи пэ, ко до кэ рэл ка вэ рэс: вов жял 
кай Удуд тэ ды чёл миш то лэс кэ бу тя, кэ вон кэр дэ лэ Дэв лэ са.

Иоанн Болаитори ворбий па Иисус
22 Па ла ка до о Иисус лэ щи тё на рэн ца гэ лэ ан дэ Иудея. Ко-

тэ Иисус сас лэн ца вари-соски вра ма ай бо лэ лас. 23 Ви Иоанн 
лун жяр дас о бо лы пэ ан до Ай нон, кай о Са лим, ан да ка до, кэ 
ко тэ сас бут паи. Лэ ма нуш ав нас лэс тэ тэ болэн-пэ. 24 Ка до 
сас ин кэ анг ла ко до, сар Иоан нос пхан да дэ ан дэ тэм ли ца.

25 Маш кар вари-соскэ Иоан нос кэ щи тё на ра ай екх иудей 
кизды сай лас чин гар па ужа ри мас ко цо ка шы. 26 Вон ави лэ 
кай Иоанн ай пхэн дэ:

— Раб би, Ко до Ма нуш, Са во сас ту са пэ ка вэр риг лэ на-
ла ко Ёр дан ай па Са во ту пу ри сас, ака нак Кор ко ро бо лэл, ай 
са во рэ жян Лэс тэ.

27 Иоанн пхэн дас пэ ка до:
— Ма нуш шай кэ рэл фэ ри ко до, со лэс кэ ды но ав ри ка тар 

о Че ри. 28 Ту мэ кор ко рэ шун дан ко до, со мэ пхэ нос: «Мэ чи 
сым Мес сия, алом мэ сым би щя до тэ жяв анг ла Лэс тэ».

29 Тэр ны сы щи на ды лэ тэр нэс кэ. Ай пай та шы лэ тэр нэс ко 
тор дёл па ша лэс тэ, шу нэл лэс ко гла со ай кор ко ро ло шал лэс-
кэ бах тя кэ. Ан дэ ка до ви му ри лош, ай ака нак вой пхэр ди лас. 
30 Лэс кэ щи на до тэ авэл май ба рэ са, ай мэ тэ авав цы нэ са.

чтобы осудить мир, но чтобы спасти мир через Него. 18 Веру-
ющий в Него не будет судим. Кто же не верит, тот уже осуж-
ден, потому что он не поверил во имя единственного Сына 
Бога. 19 Суд заключается в том, что в мир пришел Свет, но 
люди полюбили тьму больше, чем Свет, потому что их дела 
были злы. 20 Ведь каждый, кто делает зло, ненавидит Свет 
и не идет к Свету, чтобы не обнаружились его дела. 21 Но кто 
живет по истине, тот, наоборот, идет к Свету, чтобы было 
ясно видно, что его дела совершены в Боге.

Иоанн Креститель говорит об Иисусе
22 После этого Иисус с учениками пошли в Иудею. Там Ии-

сус пробыл с ними некоторое время и крестил. 23 Иоанн тоже 
продолжал крестить в Еноне, у Салима, потому что там было 
много воды. Люди постоянно приходили к нему креститься. 
24 Это было еще до того, как Иоанна заключили в темницу. 
25 Между некоторыми из учеников Иоанна и одним иудеем 
возник спор об обрядовом очищении. 26 Они пришли к Ио-
анну и сказали:

— Рабби, Тот Человек, Который был с тобой на другой 
стороне реки Иордан и о Котором ты свидетельствовал, сей-
час Сам крестит, и все идут к Нему.

27 Иоанн ответил:
— Человек может делать только то, что ему дано Небом. 

28 Вы сами свидетели тому, что я говорил: «Я не Христос, 
но я послан, чтобы идти впереди Него». 29 Невеста принад-
лежит жениху. Друг же жениха стоит рядом, слушает его 
радостный голос и сам радуется его счастью. В этом и моя 
радость, и сейчас она исполнилась.* 30 Ему предстоит возве-
личиваться, а мне умаляться.

* 3:29 Здесь в аллегорической форме Иоанн уподобляет Иисуса жениху, 
себя — Его другу, а всех верующих в Иисуса — невесте.
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31 Ко до, Кон авэл оп рал, сы май ба ро са во рэн дар, ай о пху-
ва ко ащёл пэ пхув ай вор бий сар пху ва ко, алом Кон ави лас 
па че ри сы май ба ро са во рэн дар! 32 Вов па нас ко дый па ко до, 
со Вов Кор ко ро дыкх лас ай шун дас, алом кхо ник чи па тял 
Лэс кэ вор бэн гэ. 33 Алом ко до, кон па тял, пин жя рэл, кэ о Дэл 
сы чя чю но. 34 Би щя до ка тар о Дэл пхэ нэл Дэв ли ка нэ вор би, 
ай о Дэл дэл Лэс кэ би ащя ди мас ко ка тар Пэс ко Ду хо. 35 О Дад 
ка мэл лэ Щя вэс ай са дас ан дэ Лэс кэ вас. 36 Кон па тял ан до 
Щя во — сы лэс би аго рэс ко траё, алом кон чи па тял лэ Щя-
вэс кэ — чи дыкх ла траё, ай лэс жу ка рэл Дэв лэс ки хо ли.

Иисус ворбий самарянкаса паша хаинг

4 1 Фа ри сеи шун дэ па ко до, кэ Иисус лэ лас ай бо лэ лас май 
бут щи тё на рэн, сар Иоанн. 2 (Алом по чя чи пэ на о Иисус 

бо лэ лас, ай лэс кэ щи тё на ра.) 3 Ка на Иисус жянг лас, со вор-
бин па Лэс тэ, Вов ащя дас Иудея ай кидас-пэ тэ болдэл-пэ 
пал па лэ ан дэ Га ли лея. 4 Лэс ко дром накх лас пэр дал Са ма рия, 
5 ай Вов ави лас ан до са ма рий ско фо ро Си харь, са во сас на-
дур ка тар ко тор пхув, са во Яков вари-кана дас пэс кэ щя вэс кэ 
Ёси фос кэ. 6 Ко тэ сас ха инг Яко вос ки, ай Иисус, кхи но па ла 
дром, бэш лас па ша ха инг тэ ғо до ный. Ка до сас ка ринг лэ дэ-
шу дуй чя су ра де сэ.

7 Кай э ха инг ави лас па ла паи екх са ма рий ско жюв ли.
— Ман гав, дэ Ман тэ пав паи, — манг лас ла о Иисус.
8 Ан дэ ко ды вра ма Лэс кэ щи тё на ра гэ лэ ан до фо ро тэ ки-

нэн ха бэ. 9 Са ма рян ка пхэн дас Лэс кэ:

31 Тот, Кто свыше приходит, выше всех. Земной принадле-
жит земле и говорит по-земному, но Пришедший с небес — 
превыше всех! 32 Он свидетельствует о том, что Он Сам ви-
дел и слышал, но никто не принимает Его свидетельства. 
33 Тот же, кто принимает, свидетельствует, что Бог истинен. 
34 Посланный Богом говорит слова Божьи, и Бог дает Ему 
Своего Духа без всякого ограничения. 35 Отец любит Сына 
и всё отдал в Его руки. 36 Верующий в Сына имеет жизнь 
вечную, тот же, кто отвергает Сына, не увидит жизни, и его 
ожидает Божий гнев.

Иисус говорит с самарянкой у колодца

4 1 Фарисеи услышали о том, что Иисус приобретал и кре-
стил больше учеников, чем Иоанн, 2 хотя на самом деле 

крестил не Иисус, а Его ученики. 3 Когда Иисус узнал, что 
о Нем говорят, Он покинул Иудею и направился обратно 
в Галилею.

4 Путь Его лежал через Самарию, 5 и Он пришел в са-
марийский город Сихарь, расположенный недалеко от 
участка земли, который Иаков некогда дал своему сыну 
Иосифу. 6 Там был колодец Иакова, и Иисус, уставший 
после дороги, сел у колодца отдохнуть. Это было около 
шестого часа*.

7 К колодцу пришла за водой одна самарянка*.
— Дай Мне, пожалуйста, напиться воды, — попросил ее 

Иисус.
8 Ученики Его в это время пошли в город купить еды.
9 Самарянка удивилась:

* 4:6 В знач.: «около полудня».
* 4:7 Самаряне — народ смешанного происхождения. Потомки десяти се-
верных родов Израиля и переселенцев из других частей Ассирийской импе-
рии, они признают только Пятикнижие Моисея, но не другие книги Писания.



Иоанн 4 — 36 —  — 37 — От Иоанна 4

— Ту сан иудей, ай мэ сым са ма рян ка, сар ка до Ту шай 
ман гэс ман дар тэ пэс?

(О баё ко до, кэ иудеи на фэ ри чи пэн ай чи хан ан дэ екх 
ва со са ма рен ца, алом вон ви чи вор бин маш кар пэс тэ.)

10 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Тэ жянг ла нас па да ро Дэв лэс ко ай Кон ман гэл ту тар тэ 

пэл, ту кор ко ри манг ла нас Лэс, ай Вов ды но ту кэ жю вин до паи.
11 Э жюв ли пхэн дас:
— Рая, Ту тэ ви чи сос ки бради най, ай э ха инг фун до шо. 

Чяк ка тар Ту тэ жю вин до паи? 12 Шай кэ Ту сан май ба ро ка-
тар ама ро пра па по Яков, са во ащя дас амэн гэ ка ды ха инг ай 
кор ко ро пэ лас ан да ла тэ, ви лэс кэ щя вэ пэ нас, ви кыр ду ра 
лэс кэ пэ нас?

13 Иисус пхэн дас пал па лэ:
— Кон пэл ка до паи, па лэ кам ла тэ пэл. 14 Алом ко до, кон 

пэл паи, са во Мэ до лэс кэ, шо ға май бут чи ав ла тру ша ло. 
Паи, са во Мэ лэс кэ до, кэр дё ла ан дэ лэс пи ро во, са во фу лыя 
ан дэ лэс, жипон вов чи рэс ла би аго рэс ко траё.

15 Жюв ли пхэн дас Лэс кэ:
— Рая, чяк дэ ман гэ ка са во паи, мэ тэ на ка мав май бут тэ 

пав, ай тэ на тру буй ман гэ тэ авав ка тэ па ла паи.
16 Вов пхэн дас ла кэ:
— Жя, акхар ти рэ ро мэс ай болдэ-ту пал па лэ ка тэ.
17 — Ман дэ най ром, — пхэн дас э жюв ли.
Иисус пхэн дас ла кэ:
— Ту чя чи сан, ка на пхэ нэс, кэ най тут ром. 18 Кэ сас ту тэ 

панч ром, ай ко до, ка са ту тра ис ака нак, най ром ту кэ; ка до 
ту чя чи пэ пхэн дан.

19 — Рая, — пхэн дас э жюв ли, — мэ ды кхав, кэ ту сан про-
рок. 20 Ама рэ да да ру ди нас пэ ка ды хар, ай ту мэ пхэ нэн, кэ 
Дэв лэс кэ тру буй тэ ру ди са рас ан до Ие ру са лим.

— Ты иудей, а я самарянка, как это Ты можешь просить 
у меня напиться? — (Дело в том, что иудеи не пользуются 
общей посудой с самарянами.)*

10 Иисус ответил ей:
— Если бы ты знала о даре Божьем и о том, Кто просит 

у тебя напиться, ты бы сама попросила Его, и Он дал бы тебе 
живой воды.

11 Женщина сказала:
— Господин, Тебе и зачерпнуть-то нечем, а колодец глу-

бок. Откуда же у Тебя живая вода? 12 Неужели Ты больше 
нашего предка Иакова, который оставил нам этот колодец 
и сам пил из него, и его сыновья пили, и стада его пили?

13 Иисус ответил:
— Кто пьет эту воду, тот опять захочет пить. 14 Тот же, кто 

пьет воду, которую Я дам ему, никогда больше не будет му-
чим жаждой. Вода, которую Я ему дам, станет в нем источ-
ником, текущим в вечную жизнь.

15 Женщина сказала Ему:
— Господин, так дай же мне такой воды, чтобы я больше 

не хотела пить, и мне не нужно было приходить сюда за 
водой.

16 Он сказал ей:
— Пойди, позови своего мужа и возвращайся сюда.
17 — У меня нет мужа, — ответила женщина.
Иисус сказал ей:
— Ты права, когда говоришь, что у тебя нет мужа. 18 Ведь 

у тебя было пять мужей, и тот, с кем ты сейчас живешь, не 
муж тебе; это ты правду сказала.

19 — Господин, — сказала женщина, — я вижу, что Ты про-
рок. 20 Так объясни же мне, почему наши отцы поклонялись 

* 4:9 Между иудеями и самарянами существовала давняя вражда. Для 
иудея самаряне были ритуально нечистым народом, и поэтому пользова-
ние их посудой влекло за собой церемониальное осквернение.
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на этой горе*, а вы, иудеи, говорите, что Богу следует покло-
няться в Иерусалиме?

21 Иисус ответил:
— Поверь Мне, женщина, настанет время, когда вы будете 

поклоняться Отцу не на этой горе и не в Иерусалиме. 22 Вы, 
самаряне, и сами толком не знаете, чему вы поклоняетесь, мы 
же знаем, чему поклоняемся, ведь спасение — от иудеев. 23 Но 
наступит время, и уже наступило, когда истинные поклонники 
будут поклоняться Отцу в духе и истине, потому что именно 
таких поклонников ищет Себе Отец. 24 Бог есть Дух, и покло-
няющиеся Ему должны поклоняться в духе и истине.

25 Женщина сказала:
— Я знаю, что должен прийти Мессия*, Которого назы-

вают Христом; вот когда Он придет, Он нам всё и объяснит.
26 Иисус сказал ей:
— Это Я, Тот, Кто говорит с тобой.

Иисус говорит о духовной жатве
27 В это время возвратились Его ученики и удивились, 

что Иисус разговаривает с женщиной. Но никто, однако, не 
спросил, что Он хотел и почему Он с ней говорил.

28 Женщина оставила свой кувшин для воды, вернулась 
в город и сказала людям:

29 — Идите и посмотрите на Человека, Который рассказал 
мне всё, что я сделала. Не Христос ли Он?

30 Народ из города пошел к Иисусу.
31 В это время Его ученики настаивали:

* 4:20 Самаряне поклонялись Богу на горе Геризим, которая находится 
на расстоянии более 40 км к северу от Иерусалима.
* 4:25 Самаряне, также как и иудеи, ожидали Мессию. Но, признавая 
только Пятикнижие, они не могли считать его Царем из потомков Давида. 
По их понятиям Мессия, которого они называли Тахеб, должен был быть 
пророком, учителем и законодателем, подобным Моисею, который разре-
шит все их проблемы.

21 Иисус пхэн дас:
— Па тя Ман гэ, жюв ле, ав ла вра ма, ка на ту мэ ру ди на Да-

дэс кэ на пэ ка ды хар ай на ан до Ие ру са лим. 22 Ту мэ, са ма-
ря не, кор ко рэ чи жя нэн, кас кэ ту мэ ру дин, алом амэ жя нас, 
кас кэ ру ди са рас, чяк фи ри пэ жял ка тар иудеи. 23 Алом ав ла 
вра ма, ай аба ави лас, ка на лэ чя чю нэ па тя мас кэ ма нуш ру-
ди на Да дэс кэ ан до ду хо ай чя чи пэ, ан да ка до, кэ ка са вэн ру-
ди то рэн ро дэл Пэс кэ о Дад. 24 О Дэл сы Ду хо, ай кон ру дин 
Лэс кэ, тру буй тэ ру дин ан до ду хо ай чя чи пэ.

25 Э жюв ли пхэн дас:
— Мэ жя нав, кэ тру буй тэ авэл Мес сия, Кон сы Хрис тос. 

Эта ка на Вов ав ла, Вов са ви пут рэ ла амэн гэ.
26 Иисус пхэн дас ла кэ:
— Ка до ви сым Мэ, Ко до, Кон вор бий ту са.
27 Ан дэ ка ды вра ма болдэ-пэ пал па лэ Лэс кэ щи тё на ра ай 

му цы сай лэ, кэ о Иисус вор бий ла жюв ля са. Алом кхо ник чи 
пущ лас, со Вов кам лас ай сос тар Вов ла са вор би яс. 28 Жюв ли 
ащя дас пэс ко па ес ко кхо ро, болдас-пэ пал па лэ ан до фо ро ай 
пхэн дас ма ну шэн гэ:

29 — Жян ай ды кхэн по Ма нуш, Са во па нас ко ды сар дас са 
па му ро траё. Кам, Вов сы Мес сия?

30 Лэ ма нуш ан да фо ро гэ лэ ка ринг Иисус. 31 Ан дэ ка ды 
вра ма Лэс кэ щи тё на ра зу рар нас:
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— Раб би, ха вари-со.
32 Алом Вов пхэн дас лэн гэ:
— Ман дэ сы о ха бэ, па са во ту мэ чи жя нэн.
33 Атун чи щи тё на ра лы нэ тэ вор бин маш кар пэс тэ:
— Кам, вари-кон ан дас Лэс кэ тэ хал?
34 Атун чи Иисус пхэн дас лэн гэ:
— Тэ кэ рав ки ван ша го Ко до лэс ко, Кон Би щя дас Ман, ай тэ 

кэ рав Лэс ки бу ти — ка до сы Му ро ха бэ. 35 Ту мэ чяк пхэ нэн: 
«Ин кэ штар щён, ай лэ на тэ ки дэн па ма ля». Ай Мэ пхэ нав ту-
мэн гэ: ваз дэн ту ма рэ якха ай ды кхэн пэ ма ля, сар вон сы аба 
га та по ки ды пэ! 36 О ки дэ то ри лэл пэс ки ғас на. Вов ки дэл па 
мал тэ авэл би аго рэс ко траё ай тэ ло шан кхэ та нэ ви кон щёл 
сэм но ан дэ пхув, ви кон ки дэл. 37 Ан до ка до баё сы чя чю ны 
вор ба: екх щёл сэм но ан дэ пхув, ай о ка вэр ки дэл. 38 Мэ би щя-
дэм ту мэн тэ ки дэн ко до, па ла со ту мэ чи гры жы нас. Лэ ка вэр 
кэр дэ ба ри бу ти, ай ту мэ лэн ғас на ка тар лэн ги бу ти.

Бут самаряне патяе андо Иисус
39 Бут са ма ря не, кон тра и яс ан до ка до фо ро, па тяе ан до 

Иисус, кэ ка ды жюв ли пхэн дас:
— Вов па нас ко ды сар дас са па му ро траё.
40 Са ма ря не ави лэ Лэс тэ ай лы нэ тэ ман гэн Лэс тэ ащёл 

лэн ца, ай Иисус ин кэр ди лас ко тэ дуй дес. 41 Ай ин кэ май бут 
ма нуш па тяе ан дэ Лэс тэ ан да Лэс кэ вор би. 42 Вон пхэн нас ла 
жюв ля кэ:

— Амэ аба па тяс на фэ ри па ти рэ вор би. Ака нак амэ кор-
ко рэ шун дам ай жя нас, кэ Ка до Ма нуш чя чес сы Фи ри то ри 
ла лу ма ко.

Э ворба Иисусоски андэ Галилея
43 Па дуй дес Иисус гэ лас ко тар ан дэ Га ли лея. 44 Вов ви 

Кор ко ро пхэн лас, кэ кай о про рок най па тив ан до пэс ко тхэм. 
45 Алом ка на Вов ави лас ан дэ Га ли лея, лэ га ли лея не ды нэ 

— Рабби, поешь что-нибудь.
32 Но Он сказал им:
— У Меня есть пища, о которой вы не знаете.
33 Тогда ученики стали переговариваться:
— Может, кто-то принес Ему поесть?
34 — Пища Моя состоит в том, — сказал Иисус, — чтобы 

исполнить волю Пославшего Меня и совершить Его дело. 
35 Разве вы не говорите: «Еще четыре месяца, и будет жатва»? 
А Я говорю вам: поднимите глаза и посмотрите на поля, как 
они уже созрели для жатвы! 36 Жнец получает свою награду. 
Он собирает урожай для жизни вечной, чтобы радовались 
вместе и сеятель, и жнец. 37 В этом случае верно изречение: 
один сеет, а другой жнет. 38 Я послал вас жать то, над чем вы 
не трудились. Другие много поработали, вы же пожинаете 
плоды их трудов.

Многие самаряне уверовали в Иисуса
39 Многие самаряне, жители этого города, уверовали в Ии-

суса, потому что женщина сказала:
— Он рассказал мне всё, что я сделала.
40 Самаряне пришли к Нему и стали упрашивать Его 

остаться с ними, и Иисус провел там два дня. 41 И еще боль-
ше людей уверовали в Него из-за Его слов.

42 Они говорили женщине:
— Мы уже не с твоих слов верим, а потому, что сами слыша-

ли и знаем, что Этот Человек действительно Спаситель мира.

Проповедь Иисуса в Галилее
43 Через два дня Иисус отправился оттуда в Галилею. 44 Он 

и Сам говорил, что пророк не имеет чести у себя на роди-
не. 45 Однако когда Он пришел в Галилею, галилеяне Его 
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радушно приняли, но только потому, что были в Иерусалиме 
на празднике Пасхи и видели всё, что Иисус там совершил.

Иисус исцеляет сына придворного
46 Иисус еще раз посетил Кану Галилейскую, где Он превра-

тил воду в вино. В Капернауме был один придворный, у кото-
рого был болен сын. 47 Когда этот человек услышал о том, что 
Иисус пришел из Иудеи в Галилею, он пришел к Нему и умо-
лял Его исцелить сына, который был при смерти.

48 Иисус сказал ему:
— Пока вы не увидите чудес и знамений, никогда не по-

верите.
49 Но придворный лишь ответил:
— Господи, пойдем, пока сын мой еще не умер.
50 Иисус ответил:
— Иди, твой сын будет жить.
Человек поверил слову Иисуса и пошел. 51 Он был еще 

в пути, когда слуги встретили его и сообщили, что мальчик жив. 
52 Он спросил, в котором часу ему стало легче, и они сказали:

— Вчера в седьмом часу* жар у него прошел.
53 Отец понял, что это произошло именно тогда, когда Ии-

сус сказал ему: «Твой сын будет жить». Придворный и все 
его домашние поверили.

54 Это было второе знамение, сотворенное Иисусом по 
приходе из Иудеи в Галилею.

Иисус исцеляет больного у бассейна

5 1 Немного позже Иисус пошел на иудейский праздник 
в Иерусалим. 2 В Иерусалиме, недалеко от Овечьих во-

рот, есть пруд, называемый по-еврейски Вифезда*, окру-

* 4:52 В знач.: «в час дня».
* 5:2 В некоторых рукописях: Бетзата/Бетсаида. Это название перево-
дится как: Дом изливания; или: Дом милости.

Лэс па тив. Вон сас ан до Ие ру са лим пэ ба рэ дес ай дыкх лэ са, 
со Иисус ко тэ кэр дас.

Иисус састярэл щявэс анда диз
46 Иисус ин кэ екх вар ави лас ан дэ Ка на Га ли лей ско, кай 

Вов кэр дас мол ан да паи.
Ан до Ка пер наум сас екх ма нуш ан да кра ес ки диз, са вэс тэ 

сас нас ва ло щя во. 47 Ка на ка до ма нуш шун дас, кэ Иисус ави-
лас ка тар Иудея ан дэ Га ли лея, вов ави лас Лэс тэ ай ман гэ лас 
Лэс тэ сас тя рэл лэс кэ щя вэс, са во сас по мэ ри пэ.

48 Иисус пхэн дас лэс кэ:
— Жипон ту мэ чи дыкх на чю да ай сы ка и ма та, ту мэ шо ға 

чи па тя на!
49 Алом ди за ко ма нуш пхэн дас екх:
— Рая, авэн, жипон му ро щя во ин кэ чи му лас.
50 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Жя, ти ро щя во траия.
Ма нуш па тя яс ан дэ Иису сос ки вор ба ай гэ лас. 51 Вов ин-

кэ сас ан до дром, ка на лэ бу тяр нэ гэ лэ тэ ма ла дён лэ са ай тэ 
пхэ нэн, кэ о щя во тра и мэ. 52 Вов пущ лас, ан до са во чя со лэс-
кэ кэр ди лас май ки не во, ай вон пхэн дэ:

— Ара ти де сэ, ка ринг о екх чя со, лэс тэ на чи лас о пха ба ри пэ.
53 Ай лэс ко дад атяр дас, кэ ка до кэр ди лас атун чи, ка на о 

Иисус пхэн дас лэс кэ: «Ти ро щя во траия». Ди за ко ма нуш ай 
са лэс кэ кхэ рут нэ па тяе. 54 Ка до сас о дуй то сы ка и пэ, кай о 
Иисус кэр дас, ка на Вов ави лас ка тар Иудея ан дэ Га ли лея.

Иисус састярэл насвалэс паша паи

5 1 Эк-цэра май па лал Иисус гэ лас по иудей ско ба ро дес 
ан до Ие ру са лим. 2 Ан до Ие ру са лим, на дур ка тар Бак ра-

ны ка пу ва, сы пруд, кай бу щёл пэ ев рей ско щиб Ви фез да, 
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ай кай са во сас зу ра лэс па шэ панч ще ра дэ ве ран ды. 3-4 Ко тэ 
паш лё нас бут нас ва лэ, ко рэ, лан га лэ ай би зо ра кэ.* 5 Маш кар 
лэн дэ сас ма нуш, нас ва ло аба тран да тай ох то бэрш. 6 Ка на 
Иисус дыкх лас, сар вов паш лё лас ко тэ, ай жянг лас, кэ вов 
аба дул мут сас ан дэ ка са ви тра ба, Вов пущ лас лэс:

— Ту ка мэс тэ сас тёс?
7 Нас ва ло пхэн дас пэ ка до:
— Рая, чяк най кхо ник тэ жу тый ман тэ на кхав ан до паи, 

ка на ки рол. Ай ка на мэ кор ко ро ка мав тэ рэ сав о паи, ва-
ри-кон лэл-ма анг лал.

8 Атун чи Иисус пхэн дас лэс кэ:
— Ущи! Лэ пэс ко цо лы цы ай жя.
9 Ай ка до ма нуш ан до екх пи лан та шы кэр ди лас сас то. Вов 

лас пэс ко цо лы цы ай гэ лас.
Ка до кэр ди лас ан до са ва то. 10 Иудеи ан да ка до ви пхэн дэ 

сас тяр дэс кэ:
— Адес са ва то, ай ту кэ наш тык тэ инг рэс цо лы цы.
11 Алом вов пхэн дас пал па лэ:
— Ко до, Кон сас тяр дас ман, Ко до ви пхэн дас ман гэ: «Лэ 

пэс ко цо лы цы ай жя».
12 Вон пущ лэ:
— Кон сы Ко до, Кон пхэн дас ту кэ тэ лэс о цо лы цы ай тэ жяс?
13 О сас тяр до ви кор ко ро чи жян лас, кон Ка до сас, кэ 

о Иисус накх лас маш кар о сэ пэ то ма нуш, са во сас ко тэ.
14 Май па лал Иисус аракх лас лэс ан до Храм ай пхэн дас:
— Акэ, ту сан сас то. На кэр бэ зэ ха май бут, тэ на кэр дёл 

ту са ин кэ май на сул, сар сас.

* 5:3-4 Ан дэ вари-савэ ски ри ма та, кай сас кэр дэ май па лал, сы ви ка-
са вэ вор би: «Вон жу тяр нас тэ мишкий-пэ о паи. Уни вар ан ге ло Дэв лэс ко 
мэклас-пэ ай буг зы яс о паи, атун чи анг лу но, кон дэ лас анд рэ ан до паи, 
сас тё лас ка тар са ко нас ва ли пэ».

женный пятью крытыми колоннадами. 3 Там лежало много 
инвалидов, слепых, хромых и парализованных. Они ожидали 
движения воды. 4 Иногда ангел Господа сходил и возмущал 
воду, и тогда первый, кто входил в пруд, исцелялся от любой 
болезни.* 5 Среди них был человек, больной уже тридцать 
восемь лет. 6 Когда Иисус увидел его лежащим там и узнал, 
что тот уже давно в таком состоянии, Он спросил его:

— Ты хочешь выздороветь?
7 Больной ответил:
— Господин, да ведь нет никого, кто бы помог мне вой ти 

в воду, когда она бурлит. А когда я стараюсь сам дойти до 
воды, кто-нибудь меня уже опережает.

8 Тогда Иисус сказал ему:
— Встань! Возьми свою циновку и иди.
9 И этот человек в тот же миг стал здоров. Он взял свою 

циновку и пошел.
Это произошло в субботу. 10 Иудеи поэтому сказали исце-

ленному:
— Сегодня суббота, и тебе нельзя нести циновку.
11 Но он ответил:
— Тот, Кто исцелил меня, Тот и сказал мне: «Возьми свою 

циновку и иди».
12 Они спросили:
— Кто Он такой, Тот, Кто сказал тебе взять циновку 

и идти?
13 Исцеленный и сам не знал, кто Это был, потому что 

Иисус скрылся в толпе, которая была там.
14 Позже Иисус нашел его в храме и сказал:
— Ну вот ты и здоров. Не греши больше, чтобы не случи-

лось с тобой еще худшего.

* 5:3–4 Отрывок: «Они ожидали… болезни» — отсутствует в ранних ру-
кописях Евангелия от Иоанна.



Иоанн 5 — 46 —  — 47 — От Иоанна 5

15 Человек этот тогда пошел и сказал иудеям, что его ис-
целил Иисус.

Вечная жизнь через Сына
16 Иудеи стали преследовать Иисуса, потому что Он делал 

такие дела в субботу. 17 Иисус же сказал им:
— Мой Отец совершает работу всегда, и Я тоже это делаю.
18 Тогда иудеи еще более усердно стали искать возможно-

сти убить Иисуса, ведь Он не только нарушал субботу, но 
к тому же называл Бога Своим Отцом, тем самым приравни-
вая Себя к Богу.

19 На это Иисус ответил им так:
— Говорю вам истину: Сын ничего не может делать Сам от 

Себя, пока не увидит Отца делающим. То, что делает Отец, 
делает и Сын. 20 Ведь Отец любит Сына и показывает Ему 
всё, что делает Сам, и вы удивитесь, потому что Он покажет 
Ему более великие дела. 21 Точно так, как Отец воскрешает 
мертвых и дает им жизнь, так и Сын дает жизнь тем, кому 
хочет. 22 Более того, Отец никого не судит, Он доверил весь 
суд Сыну, 23 чтобы все почитали Сына, как чтят Отца. Тот, 
кто не чтит Сына, не чтит и Отца, пославшего Сына.

24 Говорю вам истину: всякий, кто слышит Мое слово 
и верит Пославшему Меня, имеет жизнь вечную, и ему 
не придется приходить на суд, он уже перешел из смер-
ти в жизнь. 25 Говорю вам истину: наступает время, и уже 
наступило, когда мертвые услышат голос Сына Божьего, 
и те, кто услышит, оживут. 26 Потому что, как Отец имеет 
жизнь в Самом Себе, так Он дал иметь жизнь в Самом Себе 
и Сыну. 27 Он дал Ему власть судить, потому что Он — Сын 
Человеческий.

28 Не удивляйтесь этому, потому что настанет время, когда 
все, кто находится в могилах, услышат Его голос 29 и выйдут 
из могил. Те, кто делал добро, воскреснут, чтобы жить, а те, 

15 Ка до ма нуш атун чи гэ лас ай пхэн дас иуде ён гэ, кэ лэс 
сас тяр дас о Иисус.

16 Иудеи лы нэ тэ ас тар дён кай о Иисус, кэ Вов кэр дас ка до 
ан до са ва то. 17 Алом Иисус пхэн дас лэн гэ:

— Му ро Дад кэ рэл бу ти жи ака нак, ай ви Мэ кэ рав ка до.
18 Атун чи иудеи ин кэ шы май лы нэ тэ ро дэн тэ му да рэн 

Иису сос, кэ Вов на фэ ри ру му яс о са ва то, ай ин кэ пхэн лас, кэ 
о Дэл лэс ко Дад, ай ка дэ кэр лас ан да Пэс тэ Дэл.

19 Пэ ка до Иисус пхэн дас лэн гэ ка дэ:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: о Щя во кан чи наш тык кэ рэл 

Кор ко ро Пэс тар, жипон чи ды кхэл, кэ ка до кэ рэл о Дад. Со 
кэ рэл о Дад, ка дэ кэ рэл ви о Щя во. 20 Кэ о Дад ка мэл лэ Щя-
вэс ай сы ка вэл Лэс кэ са, со кэ рэл Кор ко ро. Ай ту мэ муцы-
на-пэ, кэ Вов сы кав ла Лэс кэ ин кэ май ба рэ бу тя. 21 Сар о Дад 
жю вин дый му лэн ай дэл лэн траё, ка дэ ви о Щя во дэл траё 
ко до лэн гэ, кас кэ ка мэл. 22 Оп рал па ка до, Дад кха ни кас чи 
дэл кри сы, Вов дас са э кри сы ан дэ вас лэ Щя вэс кэ, 23 тэ дэн 
са во рэ па тив лэ Щя вэс, сар дэн па тив лэ Да дэс. Ко до, кон чи 
дэл па тив лэ Щя вэс кэ, ко до чи дэл па тив ви лэ Да дэс кэ, Са во 
би щя дас лэ Щя вэс.

24 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: са ко, кон шу нэл Му ри вор ба ай 
па тял Ко до лэс кэ, Кон би щя дас Ман, сы лэс би аго рэс ко траё, 
ай лэс кэ чи тру буя тэ авэл пэ крис, вов аба накх лас ка тар мэ-
ри пэ ан до траё.

25 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: па шол э вра ма, ай аба ави лас, 
ка на му лэ шун на гла со лэ Дэв лэс кэ Щя вэс ко, ай ко дал, кон 
шун на, жю вин ды сай вэ на. 26 Ан да ка до, кэ сар о Дад инк рэл 
траё Кор ко ро ан дэ Пэс тэ, ка дэ Вов дас ви лэ Щя вэс тэ инк-
рэл траё Кор ко ро ан дэ Пэс тэ. 27 Вов дас Лэс зор тэ дэл кри-
сы, кэ Вов сы Щя во Ма ну шэс ко.

28 На муцын-тумэ ка да лэс кэ, кэ ав ла вра ма, ка на са во-
рэ, кон сы ака нак ан дэ мур мун цы, шун на Лэс ко гла со 29 ай 
жя на ав ри ан да ко пор шо ву ра. Ко дал, кон кэр нас ла щи пэ, 
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кто делал зло, чтобы получить осуждение. 30 Я не могу ниче-
го делать Сам от Себя. Я сужу так, как Мне сказано, и Мой 
суд справедлив, потому что Я стремлюсь исполнить не Свою 
волю, а волю Пославшего Меня.

Иисус подтверждает истинность Своих слов
31 Если бы Я свидетельствовал Сам о Себе, то свидетель-

ство Мое было бы недействительно*, 32 но обо Мне свиде-
тельствует еще один свидетель, и Я знаю, что Его свидетель-
ство обо Мне истинно.

33 Вы посылали к Иоанну, и он свидетельствовал об исти-
не. 34 Я не нуждаюсь в свидетельстве людей, но говорю об 
этом, чтобы вы были спасены. 35 Иоанн был горящим и сия-
ющим светильником, и вы хотели хоть некоторое время по-
радоваться при его свете.

36 Но у Меня есть свидетельство сильнее Иоаннова. Дела, 
которые Отец поручил Мне совершить и которые Я совер-
шаю, свидетельствуют о том, что Отец послал Меня. 37 Обо 
Мне свидетельствует и Сам Отец, пославший Меня. Вы ни-
когда не слышали Его голоса и не видели Его облика. 38 Его 
слово не живет в вас, потому что вы не верите Тому, Кого 
Он послал. 39 Вы старательно исследуете Писания, надеясь 
через них получить жизнь вечную. А ведь эти Писания сви-
детельствуют обо Мне. 40 Однако вы отказываетесь прийти 
ко Мне, чтобы получить жизнь.

41 Мне не нужна слава от людей, 42 но Я знаю вас: в ва-
ших сердцах нет любви к Богу. 43 Я пришел во имя Моего 
Отца, и вы Меня не принимаете, но когда кто-либо другой 
придет во имя самого себя — его вы примете. 44 Как вы мо-
жете поверить, когда вы ищете похвалы друг от друга, но 

* 5:31 По Закону требовалось свидетельство 2–3-х человек. Здесь же 
5 свидетельств об Иисусе: Иоанн (ст. 33), дела Иисуса (ст. 36), Отец Не-
бесный (ст. 37), Писание (ст. 39) и Моисей (ст. 46).

жювиндына-пэ тэ тра ин, ай ко дал, кон кэр нас на су лы пэ, 
ваздэна-пэ тэ лэн кри сы. 30 Мэ наш тык кан чи тэ кэ рав Кор-
ко ро Пэс тар. Мэ дав кри сы ка дэ, сар Ман гэ ды но ав ри, ай 
му ри крис чя чий, кэ Мэ гэтой-ма тэ кэ рав на Му ри воя, ай 
Ко ло дэс ки воя, Кон би щя дас Ман.

Иисус зурарэл Пэскэ ворбэнго чячипэ
31 Тэ вор би сар дэ мас Мэ Кор ко ро па Ман дэ, атун чи Му ри 

вор ба чи ави ло дос та. 32 Алом сы ин кэ ви о ка вэр, кон вор-
бий па Ман дэ, ай Мэ жя нав, кэ лэс ки вор ба па Ман дэ сы 
чя чи. 33 Ту мэ би щяв нас кай Иоанн, ай вов пхэн лас о чя чи пэ. 
34 Ман чи тру буй тэ зу ра рэн па Ма лэ ма нуш, алом Мэ пу рий 
па ка до тэ авэн ту мэ фи ри мэ. 35 Иоанн сас удуд, са во зу ра лэс 
ви лам ны яс, ай ту мэ кам нас вари-соски вра ма тэ ло шан па ша 
лэс ки яг.

36 Алом сы Ман, со зу рар ла Му ро чя чи пэ май бут ка тар 
Иоан нос ки вор ба. Бу тя, са вэ о Дад щи на дас Ма тэ кэ рав, ай 
са вэ Мэ кэ рав, сы ка вэн, кэ Ман би щя дас о Дад. 37 Па Ман дэ 
вор бий ви Кор ко ро о Дад, Са во би щя дас Ман. Ту мэ шо ға чи 
шун дэ Лэс ко гла со ай чи дыкх лэ Лэс ки му су ра. 38 Лэс ки вор-
ба чи траий ан дэ ту мэн дэ, ан да ко до, кэ ту мэ чи па тян Ко до-
лэс кэ, Кас Вов би щя дас. 39 Ту мэ го дя са щи тён лэ Ски ри ма та, 
ан да ко до, кэ бизын-пэ тэ лэн би аго рэс ко траё. Ай чяк ка дал 
Ски ри ма та вор бин па Ман дэ. 40 Алом ту мэ чи ка мэн тэ авэн 
Ман дэ тэ лэн траё.

41 Ман гэ чи тру буй ғи рэ ша го ка тар лэ ма нуш, 42 алом Мэ 
жя нав ту мэн: ан дэ ту ма рэ илэ най ка ма и пэ ка ринг о Дэл. 
43 Мэ ави лэм ан да Му рэ Да дэс ко анав, ай ту мэ чи лэн Ман 
пэс тэ, алом ка на вари-кон ав ла ан да пэс ко анав — ту мэ лэ-
на лэс пэс тэ. 44 Сар ту мэ шай па тян, ка на ту мэ лэн ашар екх 
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не прилагаете никаких усилий, чтобы получить похвалу от 
единого Бога?

45 Не думайте, однако, что Я буду обвинять вас перед От-
цом. Ваш обвинитель — Моисей, на которого вы возлагаете 
ваши надежды. 46 Если бы вы верили Моисею, то верили бы 
и Мне, потому что Моисей писал обо Мне. 47 Но если вы 
не верите тому, что он написал, то как вы можете поверить 
Моим словам?

Иисус насыщает более пяти тысяч человек

6 1 После этого Иисус переправился на другую сторону Га-
лилейского, или, как его еще называют, Тибериадского 

озера. 2 За Ним последовало множество людей, потому что 
они видели знамения, которые Иисус творил, исцеляя боль-
ных. 3 Иисус поднялся на склон горы и сел там со Своими 
учениками. 4 Приближалось время иудейской Пасхи.

5 Подняв глаза, Иисус увидел множество людей, идущих 
к Нему, и сказал Филиппу:

— Где бы нам купить хлеба, чтобы накормить этих лю-
дей? — 6 Он спросил это для того, чтобы испытать Филиппа, 
а Сам Он уже знал, что будет делать.

7 Филипп ответил:
— Если купить хлеба и на двести динариев, то этого не 

хватит даже, чтобы раздать каждому по кусочку!
8 Другой Его ученик, брат Симона Петра, Андрей, сказал:
9 — Тут есть мальчик, у которого пять ячменных хлебов 

и две рыбы, но разве этого хватит на всех?
10 Иисус сказал:
— Велите людям возлечь.
Там было много травы, и все возлегли на траву. Одних только 

мужчин присутствовало около пяти тысяч. 11 Иисус взял хле-
бы, поблагодарил за них Бога и раздал возлежавшим, так что 
каждый брал, сколько хотел. То же самое Он сделал и с рыбой.

екхэс тар, алом чи ро дэн ашар ка тар о Дэл? 45 Алом на гин-
дын, кэ Мэ ло тэ до ша рав ту мэн анг ла Дад. Ту ма ро кри сы-
на ри — Мо и сей, пэ кас тэ ту мэ бизын-тумэ. 46 Тэ па тя нас ту-
мэ лэ Мо и се ёс кэ, атун чи па тя я нас ви Ман гэ, ан да ка до кэ 
Мо и сей ски ри яс па Ман дэ. 47 Алом ка на ту мэ чи па тян ан до 
ко до, со вов ски ри сар дас, сар атун чи ту мэ шай па тя на Му рэ 
вор бэн гэ?

Иисус чялярэл май бут, сар панч эзэра мануш

6 1 Па ла ка до Иисус накх лас пэ ка вэр риг о паи Га ли лей-
ско, вай, сар ин кэ вов бу щёл, мо ре Ти бе ри ад ско. 2 Па ла 

Лэс гэ лэ бут ма нуш, ан да ка до, кэ вон дыкх лэ сы ка и ма та, са-
вэ Иисус кэр лас, ка на сас тяр лас нас ва лэн. 3 Иисус ваздас-пэ 
пэ хар ай бэш лас ко тэ Пэс кэ щи тё на рэн ца. 4 Па шо лас э вра ма 
ка ринг Пат ра ди, лэ иуде ён гэ ба рэ дес.

5 Ка на Иисус ваз дас оп рэ пэс кэ якха ай дыкх лас бу тэ ма-
ну шэн, са вэ жя нас ка ринг Лэс тэ, Вов пхэн дас Фи лип пос кэ:

— Кай амэн гэ тэ ки нас ман ро, тэ хан ка дал ма нуш?
6 Вов пущ лас ка до, тэ зу ма вэл лэ Фи лип пос, ай Кор ко ро 

аба жян лас, со кэр ла. 7 Фи липп пхэн дас пэ ка до:
— Тэ ки нас ман ро ви пэ дуй шэ ла ди на рии, ка до чи ав ла 

дос та тэ дас ко то ро ро са ко нэс кэ!
8 Ка вэр Лэс ко щи тё на ри, Си мо нос ко Пэт рос ко прал, Ан д-

рей, пхэн дас:
9 — Ка тэ сы екх щя во ро, кас тэ сы панч ман рэ ан да яч мень 

ай дуй ма щё ра, чяк ка до най дос та пэ са во рэн дэ!
10 Иисус пхэн дас:
— Дэн ав ри ма ну шэн гэ тэ мэкэн-пэ пэ пхув.
Ко тэ сас бут чяр, ай са во рэ паш ли лэ пэ чяр. Фэ ри лэ мурш 

сас ко тэ ка ринг лэ панч эзэ ра. 11 Иисус лас ман рэ, на и сар дас 
ан да лэ лэ Дэв лэс ай дас ма ну шэн гэ, ка дэ, кэ са ко лэ лас, ка ти 
кам лас. Ка дэ Вов кэр дас ви лэ ма щен ца.
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12 Ка на са во рэ чя ли лэ, Вов пхэн дас Пэс кэ щи тё на рэн гэ:
— Ки дэн ко то ра, кай ащи лэ, тэ на ха сай вэл кан чи.
13 Вон ки дэ ай пхэр дяр дэ дэ шу дуй кош ни цы ко до лэ са, 

со ащи лас кай лэ ма нуш, са вэ ха нас ка тар панч ман рэ ан да 
яч мень. 14 Ка на лэ ма нуш дыкх лэ ка до сы ка и пэ, кай кэр дас 
Иисус, вон лы нэ тэ вор бин:

— Вов чя чес Ко до Про рок, Са во тру буй тэ авэл ан дэ лу ма.
15 Иисус атяр дас, кэ вон ка мэн тэ щён Лэс кра ес кэ пэ зор, 

ай ан да ка до па лэ гэ лас тар пэ хар Кор ко ро.

Иисус пхирэл па паи
16 Ка ринг пэ ра тя тэ щи тё на ра лэ Иису сос кэ мэклэ-пэ ка-

ринг о паи, 17 бэш лэ ан до бэ ро ай усы сар дэ пэр дал о паи ан до 
Ка пер наум. Сас аба ра ти, ай о Иисус са нас. 18 О паи буг зы-
сай лас ка тар э зу ра лы бал вал. 19 Вон накх лэ ка ринг панч вай 
шов ки ло мет ры* ай дыкх лэ Иису сос, Са во жя лас па паи ай 
па шо лас кай о бэ ро. Щи тё на ра да рай лэ.

20 — Ка до Мэ, на да ран, — пхэн дас Иисус.
21 Вон кам нас тэ лэн Лэс ан до бэ ро, ай о бэ ро тэ ла пи лан-

та шы кэр ди лас па ша та ла сы, кай вон тра дэ нас.

Иисус сы чячюно манро катар о чери
22 По ка вэр дес лэ ма нуш, са вэ ащи лэ пэ ка вэр риг по та-

ла сы лэ па ес ко, дынэ-пэ дыкх нас, кэ ко тэ сас фэ ри екх бэ ро. 
Вон жян нас, кэ Иисус чи бэш лас ан до ка до бэ ро ку са Пэс кэ 
щи тё на ра ай вон тра дэ кор ко рэ. 23 Май па лал кай о та ла сы 
па шы лэ ви ка вэр бэ ру ра ан да Ти бе ри а да ай тор дяр дэ ко тэ, 
кай лэ ма нуш ха нас о ман ро, ан да са во о Рай на и сар дас лэ 
Дэв лэс. 24 Ка на лэ ма нуш лы нэ са ма, кэ чи о Иисус, чи Лэс-
кэ щи тё на ра ко тэ най, вон бэш лэ ан дэ бэ ру ра ай тра дэ ан до 
Ка пер наум тэ ро дэн Иису сос. 25 Вон аракх лэ Лэс пэ ка вэр 
та ла сы ай пущ лэ:

* 6:19 Пэ грец. щиб «25–30 ста ди ос», екх ста ди ос — па ша 200 мет ры.

12 Все наелись, и тогда Он сказал Своим ученикам:
— Соберите оставшиеся куски, чтобы ничего не пропало.
13 Они собрали и наполнили двенадцать корзин тем, что 

осталось у тех, кто ел, от пяти ячменных хлебов.
14 Увидев это знамение, сотворенное Иисусом, люди нача-

ли говорить:
— Он точно Тот Пророк, Который должен прийти в мир.
15 Иисус понял, что они хотят насильно поставить Его ца-

рем, и поэтому снова ушел на гору один.

Иисус идет по воде
16 Наступил вечер. Ученики Иисуса спустились к озеру 

17 и, сев в лодку, поплыли через озеро в Капернаум. Было уже 
темно, а Иисуса всё не было. 18 Озеро разбушевалось, так 
как подул сильный ветер. 19 Проплыв около двадцати пяти 
или тридцати стадий*, они увидели Иисуса, идущего по воде 
и приближающегося к лодке. Ученики испугались.

20 — Это Я, не бойтесь, — сказал Иисус.
21 Они хотели взять Его в лодку, и лодка в тот же миг ока-

залась у берега, к которому они плыли.

Иисус — истинный хлеб с небес
22 На следующий день народ, оставшийся на противопо-

ложном берегу озера, вспомнил, что там была только одна 
лодка. Они знали, что Иисус не садился в эту лодку вместе со 
Своими учениками и что ученики отправились одни. 23 К бе-
регу подошли потом другие лодки из Тибериады и тоже при-
стали там, где народ ел хлеб после того, как Господь произ-
нес благодарственную молитву. 24 Люди, обнаружив, что ни 
Иисуса, ни Его учеников там нет, сели в лодки и отправи-
лись в Капернаум искать Иисуса.

25 Они нашли Его на противоположном берегу и спросили:

* 6:19 То есть 5–6 км.
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— Раб би, ка на Ту ави лан ка тэ?
26 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: ту мэ ро дэн Ман на ан да ка до, 

кэ дыкх лан Дэв лэс кэ сы ка и ма та, ай кэ ха нас ман ро, ай ха лан 
чя лэс. 27 Гин дын на па ха бэ, са во шай ха сай вэл, ай па ха бэ, 
са во дэл би аго рэс ко траё, кай о Щя во Ма ну шэс ко дэ ла ту-
мэн. О Дэл Дад щю тас пэ Лэс тэ Пэс ки вур ма.

28 Вон пущ лэ:
— Чяк со амэн гэ тэ кэ рас тэ жян бу тя, кай чя лён лэ Дэв-

лэс кэ?
29 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Бу тя, кай чя лён лэ Дэв лэс кэ, — ка до тэ па тяс ан дэ Ко-

до лэс тэ, Кас Вов би щя дас.
30 Вон пущ лэ:
— Са во сы ка и пэ Ту шай кэ рэс тэ па тяс Ту кэ? Со Ту шай 

кэ рэс? 31 Жя нэс, да да ама рэ ха нас ман на ан дэ пус ты ня, сар 
па ка до сы ски ри мэ: «Вов дас лэн гэ ман ро па че ри».

32 Иисус пхэн дас лэн гэ:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: ка до на Мо и сей дас ту мэн ман ро 

па че ри, алом Му ро Дад дэл ту мэн чя чю но ман ро па че ри. 33 Кэ 
Дэв лэс ко ман ро сы Ко до, Кон авэл па че ри ай дэл траё лэ лу ма кэ.

34 Атун чи вон лы нэ тэ ман гэн Лэс:
— Рая, дэ амэн гэ мин дык ка са во ман ро.
35 Иисус пхэн дас:
— Мэ Кор ко ро ви сым ман ро лэ тра ёс ко. Кон авэл Ман дэ, 

ко до шо ға чи ащ ла бо кха ло, ай кон па тял Ман гэ, ко до чи ав ла 
тру ша ло. 36 Алом, сар Мэ аба пхэ нос ту мэн гэ, ту мэ дыкх лан 
Ман, ай са ек чи па тян. 37 Са во рэ, кас дас Ман гэ о Дад, ав-
на Ман дэ, ай кон ав ла Ман дэ, ко до лэс Мэ шо ға чи на ша вав. 
38 Кэ Мэ ави лэм па че ри на тэ кэ рав му ри воя, алом тэ кэ рав 
воя Ко до лэс ки, Кон би щя дас Ман. 39 Ай ки ван ша го Ко до лэс-
ко, Кон би щя дас Ман, сы ан до ко до, тэ на ха са рав кха ни кас, 
кас Вов Ман гэ дас, алом Мэ тэ жю вин дый лэн ан до па лу но 

— Рабби, когда Ты сюда пришел?
26 Иисус ответил:
— Говорю вам истину, вы ищете Меня не потому, что ви-

дели знамения, а потому, что ели хлеб и наелись досыта. 
27 Заботьтесь не о временной пище, а о пище, дающей жизнь 
вечную, которую Сын Человеческий даст вам. На Нем пе-
чать Отца, Бога.

28 Они спросили:
— Что же нам делать, чтобы творить дела, угодные Богу?
29 Иисус ответил:
— Дело, угодное Богу, — это верить в Того, Кого Он послал.
30 Они спросили:
— Какое знамение Ты мог бы нам показать, чтобы мы по-

верили Тебе? Что Ты можешь сделать? 31 Например, отцы 
наши ели манну* в пустыне, как об этом написано: «Он дал 
им хлеб с небес».

32 Иисус сказал им:
— Говорю вам истину, это не Моисей дал вам хлеб с небес, 

а Мой Отец дает вам истинный хлеб с небес. 33 Потому что хлеб 
Божий — это Тот, Кто приходит с небес и дает миру жизнь.

34 Тогда они стали просить Его:
— Господин, давай нам всегда такой хлеб.
35 Иисус сказал:
— Я Сам и есть хлеб жизни. Кто приходит ко Мне, тот ни-

когда не останется голодным, и кто верит Мне, тот не будет 
испытывать жажды. 36 Но как Я уже говорил вам, вы видели 
Меня и всё равно не верите. 37 Все, кого Отец дал Мне, непре-
менно придут ко Мне, и кто придет ко Мне, того Я никогда не 
прогоню. 38 Ведь Я пришел с небес не для того, чтобы делать 
то, что Сам хочу, но чтобы исполнять волю Того, Кто послал 
Меня. 39 А воля Пославшего Меня заключается в том, чтобы 

* 6:31 Переводится как: «Что это?» — так израильтяне назвали тот небес-
ный хлеб, которым Бог кормил их в течение 40 лет пребывания в пустыне.
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Я не потерял никого из тех, кого Он Мне дал, но чтобы в по-
следний День Я воскресил их. 40 Воля Моего Отца заключает-
ся в том, чтобы каждый, кто видит Сына и верит в Него, имел 
жизнь вечную, и Я воскрешу его в последний День.

Иудеи противоречат Иисусу
41 Иудеев разозлило то, что Иисус сказал: «Я хлеб, при-

шедший с небес». 42 Они говорили:
— Разве Он не Иисус, сын Иосифа? Мы же знаем и отца 

Его, и мать! Как Он может говорить: «Я пришел с небес»?
43 Иисус сказал:
— Не возмущайтесь. 44 Никто не может прийти ко Мне, 

если Отец, Который послал Меня, не привлечет его, и Я вос-
крешу его в последний День. 45 У пророков записано: «Они 
будут все научены Богом». Каждый, кто слушает Отца 
и учится у Него, приходит ко Мне. 46 Но никто не видел Отца, 
кроме Пришедшего от Бога, только Он видел Отца. 47 Гово-
рю вам истину: тот, кто верит в Меня, имеет жизнь вечную. 
48 Я — хлеб жизни. 49 Ваши праотцы ели манну в пустыне 
и всё же умерли. 50 Но этот хлеб, сходящий с небес, таков, 
что человек, который ест его, не умрет. 51 Я — живой хлеб, 
пришедший с небес. Кто ест этот хлеб, тот будет жить вечно. 
Этот хлеб — тело Мое, которое Я отдаю ради жизни мира.

52 Тогда между иудеями начался спор:
— Как это Он может дать нам Свое тело, чтобы мы его 

ели?!
53 Иисус сказал им:
— Говорю вам истину: если вы не будете есть тела Сына 

Человеческого и не будете пить Его крови, то в вас не будет 
и жизни. 54 Каждый, кто ест тело Мое и пьет кровь Мою, 
имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его в последний День, 
55 потому что тело Мое — это истинная пища, и кровь Моя — 
это истинное питье. 56 Тот, кто ест тело Мое и кто пьет кровь 

дес. 40 Му рэ Да дэс ки воя сы ан до ко до, кэ са ко, кон ды кхэл 
лэ Щя вэс ай па тял ан дэ Лэс, тэ лэл би аго рэс ко траё, ай Мэ 
жю вин дыя лэс ан до па лу но дес.

Иудеи ворбин сэмбэ Иисусоскэ
41 Иудеи, кон сас ко тэ, лы нэ тэ бор мо гин хо ля са тэ ла накх, 

кэ Иисус пхэн дас: «Мэ сым ман ро, са во ави лас па че ри». 
42 Вон пхэн нас:

— Чяк Вов Иисус, щя во лэ Ёси фос ко! Чяк амэ жя нас Лэс-
кэ да дэс ай ви да! Сар Вов шай пхэ нэл: «Мэ ави лэм па че ри»?

43 Иисус пхэн дас:
— На бор мо гин маш кар пэс тэ. 44 Кхо ник наш тык авэл 

Ман дэ, тэ на авэл акхар до лэ Да дэ са, Са во би щя дас Ман, ай 
Мэ жю вин дыя лэс ан до па лу но дес. 45 Кай э про ро ки сы ски-
ри мэ: «Вон са во рэ ав на щи тяр дэ лэ Дэв лэ са». Са ко, кон шу-
нэл Да дэс ай щи тёл Лэс тэ, авэл Ман дэ. 46 Алом кхо ник чи 
дыкх лас Да дэс, фэ ри Ко до, Кон ави лас ка тар о Дэл, фэ ри Вов 
дыкх лас лэ Да дэс. 47 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: ко до, кон па тял 
ан дэ Ман дэ, сы лэс би аго рэс ко траё. 48 Мэ сым ман ро лэ тра-
ёс ко. 49 Ту ма рэ пра па пу ра ха нас ман на ан дэ пус ты ня ай са ек 
му лэ. 50 Алом ка до ман ро, са во мэкэл-пэ па че ри, ка са во, кэ 
ма нуш, са во хал лэс, чи мэр ла. 51 Мэ сым жю вин до ман ро, 
са во ави лас па че ри. Кон хал ка до ман ро, траия мин дык. Ка-
до ман ро сы Му рэ мас, са во Мэ дав тэ траий э лу ма.

52 Атун чи маш кар иудеи кизды сай лас чин гар:
— Сар ка до, Вов шай дэл амэн гэ Пэс кэ мас тэ хас лэс?
53 Иисус пхэн дас лэн гэ:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: тэ на ха на Ма ну шэс кэ Щя вэс-

ко мас ай тэ на пэ на Лэс ко рат, ан дэ ту мэн дэ чи ав ла ви траё. 
54 Са ко, кон хал мас Му ро ай пэл рат Му ро, лэл би аго рэс ко 
траё, ай Мэ жю вин дыя лэс ан до па лу но дес. 55 Лэ мас Му-
рэ — ка до чя чю но ха бэ, ай рат Му ро — ка до чя чю но пи пэ. 
56 Ко до, кон хал мас Му ро ай пэл рат Му ро, ко до сы ан дэ 
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Мою, тот находится во Мне, и Я в нем. 57 Как живой Отец 
послал Меня и как Я живу благодаря Отцу, так и тот, кто 
питается Мной, будет жить благодаря Мне. 58 Хлеб этот при-
шел с небес, и он не таков, как тот, который ели ваши праот-
цы, которые умерли. Но тот, кто питается этим хлебом, будет 
жить вечно.

59 Иисус сказал это, когда учил в синагоге в Капернауме.

Некоторые из учеников оставляют Иисуса
60 Многие из Его учеников, услышав это, говорили:
— Это какое-то трудное учение, и кто только может его 

слушать?
61 Иисус понял, что Его ученики остались недовольны Его 

словами, и сказал им:
— Вас это задевает? 62 А что, если вы увидите Сына Чело-

веческого поднимающимся туда, где Он был раньше? 63 Дух 
дает жизнь, человеку это не под силу*. Слова, которые Я вам 
говорил, — это дух* и жизнь. 64 Но некоторые из вас не ве-
рят. — (Иисус ведь с самого начала знал, кто не верит и кто 
предаст Его.) 65 Он продолжал: — Поэтому Я говорил вам, 
что никто не сможет прийти ко Мне, если ему это не будет 
дано Отцом.

66 Тогда многие из Его учеников оставили Его и больше не 
ходили с Ним.

67 — Не хотите ли и вы Меня оставить? — спросил Он 
двенадцать.

68 Симон Петр ответил:
— Господи, к кому нам еще идти? У Тебя слова вечной 

жизни. 69 Мы верим и знаем, что Ты Святой Божий.
70 Иисус ответил:

* 6:63 Букв.: от тела же нет никакой пользы.
* 6:63 Или: Дух.

Ман дэ, ай Мэ сым ан дэ лэс. 57 Сар жю вин до Дад би щя дас 
Ман ай Мэ траий ан до Дад, ка дэ ви ко до, кон хал Ман, траия 
ан дэ Ман дэ. 58 Ка до сы ман ро, са во ави лас па че ри, ай вов 
на ка са во, сар ко до, са во ха нас ту ма рэ пра па пу ра, са вэ му лэ. 
Алом ко до, кон хал ка до ман ро, траия мин дык.

59 Иисус пхэн дас ка до, ка на щи тяр лас ан дэ си на го га ан до 
Ка пер наум.

Вари-савэ щитёнара ащявэн лэ Иисусос
60 Бут ан да Лэс кэ щи тё на ра, ка на шун дэ ка до, пхэн нас:
— Ка до вари-соско на а тя ри мас ко щи тя ри пэ, ай кон лэс 

шай шу нэл?
61 Иисус шун дас, кэ Лэс кэ щи тё на ра вари-со бор мо гин 

шук лэ му ен ца, ай пхэн дас лэн гэ:
— Му рэ вор би ма рэн ту мэн па гин до? 62 Ай тэ дыкх на ту-

мэ, сар Ма ну шэс ко Щя во ваздэл-пэ ко тэ, кай Вов сас май 
анг лал? 63 Ду хо дэл траё, мас чи дэл ғас на. Лэ вор би, кай Мэ 
пхэ нос ту мэн гэ, — ка до сы ду хо ай траё. 64 Алом вари-савэ 
ан да ту мэн дэ чи па тян.
Чяк Иисус ка тар о кэз дэ то жян лас, кон чи па тял ай кон пу-

рия Лэс.
65 Вов пхэн лас май дур:
— Ан да ко до Мэ ви пхэ нос ту мэн гэ, кэ кхо ник чи би рия тэ 

авэл Ман дэ, тэ на ав ла ка до ды но лэ Да дэ са.
66 Атун чи бут ан да Лэс кэ щи тё на ра ащя дэ Лэс ай чи пхир-

нас Лэ са май бут.
67 — Чи ка мэн ви ту мэ тэ ащя вэн Ман? — пущ лас Вов ка-

тар э дэ шу дуй.
68 Си мон Пэт ро пхэн дас пэ ка до:
— Рая, кас тэ ин кэ амэ тэ жяс? Ту тэ сы лэ вор би, кай дэн 

би аго рэс ко траё. 69 Амэ па тяс ай жя нас, кэ Ту сан Сун то Дэв-
лэс ко.

70 Иисус пхэн дас пал па лэ:
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— Не Я ли избрал вас, всех двенадцать? И всё же один из 
вас — дьявол! — 71 Он имел в виду Иуду, сына Симона Иска-
риота, который хоть и был одним из двенадцати, в будущем 
предал Его.

Братья Иисуса не верят Ему

7 1 После этого Иисус ходил по Галилее. В Иудею Он не 
шел, так как иудеи хотели убить Его. 2 Когда прибли-

жался иудейский праздник Шалашей, 3 братья Иисуса ска-
зали Ему:

— Не оставайся здесь, иди в Иудею, чтобы и Твои учени-
ки увидели чудеса, которые Ты совершаешь. 4 Ведь никто, 
стремящийся к известности, не действует втайне. Если Ты 
делаешь такое, покажи Себя миру. — 5 Даже Его братья не 
верили Ему.

6 Иисус сказал им:
— Мое время еще не подошло, для вас же подходит любое 

время. 7 Вас мир не может ненавидеть, Меня же он ненави-
дит, потому что Я свидетельствую о том, что его дела злы. 
8 Идите на праздник, Я же пока не пойду, потому что Мое 
время еще не подошло. — 9 И Иисус остался в Галилее.

Иисус открыто проповедует в храме
10 Но когда Его братья пошли на праздник, Он тоже пошел, 

только не открыто, а так, чтобы никто не знал. 11 На праздни-
ке иудеи искали Его и спрашивали: «Где Он?»

12 В народе об Иисусе шло много перешептываний. Неко-
торые говорили, что Он хороший человек, другие — что Он 
обманывает народ. 13 Однако открыто никто о Нем ничего не 
говорил из страха перед иудеями.

14 Первая половина праздника уже прошла, когда Иисус 
пришел в храм и стал учить. 15 Иудеи удивлялись и спра-
шивали:

— Чяк Мэ сым, Кон ало сар дас ту мэн са во рэн, дэ шу дон! 
Ай са ек екх ан да ту мэн дэ сы би ужо*!

71 Вов гин ды яс па Иуда, Си мо нос ко Ис ка ри о тос ко щя во, 
са во сас маш кар лэ дэ шу дуй, ай са во май анг лэ пу рия Лэс.

Э прал лэ Иисусоскэ чи патян Лэскэ

7 1 Па ла ка до Иисус пхир лас па Га ли лея. Ан дэ Иудея Вов 
чи жя лас, кэ иудеи кам нас тэ му да рэн Лэс. 2 Ка на па шо-

нас иудей ска ба рэ дес Кран жен гэ Цэр ғи, 3 лэ Иису сос кэ прал 
пхэн дэ Лэс кэ:

— На ащ ка тэ, жя ан дэ Иудея, тэ ды кхэн ви ти рэ щи тё на-
ра чю де са, са вэ Ту кэ рэс, ай тэ па тян. 4 Кэ кхо ник, кон ка мэл 
тэ авэл ғи рэ шо, чи кэ рэл кан чи га ра ду нэс. Тэ кэ рэс ту чю до, 
сы кав Пэс ла лу ма кэ.

5 Чяк ви Лэс кэ прал чи па тя нас Лэс кэ. 6 Иисус пхэн дас 
лэн гэ:

— Му ри вра ма ин кэ чи па шы лас, алом ту мэн гэ жял са ко 
вра ма. 7 Ту мэн э лу ма наш тык тэ на ка мэл, алом Ман вой чи 
ка мэл, кэ Мэ пут рав ав ри, кэ ла кэ бу тя сы чё рэ. 8 Жян пэл’ 
ба рэ дес, Мэ ин кэ чи жяв, кэ Му ри вра ма ин кэ чи па шы лас.

9 Ай Иисус ащи лас ан дэ Га ли лея.

Иисус путэрдэс щитярэл андо Храм
10 Алом ка на лэс кэ прал гэ лэ пэ ба рэ дес, ви Вов гэ лас, фэ-

ри на пу тэр дэс, ай ка дэ. тэ на жя нэл кхо ник. 11 Пэ ба рэ дес 
иудеи ро дэ нас Лэс ай пущ нас:

— Кай Вов?
12 Маш кар лэ ма нуш жя нас бут вор би па Иисус. Вари-савэ 

пхэн нас, кэ Вов ла щё ма нуш, лэ ка вэр — кэ Вов хо ха вэл лэ 
ма ну шэн. 13 Алом кхо ник чи вор би яс па Лэс пу тэр дэс ка тар 
э дар анг ла иудеи.

* 6:70 Пэ грец. щиб «ди а во лос», со сы «ко до, кон до ша рэл; ко до, кон 
хо ха вэл пэ вари-кастэ». Ды кхэн ви 8:44 ай 13:2.
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14 Лэ ба рэ дес аба до паш накх лэ, ка на Иисус ави лас ан до 
Храм ай лас тэ щи тя рэл. 15 Иудеи муцынас-пэ ай пущ нас:

— Ка тар Вов ка са во бут жянг ло, чяк вов кха тэ чи щи тё лас?
16 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Му ро щи тя ри пэ жял на Ман дар, ай Ка тар Ко до, Кон 

би щя дас Ман. 17 Ай кон чя чес ка мэл тэ кэ рэл, со ки ва ный о 
Дэл, ко до ви жян ла: ка тар Дэл Му ро щи тя ри пэ вай Мэ вор-
бий Кор ко ро Пэс тар. 18 Ко до, кон вор бий пэс тар, ро дэл ғи рэ-
шы пэ кор ко ро пэс кэ, ай ко до, кон ро дэл ғи рэ шы пэ ко до лэс кэ, 
кон би щя дас лэс, чя чёй, ай хо ха и пэ най ан дэ лэс. 19 Чяк Мо-
и сей дас ту мэн За ко но! Алом чи екх ан да ту мэн дэ чи инк рэл 
За ко но. Сос тар ту мэ ка мэн тэ му да рэн Ман?

20 — Чяк Ту сан фай ма ин кэр до бэн гэ са! Кон ка мэл тэ му-
да рэл Тут? — пхэн нас пэ ка до лэ ма нуш.

21 Иисус пхэн дас:
— Мэ кэр дэм фэ ри екх бу ти, ай ту мэ ка дэ муцын-тумэ. 

22 Мо и сей дас ту мэн за ко но тэ щи нэн ка тар мур ша но мас (по 
чя чи пэ, щи ны пэ жял на ка тар о Мо и сей ай ка тар пра па пу ра), 
ай ту мэ щи нэн щя во рэн дар ви ан до са ва то. 23 Атун чи, тэ авэл 
щин до ма ну шэс тар ан до са ва то, фэ ри тэ авэл ин кэр до о За-
ко но Мо и се ёс ко, ан да сос тэ ту мэ сан хо ляр ни ка пэ Ман дэ, кэ 
Мэ сас тяр дэм ка да лэ ма ну шэс ан до са ва то? 24 Дэн кри сы на 
па, со ту мэ ды кхэн, ай па со чя чес сы.

25 Ан дэ ко ды вра ма вари-савэ ма нуш ан да Ие ру са лим лы-
нэ тэ пу щен:

— Шай сы Ка до Ма нуш, Са вэс ка мэн тэ му да рэн? 26 Эта 
Вов пу тэр дэс вор бий анг ла ма нуш, ай Лэс кэ чи дэн ав ри тэ на 
кэ рэл. Фай ма, лэ рай чя чес жянг лэ, кэ Вов Мес сия? 27 Алом 
амэ жя нас, ка тар Вов, ай ка на ав ла Мес сия, кхо ник чи жян ла, 
ка тар Вов ави лас.

28 Атун чи Иисус, Са во май дур щи тяр лас ан до Храм, пхэн-
дас ба рэ гла со са:

— Откуда у Него такая ученость, ведь Он нигде не учился?
16 Иисус ответил:
— Учение Мое не от Меня, но от Того, Кто послал Меня. 

17 И кто действительно хочет исполнять волю Бога, тот уз-
нает, от Бога Мое учение или же Я говорю Сам от Себя. 
18 Тот, кто говорит от себя, ищет славы самому себе, Тот же, 
Кто ищет славы Пославшему Его, истинен, и нет неправды 
в Нем. 19 Разве Моисей не дал вам Закон? Однако ни один из 
вас не соблюдает Закона. Зачем вы хотите убить Меня?

20 — Да Ты не одержим ли демоном? Кто хочет Тебя 
убить? — отвечал народ.

21 Иисус сказал:
— Я совершил лишь одно дело, и вы так удивляетесь. 

22 Моисей дал вам обрезание (хотя, конечно, обрезание идет 
не от Моисея, а от праотцев), и вы обрезаете детей даже 
в субботу. 23 Так если человек может быть обрезан в субботу 
ради того, чтобы не был нарушен Закон Моисея, то почему 
вы злы на Меня за то, что Я исцелил всего человека в суббо-
ту? 24 Судите не по виду, а по справедливости.

Разделение мнений об Иисусе
25 В это время некоторые жители Иерусалима стали спра-

шивать:
— Не Тот ли это, Которого хотят убить? 26 Вот же Он от-

крыто говорит перед народом, и Ему не запрещают. Может, 
начальники достоверно узнали, что Он Христос? 27 Но мы 
знаем, откуда Он, а когда придет Христос, то никто не будет 
знать, откуда Он пришел.*

28 Тогда Иисус, Который продолжал учить в храме, громко 
возгласил:

* 7:27 В то время было несколько мнений о месте рождения Христа: 
одни считали, что Он должен родиться в Вифлееме, как было предсказано 
в Пророках, другие — что Его место рождения будет неизвестно.
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— Так вы Меня знаете?! И вы даже знаете, откуда Я?!* 
Ведь Я не Сам от Себя пришел. И истинен Тот, Кто послал 
Меня, но вы Его не знаете. 29 Я же знаю Его, потому что Я от 
Него пришел и потому что Он послал Меня!

30 Они хотели схватить Иисуса, но никто не поднял на 
Него руки, потому что Его время еще не настало. 31 Многие 
же из толпы поверили в Него. Они говорили:

— Неужели когда придет Христос, Он совершит больше 
знамений, чем Этот Человек?

32 Фарисеи услышали, что шепчут об Иисусе в толпе, 
и поэтому первосвященники и фарисеи послали храмовую 
стражу, чтобы арестовать Его.

33 Иисус сказал:
— Еще не долго Мне быть с вами, и потом Я возвращусь 

к Пославшему Меня. 34 Вы будете искать Меня, но не найде-
те, и туда, где Я буду, вы прийти не сможете.

35 Иудеи стали спрашивать друг друга:
— Куда это Он собирается идти, что мы не сможем прийти 

туда? Может, Он намерен пойти туда, где наш народ живет 
рассеянным среди греков, чтобы учить греков? 36 Что Он 
имел в виду, когда говорил: «Вы будете искать Меня, но не 
найдете» и «Туда, где Я буду, вы прийти не сможете»?

37 В последний и самый торжественный день праздника 
Иисус встал и громко возгласил:

— Кто хочет пить, пусть приходит ко Мне и пьет.* 38 Кто 
верит в Меня, как говорит Писание, у того из сердца* поте-
кут реки живой воды.

* 7:28 Или: 8:14. Или: «Да, вы Меня знаете, и вы знаете, откуда Я!»
* 7:37 Вода играла определенную роль на празднике Шалашей. На седь-
мой день праздника священник в сопровождении торжествующей процес-
сии верующих наполнял золотой кувшин водой из Силоамской купальни. 
Возвратясь в храм, он возливал эту воду на подножие жертвенника. На 
восьмой день праздник завершался торжественным собранием.
* 7:38 Букв.: из живота.

— Атун чи, ту мэ Ман жя нэн?! Ай ви жя нэн, ка тар Мэ 
сым?! Чяк Мэ на Кор ко ро Пэс тар ави лэм. Ай чя чёй сы Ко до, 
Кон би щя дас Ман, ай ту мэ Лэс чи жя нэн. 29 Мэ чяк жя нав 
Лэс, ан да ко до, кэ Мэ Лэс тар ави лэм, кэ Вов би щя дас Ман!

30 Вон кам нас тэ ка пин Иису сос, алом кхо ник чи ваз дас вас 
пэ Лэс, кэ Лэс ки вра ма ин кэ чи ави лас. 31 Бут ан да лэ ма нуш 
па тяе ан дэ Лэс. Вон пхэн нас:

— Чяк сар, ка на ав ла Мес сия, Вов кэр ла май бут сы ка и ма-
та, сар Ка до Ма нуш?

Рашая зумавэн тэ астарэн лэ Иисусос
32 Фа ри сеи шун дэ, со ворбий-пэ па Иисус маш кар лэ ма-

нуш, ай ан да ка до анг лу нэ ра шая ай фа ри сеи би щя дэ Хра-
мос кэ лы шы то рэн тэ пхан дэн Лэс. 33 Иисус пхэн дас:

— На бут Ман гэ ащи лас тэ авав ту мэн ца, ай май па лал Мэ 
болдав-ма кай Ко до, Кон би щя дас Ман. 34 Ту мэ ро дэ на Ман, 
алом чи аракх на, ай ко тэ, кай Мэ аво, ту мэ наш тык ав на.

35 Иудеи, са вэ сас ко тэ, лы нэ тэ пу щен екх екхэс тар:
— Кай Вов кидэл-пэ тэ жял, кай амэ наш тык ара кхас Лэс? 

Фай ма, Вов цырдэл-пэ тэ жял ко тэ, кай ама рэ ма нуш тра ин 
рис пи мэ маш кар гре ки, тэ щи тя рэл лэ гре кон? 36 Па со вов 
вор би яс, ка на пхэн лас: «Ту мэ ро дэ на Ман, алом чи аракх на» 
ай «Ко тэ, кай Мэ аво, ту мэ наш тык ав на»?

37 Ан до па лу но дес лэ ба рэ де сэн го Иисус ущи лас ай пхэн-
дас зу ра лэ гла со са:

— Кон ка мэл тэ пэл, мэк авэл Ман дэ ай пэл. 38 Кон па тял 
ан дэ Ман дэ, сар пхэ нэл о Ски ри пэ, ко до лэс тэ ка тар ило фу-
лы на на ла жю вин дэ па е са.
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39 Иисус вор би яс па Ду хо, Са вэс кон па тяе ан дэ Лэс тэ тру-
бу нас тэ лэн пэн дэ май па лал. Ду хо ин кэ чи сас ды но ко до-
лэн гэ, кон па тя нас, ан да ка до кэ Иисус ин кэ нас ғи рэ шы мэ.

40 Вари-соскэ ма нуш ан до сэ пэ то шун дэ лэ вор би Иису-
сос кэ ай пхэн дэ:

— Вов чя чес ви сы Ко до Про рок!
41 Лэ ка вэр пхэн нас:
— Вов — Мес сия!
Три ты пхэн нас:
— Чяк на ан да Га ли лея Мес сия ав ла! 42 Чяк пхэн до ан до 

Ски ри пэ, кэ Мес сия ав ла ан да ви ца лэ Да ви дос ки ай ан да 
Виф ле ем, ан да ко до тхан, ка тар сас о Да вид!

43 Лэ ма нуш ула ди лэ ан дэ гин ду ра па Иисус. 44 Вари-савэ 
кам нас тэ ка пин Лэс, алом кхо ник чи ваз дас вас по Иисус.

Иудеёнгэ рай чи патян
45 Ка на Хра мос кэ лы шы то ра болдэ-пэ кай анг лу нэ ра шая 

ай фа ри сеи, ко дал пущ лэ лэн:
— Сос тар ту мэ чи ан дан Лэс?
46 Лэ лы шы то ра пхэн дэ:
— Кхо ник ин кэ чи вор би яс ка дэ, сар Ка до Ма нуш.
47 — Вов со, ви ту мэн хо ха дас? — пущ лэ фа ри сеи. 48 — Чяк 

сар, вари-кон ан да лэ рай вай фа ри сеи Лэс кэ па тя яс? 49 Ай со 
ка до сэ пэ то атя рэл ан до За ко но? Ка да лэ ма ну шэн ды нэ ар мая.

50 Ни ко дим, екх ан да фа ри сеи, са во вари-кана май дул мут 
ав лас кай Иисус, пущ лас:

51 — Чяк ама ро За ко но чи дэл пра во тэ дэн крис ма ну шэс, 
жипон чи шун дэ ав ри лэс ка тар кэз дэ то ай чи жянг лэ ав ри, 
со вов кэ рэл!

52 Вон пхэн дэ пэ ка до:
— Ту со, ви ту сан ан да Га ли лея? Дыкх ан до Ски ри пэ, ай 

ту ды кхэ са, кэ чи екх про рок ан да Га ли лея чи авэл.
53 Па ла ка до са во рэ гэ лэ тар па пэс кэ кхэ ра.

39 Иисус имел в виду Духа, Которого поверившие в Него 
должны были позже получить. Дух еще не был дан верую-
щим, так как Иисус еще не был прославлен.

40 Некоторые люди в толпе, услышав слова Иисуса, сказали:
— Он действительно Тот Самый Пророк!
41 Другие говорили:
— Он — Христос!
Третьи говорили:
— Разве из Галилеи Христос придет? 42 Разве не сказано 

в Писании, что Христос будет из рода Давида и из Вифлеема, 
того селения, откуда был Давид?

43 Народ разделился во мнениях об Иисусе. 44 Некоторые 
хотели схватить Его, но никто не поднял на Иисуса руки.

Неверие иудейских начальников
45 Когда стражники храма возвратились к первосвященни-

кам и фарисеям, те спросили их:
— Почему вы не привели Его?
46 Стражники ответили:
— Никто еще так не говорил, как Этот Человек.
47 — Он что, и вас тоже обманул? — спросили фарисеи. — 

48 Разве хоть один из начальников или из фарисеев Ему по-
верил? 49 А что эта толпа понимает в Законе? Эти люди про-
кляты.

50 Никодим, один из фарисеев, который как-то раньше 
приходил к Иисусу, спросил:

51 — Разве наш Закон дает право судить человека, не вы-
слушав его вначале и не узнав, что он делает?

52 Они ответили:
— Ты что, тоже из Галилеи? Исследуй Писание, и ты уви-

дишь, что ни один пророк* из Галилеи не приходит.
53 После этого все разошлись по домам.

* 7:52 Или: обещанный Пророк.
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Иисус эртый жювля, 
сави камадас-пэ паша ром

8 1 Иисус гэ лас пэ Олив ко во хар.
2 По ғай на ло ёкор Вов па лэ сас ан до Храм. Кру ял Лэс-

тэ кидэ-пэ бут ма нуш, ай Вов бэш лас тай лас тэ щи тя рэл лэн. 
3 За ко нос кэ щи тя и то ра ай фа ри сеи ан дэ пэ са жюв ля, са ва ху-
тил дэ ан до луб ни ша го. Вон щю тэ ла анг ла ма нуш 4 ай пхэн дэ 
Иису сос кэ:

— Щи тя и то ри, амэ ху тил дам ка да ла жюв ля по тхан, сар 
камадас-пэ ка вэ рэ са па ша ром! 5 Мо и сей ан до За ко но дэл ав-
ри тэ ма рэн ка са вэ жюв лен ба рэн ца. Ай Ту со пхэ нэ са?

6 Вон пущ лэ ка до тэ ху ти лэн Лэс ан да вари-состэ ай тэ до-
ша рэн Лэс. Иисус бан ди лас ай ски ри яс на е са пэ пхув. 7 Вон 
зу рар нас пэ Лэс пу щи ма са. Атун чи Иисус вор то сай лас ай 
пхэн дас:

— Кон ан да ту мэн дэ най бэ зэ ха ло, мэк анг лу но щю дэл ан-
дэ ла тэ бар.

8 Вов па лэ бан ди лас ай ски ри яс пэ пхув. 9 Атун чи вон лы-
нэ тэ жян тар по екх, ай киз ды сар дэ ка тар лэ май пху рэ. Ан до 
агор ащи лэ фэ ри Иисус ай э жюв ли. 10 Иисус вор то сай лас ай 
пущ лас:

— Жюв ле, кай гэ лэ тар са ти рэ кри сы на ра? Чяк кхо ник чи 
дас крис тут?

11 — Кхо ник, Рая, — пхэн дас вой.
— Ви Мэ чи до ша рав тут, — пхэн дас Иисус. — Жя ай май 

бут на кэр бэ зэ ха.

8 1 Иисус же пошел на Оливковую гору.

Иисус прощает женщину, 
уличенную в супружеской измене

2 Рано утром Он опять был в храме. Вокруг Него собра-
лось много людей, и Он сел и стал их учить. 3 Учители Зако-
на и фарисеи привели женщину, уличенную в супружеской 
измене. Они поставили ее перед народом 4 и сказали Иисусу:

— Учитель, мы поймали эту женщину на месте престу-
пления, она изменила мужу! 5 Моисей повелевает в Законе 
побивать таких камнями. А Ты что скажешь? — 6 Они спро-
сили это, чтобы найти повод уловить Иисуса в чем-либо 
и обвинить Его.*
Иисус склонился и писал пальцем на земле. 7 Они упря-

мо продолжали Его спрашивать. Тогда Иисус выпрямился 
и сказал:

— Кто из вас без греха, пусть первым бросит в нее ка-
мень. — 8 И Он опять, склонившись, продолжал писать на 
земле.

9 Тогда они начали по одному уходить, начиная с самых 
старших. В конце концов остались только Иисус и женщина. 
10 Иисус выпрямился и спросил:

— Женщина, где твои обвинители? Разве никто не осу-
дил тебя?

11 — Никто, Господин, — ответила она.
— И Я тебя не осуждаю, — сказал Иисус. — Иди и боль-

ше не греши.*

* 8:6 Если бы Иисус осудил женщину, то Он пошел бы против рим-
ских законов, запрещавших иудеям самим применять смертную казнь 
(см. 18:31), если бы отпустил ее — вступил бы в противоречие с Законом.
* 8:11 Отрывок 7:53–8:11 отсутствует в ранних рукописях Нового Завета.
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Иисус сы удуд ла лумако
12 Ка на Иисус па лэ лас тэ вор бий ма ну шэн ца, Вов пхэн дас:
— Мэ сым удуд ла лу ма ко. Ко до, кон жял па ла Ман дэ, чи 

пхир ла ан до ка ли пэ, алом ав ла лэс удуд лэ тра ёс ко.
13 Фа ри сеи атун чи пхэн дэ Лэс кэ:
— Алом Ту Кор ко ро вор бис па Пэс тэ, атун чи ан дэ Ти ри 

вор ба най зор.
14 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Ви тэ вор бий Мэ Кор ко ро па Пэс тэ, ан дэ Му ри вор ба 

сы зор, кэ Мэ жя нав, ка тар Мэ ави лэм ай кай Мэ жяв. Ту мэ 
чяк чи атя рэн, чи ка тар Мэ ави лэм, чи кай Мэ жяв. 15 Ту-
мэ дэн крис, сар гин дын лэ ма нуш, ай Мэ чяк чи дав кри сы 
кха ни кас. 16 Алом Мэ, ви тэ дав кри сы, Му ри крис сы ан до 
чя чи пэ, кэ Мэ чи сым Кор ко ро, ай Ман ца Му ро Дад, Са во 
би щя дас Ман. 17 Ай ан до ту ма ро За ко но сы ски ри сар до, кэ 
ка на дуй-женэ зу ра рэн вор ба са, атун чи ан дэ лэн ги вор ба сы 
зор. 18 Па Ман дэ пу рий Мэ Кор ко ро ай Му ро Дад, Са во би-
щя дас Ман.

19 Вон атун чи пущ лэ:
— Чяк кай сы ти ро Дад?
Иисус пхэн дас пал па лэ:
— Ту мэ чи жя нэн чи Ман, чи Му рэ Да дэс. Тэ жя нэ нас 

Ман, атун чи жян нас ви Му рэ Да дэс.
20 Вов пхэн дас ка до, ка на щи тяр лас ан до Храм, ко тэ, кай 

ки дэ нас ло вэ лэ Хра мос кэ. Алом кхо ник чи ас тар дас Лэс, кэ 
Лэс ки вра ма ин кэ чи ави лас.

Иисус — свет миру
12 Когда Иисус вновь заговорил с народом, Он сказал:
— Я — свет миру*. Тот, кто идет за Мной, не будет ходить 

во тьме, но будет иметь свет жизни.
13 Фарисеи тогда сказали Ему:
— Но ведь Ты Сам свидетельствуешь о Себе, значит, Твое 

свидетельство недействительно.
14 Иисус ответил:
— Даже если Я и Сам свидетельствую о Себе, Мое сви-

детельство истинно, потому что Я знаю, откуда Я пришел 
и куда Я иду. Вы же не имеете никакого понятия ни о том, 
откуда Я пришел, ни о том, куда Я иду. 15 Вы судите по чело-
веческим меркам, Я же не сужу никого. 16 Но если Я и сужу, 
Мой суд справедлив, потому что Я не один, со Мной Отец, 
Который послал Меня. 17 В вашем же Законе написано, что 
когда свидетельствуют двое, то их свидетельство истинно. 
18 О Себе свидетельствую Я Сам и Мой Отец, Который по-
слал Меня.

19 Они тогда спросили:
— Где же Твой Отец?
Иисус ответил:
— Вы не знаете ни Меня, ни Моего Отца. Если бы вы зна-

ли Меня, вы бы знали и Моего Отца.
20 Он сказал это, когда учил в храме, там, где собирали по-

жертвования. Никто, однако, не схватил Его, потому что Его 
время еще не настало.

* 8:12 Свет миру. Свет, так же как и вода, был символом праздника Ша-
лашей. Согласно древнему источнику, во дворе храма зажигались боль-
шие, в 23 метра высотой, золотые светильники, перед которыми танцева-
ли верующие с факелами в руках.
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Иисус пришел свыше
21 Иисус сказал им еще раз:
— Я ухожу, и вы будете искать Меня, и умрете во грехе 

вашем. Туда, куда Я иду, вы не сможете прийти.
22 Иудеи стали тогда спрашивать:
— Он что, собирается покончить с Собой? Может, это Он 

имеет в виду, когда говорит: «Туда, куда Я иду, вы не сможе-
те прийти»?

23 Иисус продолжал:
— Вы отсюда, с земли, а Я пришел свыше. Вы принадле-

жите этому миру, а Я этому миру не принадлежу. 24 Поэтому 
Я сказал вам, что вы умрете в ваших грехах. Если вы не по-
верите, что Я есть Тот, за Кого Себя выдаю,* вы действи-
тельно умрете в ваших грехах.

25 — Кто же Ты такой? — спросили они.
— Я вам с самого начала говорю, кто Я такой, — ответил 

Иисус. — 26 У Меня есть много чего сказать о вас и много 
в чем обвинить вас, но Тот, Кто послал Меня, говорит исти-
ну, и  то, что Я слышал от Него, Я говорю миру.

27 Они не поняли, что Он говорил им об Отце. 28 Тогда 
Иисус сказал:

— Когда вы вознесете Сына Человеческого, тогда и узна-
ете, что Я есть Тот, за Кого Себя выдаю, и что от Себя Я не 
делаю ничего, а говорю то, чему Отец научил Меня. 29 По-
славший Меня всегда со Мной, Он Меня одного не оставля-
ет, потому что Я делаю то, что угодно Ему.

30 После этих слов многие поверили в Него.

Иисус говорит об истинных Божьих детях
31 Иисус сказал иудеям, поверившим в Него:

* 8:24 Букв.: Я есть. См. сноску к ст. 58. Также в ст. 28.

Иисус на катар кады лума
21 Иисус пхэн дас лэн гэ ин кэ екх вар:
— Мэ жяв тар, ай ту мэ ро дэ на Ман, ай мэр на ан дэ бэ зэ ха 

ту ма рэ. Ко тэ, кай Мэ жяв, ту мэ наш тык ав на.
22 Атун чи иудеи лы нэ тэ пу щен:
— Вов со, ка мэл тэ му да ра вэл Пэс? Фай ма, Вов гин ды-

яс па ка до, ка на пхэн лас: «Ко тэ, кай Мэ жяв, ту мэ наш тык 
ав на»?

23 Иисус вор би яс май дур:
— Ту мэ сан ка тар, па пхув, ай Мэ ави лэм оп рал. Ту мэ сан 

ка да лэ лу ма кэ, ай Мэ чи сым ка да лэ лу ма ко. 24 Ан да ко до Мэ 
пхэн дэм ту мэн гэ, кэ ту мэ мэр на ан дэ ту ма рэ бэ зэ ха. Тэ на па-
тя на, кэ Мэ сым, ту мэ чя чес мэр на ан дэ ту ма рэ бэ зэ ха.

25 — Атун чи, Кон Ту сан ка са во? — пущ лэ вон.
— Мэ ту мэн гэ аба ан да кэз дэ то пхэ нав, Кон Мэ сым, — 

пхэн дас пал па лэ Иисус. 26 — Ман дэ сы бут со тэ пхэ нав па 
ту мэн дэ ай ан дэ сос тэ тэ до ша рав ту мэн, алом Ко до, Кон би-
щя дас Ман, пхэ нэл чя чи пэ, ай ко до, со Мэ шун дэм Лэс тар, 
Мэ пхэ нав ла лу ма кэ.

27 Вон чи атяр дэ, со Вов пхэн лас лэн гэ па Дад. 28 Атун чи 
Иисус пхэн дас:

— Ка на ту мэ ваз дэ на Ма ну шэс кэ Щя вэс, атун чи ви жян на, 
кэ Мэ сым ай кэ Мэ чи кэ рав кан чи Ман дар, ай пхэ нав ко до, 
со щи тяр дас Ман Му ро Дад. 29 Кон би щя дас Ман сы мин дык 
Ман ца, Вов чи ащя вэл Ман Кор ко рэс, кэ Мэ мин дык кэ рав 
ко до, со сы дра го Му рэ Да дэс кэ.

30 Па ла ка дал вор би бут па тяе ан дэ Лэс.

Иисус ворбий па чячюнэ Дэвлэскэ щявора
31 Иисус пхэн дас иуде ён гэ, са вэ па тяе ан дэ Лэс тэ:
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— Если вы будете верны Моему учению, то вы действи-
тельно Мои ученики. 32 Вы тогда узнаете истину, и истина 
сделает вас свободными.

33 Они ответили:
— Мы потомки Авраама и никогда не были никому раба-

ми. Как это мы можем «стать свободными»?
34 Иисус ответил:
— Говорю вам истину: каждый, кто грешит, — раб греха. 

35 Раб не всегда будет жить в семье, а сын в ней живет всег-
да. 36 Поэтому если Сын вас освободит, вы будете действи-
тельно свободными. 37 Я знаю, что вы потомки Авраама, но 
вы готовы убить Меня, потому что вы не принимаете Моего 
учения. 38 Я говорю вам о том, что Я видел у Отца, а вы дела-
ете то, что вы услышали от вашего отца.

39 — Наш отец — Авраам, — ответили они.
— Если бы вы были детьми Авраама, — ответил Иисус, — 

вы бы делали дела Авраама, 40 но вы стремитесь убить Меня, 
Человека, говорящего вам истину, — истину, которую Я слы-
шал от Бога. Авраам так не делал. 41 Вы делаете то, что делал 
ваш отец.

— Мы не какие- нибудь незаконнорожденные, — говорили 
они, — у нас один Отец — Сам Бог.

42 Иисус сказал им:
— Если бы Бог был вашим Отцом, то вы любили бы Меня, 

потому что Я пришел от Бога, и вот Я здесь. Я пришел не Сам 
от Себя, Меня послал Он. 43 Почему вы не понимаете Мою 
речь? Да потому, что вы не можете даже слышать слова Мое-
го. 44 Вы принадлежите вашему отцу, дьяволу, и хотите испол-
нить желания вашего отца. Он от начала был человекоубийцей 
и не устоял в истине, потому что в нем нет никакой истины. 

— Тэ фи ри на ту мэ Му рэ вор би, атун чи ту мэ чя чес сан Му-
рэ щи тё на ра. 32 Атун чи ту мэ жян на чя чи пэ, ай о чя чи пэ кэр-
ла ту мэн ски пи мэ.

33 Вон пхэн дэ пэ ка до:
— Амэ сам лэ Ав ра а мос кэ па ра пу тя ай шо ға чи са мас кха-

ни кас кэ ра бу ра. Сос тар ту пхэ нэс, кэ амэ ава са ски пи мэ?
34 Иисус пхэн дас пал па лэ:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: са ко, кон кэ рэл бэ зэ ха, сы бэ-

зэ хэс ко ра бо. 35 Ра бо на мин дык траия ан дэ пэс ко че лэ до, ай 
щя во траий мин дык. 36 Ан да ка до, ка на о Щя во ски пия ту мэн, 
ту мэ ав на чя чес ски пи мэ. 37 Мэ жя нав, кэ ту мэ сан Ав ра а мос-
кэ па ра пу тя, алом ту мэ сан га та тэ му да рэн Ман, кэ ту мэ чи 
лэн Му рэ вор би. 38 Мэ пхэ нав ту мэн гэ па ко до, со Мэ дыкх-
лэм кай о Дад, ай ту мэ кэ рэн ко до, со шун дэ ка тар ту ма ро дад.

39 — Ама ро дад — Ав ра ам, — пхэн дэ вон пэ ка до.
— Тэ ави ла нас щя во ра лэ Ав ра мос кэ, — пхэн дас Иисус, — 

ту мэ кэр нас лэ Ав ра мос кэ бу тя, 40 алом ту мэ ка мэн тэ му да-
рэн Ман, Ма ну шэс, Са во пхэ нэл ту мэн гэ чя чи пэ, — чя чи пэ, 
са во Мэ шун дэм ка тар о Дэл. Ав ра ам ка дэ чи кэр лас. 41 Ту мэ 
кэ рэн ко до, со кэр лас ту ма ро дад.

— Амэ чи сам щя во ра, кай ара кха ди лэ ка тар кур ва ша-
го, — пхэн нас вон, амэн дэ екх Дад — Кор ко ро Дэл.

42 Иисус пхэн дас лэн гэ:
— Тэ ави ло о Дэл ту ма ро Дад, атун чи ту мэ кам нас Ман, 

кэ Мэ ави лэм ка тар о Дэл, ай акэ, Мэ сым ка тэ. Мэ ави лэм 
на Кор ко ро Пэс тар, Ман би щя дас Вов. 43 Сос тар ту мэ чи атя-
рэн ко до, па сос тэ Мэ ту мэн гэ вор бий? Чяк ан да ко до, кэ ту-
мэ наш тык ви шу нэн Му ри вор ба. 44 Ту мэ сан щя вэ ту ма рэ 
да дэс кэ, лэ би ужэс кэ*, ай ка мэн тэ пхэр дён ту ма рэ да дэс кэ 
ки ван ша гу ра. Вов ка тар о кэз дэ то сас му да ра то ри ма ну шэн-
го ай чи ин кэр ди лас ан до чя чи пэ, кэ ан дэ лэс най чи сос ко 

* 8:44 Пэ грец. щиб «ди а во лос», со сы «ко до, кон до ша рэл; ко до, кон 
хо ха вэл пэ вари-кастэ». Ды кхэн ви 6:70 ай 13:2.
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чя чи пэ. Ка на вов хо ха вэл, вов вор бий пэ пэс ки щиб, чяк вов 
сы хо хав но ай хо ха и мас ко дад. 45 Алом Мэ пхэ нав ту мэн гэ 
чя чи пэ, ай ан да ка до ту мэ чи па тян Ман гэ! 46 Шай вари-кон 
ан да ту мэн дэ ху ти лэл ман ан до бэ зэх? Ай тэ пхэ нав Мэ чя-
чи пэ, атун чи сос тар ту мэ Ман гэ чи па тян? 47 Ко до, кон сы 
Дэв лэс ко, шу нэл, со пхэ нэл о Дэл. Ту мэ чи шу нэн Ман ан да 
ка до, кэ ту мэ чи сан Дэв лэс кэ.

Иисус ворбий па Авраам
48 Иудеи, кон сас ко тэ, лы нэ тэ вор бин ка ринг о Иисус:
— Ай со, амэ чи сам чя че, ка на пхэ нас, кэ Ту сан са ма ря-

ни но, ай ви ан дэ Ту тэ сы бэнг!
49 — Ан дэ Ман дэ най бэнг, — пхэн дас пал па лэ Иисус. — 

Мэ дав па тив Му рэ Да дэс, ай ту мэ ди ла зын Ма тэ лэ. 50 Мэ чи 
ро дав Ман гэ ғи рэ шы пэ, алом сы Ко до, Кон ро дэл лэс ви Кон 
дэл крис. 51 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: кон инк рэл Му ри вор ба, 
ко до шо ға чи дыкх ла мэ ри пэ.

52 Атун чи иудеи цы пи сар дэ:
— Ака нак амэ миш то жя нас, кэ Ту сан ин кэр до бэн гэ са! 

Ав ра ам му лас, ай са лэ про ро ки му лэ, ай Ту пхэ нэс, кэ кон 
инк рэл Ти ри вор ба, ко до шо ға чи мэр ла. 53 Та сой, Ту сан май 
ба ро ка тар ама ро дад Ав ра ам, са во му лас? Ай ви про ро ки му-
лэ. Алом ан до кас ко тхан Ту щёс-пэ?

54 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Тэ аша рав Мэ Кор ко ро Пэс, ка ды ғи ра най кан чес ки. 

Ман ғи рэ шой Му ро Дад, по Са во ту мэ пхэ нэн «ама ро Дэл». 
55 Ту мэ Лэс чи жя нэн, алом Мэ Лэс жя нав, ай Мэ тэ пхэн-
дэ мас, кэ чи жя нав Лэс, ави лэ мас ка са во хо хав но, сар ту мэ. 
Алом Мэ жя нав Лэс ай инк рав Лэс ки вор ба. 56 Ту ма ро дад 
Ав ра ам ло ша лас, ка на гин ды яс, кэ дыкх ла Му ро дес, ай вов 
дыкх лас лэс ай сас бах та ло.

Когда он лжет, то делает то, что ему свой ственно, потому что 
он лжец и отец лжи. 45 Но Я говорю вам истину, и поэтому вы 
Мне не верите! 46 Может ли кто-либо из вас уличить Меня во 
грехе? Если же Я говорю истину, то почему вы Мне не верите? 
47 Тот, кто принадлежит Богу, слышит, что Бог говорит. Вы не 
слышите Меня потому, что вы не принадлежите Богу.

Иисус говорит о Своем вечном существовании
48 Иудеи же стали говорить Иисусу:
— Ну разве мы не правы, когда говорим, что Ты — сама-

рянин*, и притом в Тебе демон!
49 — Я не одержим никаким демоном, — ответил Иисус, — 

Я чту Моего Отца, а вы бесчестите Меня. 50 Я не ищу славы 
Себе, но есть Тот, Кто ищет ее для Меня, пусть Он и судит. 
51 Говорю вам истину: кто соблюдает слово Мое, тот никогда 
не увидит смерти*.

52 Тогда иудеи закричали:
— Теперь мы точно знаем, что Ты одержим демоном! Ав-

раам умер, и все пророки умерли, а Ты говоришь, что кто 
исполняет Твое слово, тот никогда не вкусит смерти. 53 Не-
ужели Ты больше нашего отца Авраама, который умер? 
И пророки умерли. А кем Ты Себя считаешь?

54 Иисус ответил:
— Если Я славлю Самого Себя, то слава эта ничего не 

значит. Меня прославляет Мой Отец, Которого вы называ-
ете своим Богом, 55 хотя вы Его и не знаете. Но Я Его знаю, 
и если бы Я сказал, что не знаю Его, то был бы таким же лже-
цом, как и вы. Но Я знаю Его и исполняю Его слово. 56 Ваш 
отец Авраам радовался при мысли, что увидит Мой день, 
и он его увидел и был счастлив.

* 8:48 Назвать иудея самарянином значит оскорбить его (см. сноски 
к  4:7, 9).
* 8:51 Здесь Иисус говорит о духовной смерти.
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57 — Чяк Ту кэ най ви пань вар дэш бэрш, — пхэн нас Лэс кэ 
иудеи, — ай Ту дыкх лан Ав ра а мос?

58 Иисус пхэн дас:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ, ин кэ анг ла ко до, сар Ав ра ам 

ара кха ди лас, Мэ сым!
59 Атун чи вон ху тил дэ лэ бар тэ щю дэн ан дэ Лэс тэ, алом 

Иисус ду ри лас га ра ду нэс ай дас ав ри ан да Храм.

Иисус састярэл корэс

9 1 Екх вар Иисус, ка на на кхэ лас, дыкх лас ма ну шэс, са во 
сас ко ро сар ара кха ди лас. 2 Щи тё на ра пущ лэ Лэс тар:

— Раб би, сос тар ка до ма нуш ара кха ди лас ко рэ са? Кон 
кэр дас бэ зэх, вов кор ко ро вай кон ды нэ лэс траё?

3 — На, чи кэр дэ бэ зэх чи вов, чи лэс ки дэй ай о дад, — 
пхэн дас пэ ка до Иисус. — Ка до кэр ди лас тэ сы ка дён пэ лэс тэ 
Дэв лэс кэ бу тя. 4 Жипон о дес чи на чи лас, амэ тру буй тэ кэ рас 
бу тя Ко до лэс кэ, Кон би щя дас Ман. Па шол э рат, ай атун чи 
кхо ник кан чи наш тык кэр ла. 5 Жипон Мэ сым ан дэ лу ма, Мэ 
сым удуд ла лу ма кэ.

6 Иисус пхэн дас ка до, чюн гар дас пэ пхув, ға ми сар дас чюн-
гар ла пху ва са ай макх лас ла са лэ ко рэс кэ якха.

7 — Ай ака нак жя, тхов тё муй ан до пруд Си ло ам, — пхэн-
дас Вов ко рэс кэ. (Вор ба Си ло ам ка до сы «Би щя до».)
О ко ро гэ лас, тхо дас пэс ко муй ай би ри яс тэ ды кхэл. 8 Кон 

тра и яс па ша лэс тэ ай ко дал, кон май анг лал дыкх лас, сар вов 
ман гэ лас ло вэ сар кул ду шы, пхэн нас:

— Чяк ка до вов бэш лас ай ман гэ лас по ма на!
9 Вари-савэ ан да лэн дэ вор би нас:
— Ова, ка до вов.
Ка вэр пхэн нас:
— На, вов фэ ри мэ зый пэ лэс.

57 — Да Тебе нет и пятидесяти лет, — говорили Ему 
иудеи, — и Ты видел Авраама?

58 Иисус сказал:
— Говорю вам истину, еще до того, как Авраам родился, 

Я Есть!*
59 Тогда они схватили камни, чтобы бросить в Него, но 

Иисус скрылся и вышел из храма.

Иисус исцеляет слепого

9 1 Однажды Иисус, проходя мимо, увидел человека, сле-
пого от рождения. 2 Его ученики спросили у Него:

— Рабби, почему этот человек родился слепым? Кто со-
грешил, он сам или его родители?

3 — Нет, это не из-за его греха или греха его родителей — 
ответил Иисус, — это произошло для того, чтобы на нем 
были явлены Божьи дела. 4 Пока еще день не кончился, мы 
должны совершать дела Того, Кто послал Меня. Наступа-
ет ночь, и тогда уже никто не сможет ничего делать. 5 Пока 
Я в мире, Я — Свет миру.

6 Сказав это, Иисус плюнул на землю, смешал слюну 
с землей и помазал ею глаза слепому.

7 — А теперь пойди и умойся в пруду Силоам, — сказал 
Он слепому (Силоам значит: «Посланный»).
Слепой пошел, умылся и вернулся зрячим.
8 Соседи его и те, кто раньше видели его просящим мило-

стыню, спрашивали:
— Разве это не он сидел и просил милостыню?
9 Одни говорили:
— Да, это он.
Другие говорили:
— Нет, он только похож на него.

* 8:58 В Писании, когда Бог говорит о Себе, Он употребляет это же вы-
ражение. Здесь Иисус недвусмысленно дает понять, что Он и есть Бог.
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Ай о сас тяр до кор ко ро пхэн лас:
— Ка до мэ.
10 — Чяк сар ту лан тэ ды кхэс? — пущ нас вон.
11 Вов пхэн дас пэ ка до:
— О Ма нуш, Са во бу щёл Иисус, ға ми сар дас чик ай макх-

лас му рэ якха, па ла ко до Вов пхэн дас ман гэ тэ жяв кай Си-
ло ам ай тэ тхо вав му ро муй. Мэ гэ лэм, тхо дэм му ро муй ай 
лэм тэ ды кхав.

12 — Кай Вов? — пущ нас вон лэс тар.
— Мэ чи жя нав, — пхэн лас пал па лэ сас тяр до.
13 Ма ну шэс, са во май ин ты сас ко ро, ан дэ кай фа ри сеи. 14 Ай 

о дес, ка на Иисус ға ми сар дас чик ай пу тэр дас якха ко рэс кэ, 
сас са ва то. 15 Ви фа ри сеи пущ лэ лэс, сар вов лас тэ ды кхэл.

— Вов макх лас му рэ якха чи ка са, — пхэн дас пэ ка до сас-
тяр до, — мэ тхо дэм му ро муй ай ака нак ды кхав.

16 Вари-савэ фа ри сеи лы нэ тэ вор бин:
— Ка до ма нуш на ка тар о Дэл, ан да ка до кэ вов чи инк рэл 

о са ва то.
Ай лэ ка вэр пущ нас:
— Сар бэ зэ ха ло шай кэ рэл ка са вэ сы ка и ма та?
Вон киз ды сар дэ чин гар маш кар пэн дэ. 17 Атун чи вон па лэ 

лы нэ тэ пу щен лэ ко рэс:
— Со ту шай пхэ нэс па Лэс тэ? Чяк ти ре якха Вов пу тэр дас.
Ма нуш пхэн дас:
— Вов сы про рок.
18 Иудеи са ин кэ чи па тя нас, кэ вов сас ко ро ай лас тэ ды-

кхэл, ай ан да ко до акхар дэ лэс кэ да дэс ай да.
19 — Ка до ту ма ро щя во? — пущ лэ вон. — Ка до па лэс тэ 

ту мэ пхэ нэн, кэ вов, сар ара кха ди лас, сас ко ро? Чяк сар вов 
ака нак шай ды кхэл?

20 — Амэ жя нас, кэ ка до ама ро щя во, — пхэн дэ лэс ко дад 
ай э дэй, — ай амэ жя нас, кэ вов ара кха ди лас ко ро. 21 Ай 
сар ака нак шай ды кхэл, ай кон пу тэр дас лэс кэ якха, амэ чи 

Исцеленный же сам говорил:
— Это я.
10 — Как же ты прозрел? — спрашивали они.
11 Он ответил:
— Человек, Которого зовут Иисусом, смешал грязь и по-

мазал мои глаза, потом Он сказал мне пойти в Силоам 
и умыться. Я пошел, умылся и стал видеть.

12 — Где Он? — спрашивали они его.
— Я не знаю, — отвечал исцеленный.

Религиозные вожди допрашивают исцеленного
13 Человека, который раньше был слепым, привели к фари-

сеям, 14 потому что Иисус смешал грязь и открыл ему глаза 
в субботу. 15 Фарисеи тоже спросили его, как он обрел зрение.

— Он помазал мои глаза грязью, — ответил исцелен-
ный, — я умылся и теперь вижу.

16 Некоторые фарисеи стали говорить:
— Человек Этот не от Бога, потому что Он не соблюдает 

субботу.
Другие же спрашивали:
— Как грешник может творить такие знамения?
Мнения разделились.
17 Тогда они опять стали расспрашивать слепого:
— Что ты сам можешь сказать о Нем? Это ведь твои глаза 

Он открыл.
Человек ответил:
— Он пророк.
18 Иудеи всё еще не верили, что он был слеп, а потом про-

зрел, и поэтому позвали его родителей.
19 — Это ваш сын? — спросили они. — Это о нем вы гово-

рите, что он родился слепым? Как же он может сейчас видеть?
20 — Мы знаем, что это наш сын, — ответили родители, — 

и мы знаем, что он родился слепым. 21 А как он сейчас может 
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видеть и кто открыл его глаза, мы не знаем. Спросите его сами. 
Он уже совершеннолетний и может сам ответить за себя.

22 Родители так ответили из боязни перед иудеями, так 
как те уже вынесли решение о том, что кто признает Иисуса 
Христом, тот будет отлучен от синагоги. 23 Поэтому родители 
и сказали: «Он уже совершеннолетний, спросите его самого».

24 Они во второй раз вызвали человека, который был сле-
пым.

— Воздай славу Богу*, — сказали они, — мы знаем, что 
Этот Человек грешник.

25 Исцеленный ответил:
— Грешник Он или нет, я не знаю. Я знаю одно, что я был 

слеп, а сейчас вижу!
26 Они спросили:
— Что Он с тобой сделал? Как Он открыл твои глаза?
27 Он ответил:
— Я уже говорил вам, а вы не слушали. Зачем вы хотите 

еще раз это услышать? Вы тоже хотите стать Его учениками?
28 Они стали оскорблять его и сказали:
— Сам ты Его ученик! Мы ученики Моисея! 29 Мы знаем, 

что с Моисеем говорил Бог, а об Этом Человеке мы даже не 
знаем, откуда Он.

30 Исцеленный ответил:
— Вот это-то и странно! Вы не знаете, откуда Он, а Он от-

крыл мне глаза. 31 Мы знаем, что Бог грешников не слушает. 
Он слушает только тех, кто чтит Его и поступает по Его воле. 
32 Ведь испокон веков никто не слышал, чтобы у рожденного 
слепым открылись глаза. 33 Если бы Этот Человек не был от 
Бога, то Он не смог бы сделать ничего такого.

34 Они на это ответили:
— Ты был рожден в грехах, как ты смеешь нас учить! — 

И они выгнали его вон.

* 9:24 Это формула судебной клятвы, обязывающей говорить правду.

жя нас. Пу щен лэс кор ко рэс. Вов аба ба ро ай шай вор бий па 
пэс тэ кор ко ро.

22 Лэс ко дад ай э дэй пхэн дэ ка дэ да ра тар ка тар иудеи, кэ 
ко дал аба ан дэ ав ри вор ба, кэ кон па тя ла, кэ Иисус сы Хрис-
тос, ко до ав ла на ша до ка тар си на го га. 23 Ан да ка до дад тай 
дэй ви пхэн дэ: «Вов аба ба ро, пу щен лэс кор ко рэс».

24 Вон по дуй то акхар дэ ма ну шэс, са во сас ко ро.
— Щюв ашар по Дэл, — пхэн дэ вон. — Амэ жя нас, кэ Ка-

до Ма нуш бэ зэ ха ло.
25 Сас тяр до пхэн дас:
— Бэ зэ ха ло Вов вай на, мэ чи жя нав. Мэ жя нав екх, кэ сы-

мас ко ро, ай ака нак ды кхав!
26 Вон пущ лэ:
— Со Вов ту са кэр дас? Сар Вов пу тэр дас ти рэ якха?
27 Вов пхэн дас пал па лэ:
— Мэ аба пхэ нос ту мэн гэ, ай ту мэ чи шун нас. Сос тэ ту-

мэ ин кэ екх вар ка мэн тэ шу нэн ка до? Ви ту мэ ка мэн тэ авэн 
Лэс кэ щи тё на ра?

28 Вон лы нэ тэ ди ла зын лэс ай пхэн дэ:
— Кор ко ро ту сан Лэс ко щи тё на ри! Амэ сам щи тё на ра лэ 

Мо и се ёс кэ! 29 Амэ жя нас, кэ Мо и се ё са вор би яс о Дэл, ай па 
Ка до Ма нуш амэ чи жя нас, ка тар Вов.

30 Сас тяр до пхэн дас пэ ка до:
— Эта ка до ви чи атя рав! Ту мэ чи жя нэн ка тар Вов, ай Вов 

пу тэр дас ман гэ якха. 31 Амэ жя нас, кэ о Дэл бэ зэ ха лэн чи шу-
нэл. Вов шу нэл фэ ри ко до лэн, кон дэл Лэс па тив ай кэ рэл ко до, 
со Вов ка мэл. 32 Чяк дэ ғи ни а ня бэрш кхо ник чи шун дас, кэ кон 
ара кха ди лас ко ро тэ пу тэр дён лэс кэ якха. 33 Тэ на ави ло Ка до 
Ма нуш ка тар о Дэл, Вов чи би ри сар до тэ кэ рэл кан чи ка са во.

34 Вон пэ ка до пхэн дэ:
— Ту ара кха ди лан ан дэ бэ зэ ха, сар ту би рис тэ щи тя рэс 

амэн!
Ай вон на ша дэ лэс ав ри.
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Иисус ворбий па деско корипэ
35 Иисус, сар шун дас па ко до, кэ фа ри сеи на ша дэ лэс ав ри, 

аракх лас лэс ай пущ лас:
— Ту па тяс ан до Щя во Ма ну шэс ко?
36 — Ай кон Вов, Рая? — пущ лас сас тяр до. — Пхэн ман гэ, 

тэ па тяв ан дэ Лэс.
37 Иисус пхэн дас:
— Ту ака нак Лэс ды кхэс, Вов вор бий ту са.
38 Атун чи ма нуш пхэн дас пал па лэ:
— Рая, мэ па тяв, — ай бан ди лас Иису сос кэ.
39 Иисус пхэн дас:
— Мэ ави лэм ан дэ ка ды лу ма тэ дав кри сы, ко рэ тэ ды-

кхэн, ай ко дал, кон ды кхэн, тэ кэр дён ко рэ.
40 Фа ри сеи, са вэ сас Лэ са, шун дэ ка до ай пущ лэ:
— Со? Чяк ви амэ сам ко рэ?
41 Иисус пхэн дас:
— Тэ ави ла нас ту мэ ко рэ, чи ави ло бэ зэх пэ ту мэн дэ. Ай ка-

на ту мэ пхэ нэн, кэ ды кхэн, ту ма ро бэ зэх пэ ту мэн дэ ви ащел.

Иисус сы лащё чябашы

10 1 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: ко до, кон на кхэл ан до бак-
рэн го шта ло во на ан дэ ка пу ва, ай ка вэ рэ дро мэ са, ко-

до сы чёр. 2 Алом кон на кхэл ан дэ ка пу ва, ко до сы чя чю но 
чя ба шы ка да лэ бак рэн го. 3 Ка пу ва ко лы шы то ри пут рэл лэс-
кэ ка пу ва, ай бак рэ шу нэн лэс ко гла со. Вов акха рэл пэс кэ 
бак рэн пэ ана ва ай инг рэл лэн ав ри. 4 Ка на инг рэ ла ав ри са-
во рэн, атун чи жял анг ла лэн дэ, ай бак рэ жян па ла лэс тэ, кэ 
жя нэн лэс ко гла со. 5 Вон шо ға чи жя на па ла на пин жяр до, вон 
на шэн тар лэс тар, ан да ка до кэ чи жя нэн лэс ко гла со.

6 Иисус по мэ ны сар дас ка до па на сы, алом вон чи атяр дэ, па 
со Вов вор би яс.

Иисус говорит о духовной слепоте
35 Иисус, услышав о том, что фарисеи выгнали его вон, 

нашел его и спросил:
— Ты веришь в Сына Человеческого?
36 — А кто Он, Господин? — спросил исцеленный. — Ска-

жи мне, чтобы я в Него поверил.
37 Иисус сказал:
— Ты сейчас Его видишь, Он говорит с тобой.
38 Тогда человек ответил:
— Господи, я верю, — и поклонился Иисусу.
39 Иисус сказал:
— Я пришел в этот мир для суда, чтобы слепые видели, 

а те, кто видят, — стали слепыми.
40 Фарисеи, которые были с Ним, слышали это и спросили:
— Что? Мы, значит, тоже слепы?
41 Иисус сказал:
— Если бы вы были слепы, то греха не было бы на вас, но 

так как вы заявляете, что видите, то грех ваш на вас остается.

Иисус — хороший пастух

10 1 Говорю вам истину: тот, кто входит в овечий загон не 
через дверь, а проникает другим путем, тот вор и раз-

бойник. 2 Но кто входит через дверь, тот настоящий пастух* 
этих овец. 3 Сторож открывает ему дверь, и овцы слышат его 
голос. Он зовет своих овец по именам и выводит их. 4 Когда он 
выведет всех своих, то идет впереди них, и овцы идут за ним, 
потому что знают его голос. 5 Они никогда не пойдут за чужим, 
они убегут от него, потому что не знают его голоса. — 6 Иисус 
использовал эту притчу, но они не поняли, о чем Он говорил.
* 10:2 Политических и духовных вождей Израиля иногда называли «па-
стухами», от них требовалось заботиться о своем «стаде», т. е. народе. 
Но когда они стали угнетать «стадо», Бог обличил их и обещал послать 
хорошего Пастуха, Христа. Данную притчу нужно понимать в свете этого 
исторического контекста.
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7 Тогда Иисус сказал:
— Говорю вам истину: Я — дверь для овец. 8 Все, кто 

приходили до Меня, — воры и разбойники, и овцы их не 
послушали*. 9 Я — дверь: кто входит через Меня, тот будет 
спасен*. Он сможет входить и выходить и найдет пастбище. 
10 Вор приходит только для того, чтобы украсть, убить и раз-
рушить, а Я пришел, чтобы дать жизнь, и притом в избытке.

11 Я — хороший пастух. Хороший пастух отдает жизнь 
свою за овец. 12 Наемному пастуху овцы не принадлежат, 
и, когда он видит, что пришел волк, он бросает овец и убега-
ет. Тогда волк хватает овец и разгоняет всё стадо. 13 Наемник 
убегает, потому что он нанят и не заботится об овцах.

14 Я — хороший пастух. Я знаю Своих, и они знают Меня, 
15 подобно тому, как Отец знает Меня, и Я знаю Отца. Я от-
даю жизнь Мою за овец. 16 У Меня есть и другие овцы, не 
из этого загона, их Я тоже должен привести. Они тоже будут 
послушны Моему голосу, и будет одно стадо и один пастух. 
17 Отец потому любит Меня, что Я отдаю Свою жизнь, что-
бы потом опять взять ее. 18 Никто ее у Меня не может от-
нять, Я отдаю ее добровольно. У Меня есть власть отдать 
ее и взять ее опять. Так было Мне определено Моим Отцом.

19 После этих слов мнения слушавших иудеев опять раз-
делились. 20 Многие говорили:

— Он одержим демоном и бредит, зачем Его слушать?
21 Другие говорили:
— Одержимый так бы не говорил. Разве может демон от-

крывать глаза слепым?

* 10:8 Здесь имеются в виду те, кто входил в «овечий загон» не через 
«ворота» (см. ст. 1) — политические и духовные вожди Иудеи, которые 
думали лишь о своем благе.
* 10:9 Или: будет в сохранности.

7 Атун чи Иисус пхэн дас:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: Мэ сым ка пу ва лэ бак рэн гэ. 

8 Са, кон ав нас анг ла Ман дэ, сас лэ чёр, са вэ чёр нас ай ху-
те нас, ай бак рэ чи шун дэ лэн. 9 Мэ сым ка пу ва: кон на кхэл 
пэр дал Ман дэ, ко до ав ла фи ри мэ. Вов шай дэл анд рэ ай дэл 
ав ри ай аракх ла мал ха ха и мас кэ. 10 Чёр авэл фэ ри тэ чё рэл, 
тэ му да рэл ай тэ пхаг рэл, ай Мэ ави лэм тэ дав лэн траё, ай 
пхэр дяр до траё.

11 Мэ сым ла щё чя ба шы. Ла щё чя ба шы дэл пэс ко траё па ла 
бак рэ. 12 Чя ба шы, кас лы нэ пэ бу ти, лэ бак рэ най лэс кэ, ай ка-
на вов ды кхэл, кэ ави лас рув, вов щю дэл лэ бак рэн ай на шэл-
тар. Атун чи рув ка пий бак рэн ай рис пий са о кыр до. 13 Лы но 
бу тяр но на шэл тар, кэ вов пэ бу ти ай чи гры жый па ла бак рэ.

14 Мэ сым ла щё чя ба шы. Мэ жя нав Му рэн, ви вон жя нэн 
Ман. 15 Ка дэ ви о Дад жя нэл Ман, ай Мэ жя нав Лэс. Мэ дав 
Му ро траё па ла бак рэ. 16 Ман дэ сы ви ка вэр бак рэ, на ан да 
ка до шта ло во, ви лэн Мэ тру буй тэ анав. Ви вон па тя на Му рэ 
гла сос кэ, ай ав ла екх кыр до ай екх чя ба шы. 17 О Дад ка мэл 
Ман ан да ка до, кэ Мэ дав Му ро траё, тэ лав лэс пал па лэ. 
18 Кхо ник наш тык лэл лэс Ман дар, Мэ дав лэс Кор ко ро. Ман-
дэ сы зор тэ дав лэс ай тэ лав лэс пал па лэ. Ка дэ сас Ман гэ 
ды но ав ри Му рэ Да дэ са.

19 Па ла Иису сос кэ вор би па лэ кизды сай лас чин гар маш кар 
иудеи. 20 Бут вор би нас:

— Вов са му лый, ан да ко до, кэ Вов ин кэр до лэ бэн гэ са, 
сос тэ тэ шу нас Лэс?

21 Лэ ка вэр пхэн нас:
— Ин кэр до лэ бэн гэ са чи вор би сар до ка дэ. Чяк шай о бэнг 

пут рэл лэ якха ко рэн гэ?
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Рашая пущен аври Иисусос андо Храм
22 Ан до Ие ру са лим кэз ды сай лэ ба рэ дес, са вэ бу щё нас 

Дуй то Ужа ри пэ лэ Хра мос ко. Сас ивэнд. 23 Иисус пхир лас 
па Храм, па Со ло мо нос ки те рас са. 24 Кру ял Лэс тэ кидэ-пэ 
иудеи.

— Ка ти Ту ин кэ инк рэ са амэн ан до би атя ри пэ? — пхэн нас 
вон. — Тэ сан Мес сия, ка дэ ви пхэн амэн гэ.

25 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Мэ аба пхэ нос ту мэн гэ, алом ту мэ чи па тя ян. Па Ман дэ 

сы ка вэн бу тя, кай Мэ кэ рав ан да Му рэ Да дэс ко анав. 26 Ту мэ 
чяк чи па тян Ман гэ ан да ка до, кэ ту мэ на ан да Му рэ бак рэ. 
27 Му рэ бак рэ шу нэн Му ро гла со, Мэ жя нав лэн, ай вон жян 
па ла Ман дэ. 28 Мэ дав лэн гэ траё би аго рэс ко, ай вон шо ға чи 
ха сай вэ на, ай лэн ан да Му рэ вас кхо ник чи лэ ла. 29 Му ро Дад, 
Са во дас лэн Ман гэ, сы май ба ро са во рэн дар, ай кхо ник наш-
тык лэл лэн ан да Му рэ Да дэс кэ вас. 30 Мэ ай о Дад сам екх.

31 Атун чи иудеи па лэ ка пи сар дэ лэ бар тэ ма рэн Лэс, 
32 алом Иисус пхэн дас лэн гэ:

— Мэ сы ка дэм ту мэн гэ бут ла ще бу тя ка тар о Дад. Ан да 
са ви лэн дар ту мэ ка мэн тэ ма рэн Ман ба рэн ца?

33 Иудеи пхэн дэ пэ ка до:
— Амэ на ан да ка до ка мас тэ ма рас Тут ба рэн ца, ай ан да 

Ти рэ бэ зэ ха лэ вор би, кэ Ту, ма ну ша, кэ рэс Дэл ан да Пэс тэ.
34 Иисус пхэн дас:
— Чяк ан до ту ма ро За ко но скирий-пэ: «Мэ пхэн дэм: ту-

мэ сан дэв ла»! 35 Ка на щю ты но сас анав «дэв ла» ко до лэн-
гэ, кас кэ сас ды ны вор ба Дэв лэс ки, ай о Ски ри пэ наш тык 
тэ авэл щю ты но ав ри, 36 сар ту мэ би рин тэ пхэ нэн, кэ Ко до, 
Кас о Дэл ал ды сар дас ай би щя дас ан дэ лу ма, пхэ нэл бэ зэ ха лэ 

Религиозные вожди расспрашивают Иисуса в храме
22 В Иерусалиме наступил праздник Обновления храма.* 

Была зима. 23 Иисус ходил по храму в колоннаде Соломона. 
24 Вокруг Него собрался народ.

— Сколько Ты еще будешь держать нас в недоумении? — 
говорили они. — Если Ты Христос, то так и скажи нам.

25 Иисус ответил:
— Я уже говорил вам, но вы не поверили. Обо Мне свиде-

тельствуют дела, которые Я совершаю от имени Моего Отца. 
26 Вы же не верите Мне потому, что вы не из Моих овец. 
27 Мои овцы слышат Мой голос, Я знаю их, и они идут за 
Мной. 28 Я даю им жизнь вечную, и они никогда не погибнут, 
никто не похитит их из руки Моей. 29 Отец Мой, Который 
дал их Мне, превыше всех, и никто не может забрать их из 
рук Моего Отца. 30 Я и Отец — одно.

31 Тогда иудеи опять схватили камни, чтобы побить Его, 
32 но Иисус сказал им:

— Я показал вам много добрых дел от Отца. За какое из 
них вы хотите побить Меня камнями?

33 Иудеи ответили:
— Мы Тебя не за это хотим побить камнями, а за кощун-

ство, потому что Ты, человек, выдаешь Себя за Бога.
34 Иисус ответил:
— Разве в вашем Законе не написано: «Я сказал: вы — 

боги»*? 35 Если богами названы те, кому было дано слово 
Божье, а Писание не может быть упразднено, 36 то как же вы 
смеете говорить, что Тот, Кого Бог освятил и послал в мир, 

* 10:22 То есть Ханука. Этот праздник отмечался в память об очищении хра-
ма Маккавеями (165 г. до н. э.), после его осквернения Антиохом Епифаном.
* 10:34 Пс. 81:6. В этом отрывке из Псалтири, по мнению различных 
толкователей, словом боги (евр. элохи́м) названы либо судьи, поставлен-
ные Богом решать земные дела, либо народ Израиля, либо ангелы. Дело 
в том, что евр. слово элохи́м имеет более широкое значение, чем в русском 
языке слово «бог».
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кощунствует, потому что Я сказал: «Я — Сын Бога»? 37 Если 
Я не делаю то же, что делает Мой Отец, — не верьте Мне. 
38 Если же Я совершаю дела Моего Отца, то даже если вы не 
верите Моим словам, верьте делам, чтобы вы поняли и зна-
ли, что Отец во Мне и Я в Нем.

39 Они опять попытались схватить Его, но Он ушел из их рук.
40 Затем Иисус отправился на другую сторону Иордана, 

туда, где Иоанн раньше крестил, и там оставался. 41 Туда 
к Нему приходило много людей.

— Хотя Иоанн и не творил ни одного знамения, но всё, что 
Иоанн говорил о Нем, верно, — говорили они.

42 И многие там поверили в Иисуса.

Болезнь и смерть Лазаря

11 1 Один человек, которого звали Лазарь, был болен. Он 
был из Вифании, селения, где жили Мария и ее сестра 

Марфа. 2 Мария и была той женщиной, что помазала Господа 
ароматическим маслом и вытерла Его ноги своими волосами. 
И вот ее брат Лазарь был болен. 3 Сестры передали Иисусу:

— Господи, тот, кого Ты любишь, болен.
4 Когда Иисус услышал об этом, Он сказал:
— Эта болезнь не к смерти, она для славы Божьей, чтобы 

Сын Бога был прославлен через нее.
5 Иисус любил Марфу, ее сестру Марию и Лазаря. 6 Од-

нако когда Он узнал, что Лазарь болен, то пробыл там, где 
Он тогда находился, еще два дня. 7 Затем Он сказал Своим 
ученикам:

— Пойдем обратно в Иудею.
8 — Рабби, — сказали они Ему, — иудеи ведь еще недавно 

хотели побить Тебя камнями, а Ты хочешь туда возвратиться?
9 Иисус ответил:

вор би, кэ Мэ пхэн дэм: «Мэ сым Щя во лэ Дэв лэс ко»? 37 Ка-
на Мэ чи кэ рав ко до, со кэ рэл му ро Дад, на па тян Ман гэ. 
38 Алом ка на Мэ кэ рав Му рэ Да дэс кэ бу тя, ви тэ на па тян 
Му рэ вор бэн гэ, па тян бу тян гэ, тэ атя рэн ай жя нэн, со о Дад 
ан дэ Ман дэ ай Мэ ан дэ Лэс тэ.

39 Вон па лэ зумадэ-пэ тэ ас та рэн Лэс, алом Вов гэ лас тар 
ан да лэн гэ вас.

40 Па ла ка до Иисус гэ лас тар пэ ка вэр риг лэ Ёр да нос ки, ко-
тэ, кай Иоанн май ин ты бо лэ лас, ай ко тэ ащ лас. 41 Ко тэ Лэс тэ 
ав нас бут ма нуш.

— Иоанн чи кэр лас чи екх сы ка и пэ, алом са, со Иоанн 
пхэн лас па Лэс тэ, чя чи пэ, — пхэн нас вон.

42 Ай бут ко тэ па тяе ан до Иисус.

Насвалипэ ай мэрипэ лэ Лазарёско

11 1 Екх ма нуш, са во бу щё лас Ла зарь, сас нас ва ло. Вов 
сас ан да Ви фа ния, о гав, ан до са во тра и яс Ма рия ай 

ла ки пхэн Мар фа. 2 Ма рия сас ко ды жюв ли, са ви макх лас лэ 
Рас са гут нэ улэ е са ай кхос лас Лэс кэ пун рэ пэс кэ ба лэн ца. 
Ай акэ, ла ко прал Ла зарь сас нас ва ло. 3 Пхэя би щя дэ ка са ви 
вор ба Иису сос кэ:

— Дэв ла, ко до, кас Ту ка мэс, нас вай лас.
4 Ка на Иисус шун дас па ка до, Вов пхэн дас:
— Ка до нас ва ли пэ на кай о мэ ри пэ, вов ка ринг ғи рэ шы-

пэ лэ Дэв лэс ко, кэ о Дэв лэс ко Щя во тэ авэл ғи рэ шы мэ ан да 
лэс тэ.

5 Иисус кам лас Мар фа, ла ка пха Ма рия ай Ла за рёс. 6 Алом 
ка на Вов жянг лас, кэ о Ла зарь нас ва ло, ащи лас ко тэ, кай сас, 
ин кэ дуй дес. 7 Па ла ка до Вов пхэн дас пэс кэ щи тё на рэн гэ:

— Авэн пал па лэ ан дэ Иудея.
8 — Раб би, — пхэн дэ Лэс кэ, — иудеи ин кэ на дул мут кам-

нас тэ ма рэн Тут ба рэн ца, ай Ту ка мэс тэ болдэс-ту ко тэ?
9 Иисус пхэн дас пэ ка до:
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— Разве не двенадцать часов в сутках светло? Тот, кто 
ходит днем, не споткнется, потому что он видит свет этого 
мира. 10 А тот, кто ходит ночью, споткнется, потому что в это 
время темно.

11 Сказав это, Иисус добавил:
— Наш друг Лазарь заснул, но Я иду разбудить его.
12 Ученики Его сказали:
— Господи, если он спит, значит, выздоровеет.
13 Иисус говорил им о том, что Лазарь умер, но ученики 

думали, что Он говорит о сне обыкновенном.
14 Тогда Он сказал им прямо:
— Лазарь умер. 15 Ради вас и ради того, чтобы вы повери-

ли, Я рад, что Меня там не было. Но сейчас пойдем к нему.
16 Тогда Фома, которого еще называли Дидимус*, сказал 

остальным ученикам:
— Пойдем и мы и умрем с Ним!

Иисус утешает Марию и Марфу
17 Придя туда, Иисус узнал, что тело Лазаря уже четы-

ре дня в могиле. 18 Вифания была стадиях в пятнадцати* от 
Иерусалима, 19 и к Марфе с Марией пришло много иудеев, 
чтобы выразить свое соболезнование по поводу смерти их 
брата. 20 Когда Марфа услышала, что пришел Иисус, она по-
шла встретить Его, а Мария осталась дома.

21 — Господи, — сказала Марфа Иисусу, — если бы Ты 
был здесь, то мой брат не умер бы. 22 Но я знаю, что Бог 
и сейчас даст Тебе всё, что бы Ты ни попросил.

23 Иисус сказал ей:
— Твой брат воскреснет.
24 Марфа ответила:

* 11:16 Как арам. имя Фома, так и греч. имя Дидимус означают: близнец.
* 11:18 То есть около 3 км.

— Чяк ан до дес сы дэ шу дуй чя су ра! Ко до, кон пхи рэл де-
сэ, чи бок ный, кэ вов ды кхэл удуд ка да ла лу ма ко. 10 Ай ко до, 
кон пхи рэл ра тя ко, бок ный, кэ ан дэ ко ды вра ма най удуд.

11 Сар пхэн дас ка до, Иисус щю тас па шэ:
— Ама ро пай та шы Ла зарь су тас, алом Мэ жяв тэ уб рэ-

дый лэс.
12 Лэс кэ щи тё на ра пхэн дэ:
— Рая, тэ со вэл вов, атун чи сас тё ла.
13 Иисус вор би яс лэн гэ па ко до, кэ о Ла зарь му лас, алом лэ 

щи тё на ра гин ды нас, кэ Вов вор бий па со и пэ. 14 Атун чи Вов 
пхэн дас лэн гэ вор та:

— О Ла зарь му лас. 15 Ан да ту мэн дэ ай тэ па тян ту мэ, Мэ 
ло шав, кай Мэ чи сы мас ко тэ. Алом ака нак авэн лэс тэ.

16 Атун чи Фо ма, са вэс ин кэ акхар нас Кэ тэш, пхэн дас ка вэ-
рэ щи тё на рэн гэ:

— Авэн ви амэ тэ мэ рас Лэ са!

Иисус чендэшый ла Мария ай Марфа
17 Ка на Иисус ави лас ко тэ, Вов жянг лас, кэ му ло Ла зарь 

сас аба штар дес ан дэ крип та. 18 Ви фа ния сас ка ринг э трин 
ки ло мет ры* ка тар Ие ру са лим, 19 ай кай э Мар фа ла Ма рия са 
ави лэ бут иудеи тэ чен дэ шын лэн ан да лэн го пра лэс ко мэ ри-
пэ. 20 Ка на Мар фа шун дас, кэ ави лас о Иисус, вой гэ лас тэ 
арэ сэл Лэс, ай э Ма рия ащи лас кхэ рэ.

21 — Рая, — пхэн дас э Мар фа Иису сос кэ, — тэ ави ла нас 
Ту ка тэ, му ро прал чи му ло. 22 Алом мэ жя нав, кэ о Дэл ви 
ака нак дэ ла Тут са, со Ту ман гэ са.

23 О Иисус пхэн дас ла кэ:
— Ти ро прал жювиндыя-пэ.
24 Мар фа пэ ка до пхэн дас:

* 11:18 Пэ грец. щиб ка до сы «15 ста ди ос», екх ста ди ос сы ка ринг 200 
мет ры.
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— Мэ жя нав, кэ вов жювиндыя-пэ ан до дес жю вин ды мас-
ко, ан до па лу но дес.

25 Иисус пхэн дас ла кэ:
— Мэ сым жю вин ды пэ ай о траё. Ко до, кон па тял ан дэ 

Ман дэ, ви тэ мэр ла — жювиндыя-пэ, 26 ай кон траий ай па тял 
ан дэ Ман дэ, шо ға чи мэр ла. Ту па тяс ка да лэс кэ?

27 — Ова, Рая, — пхэн дас вой, — мэ па тяв, кэ Ту Мес сия, 
Щя во лэ Дэв лэс ко, Са во ави лас ан дэ лу ма.

28 Сар пхэн дас ка до, Мар фа болдас-пэ пал па лэ, акхар дас 
пэс ка пха ри га тэ ай пу ри сар дас:

— Щи тя и то ри ка тэ, Вов акха рэл тут.
29 Ка на Ма рия ка до шун дас, вой пэ екха тэ наш лас сэм бэ 

Лэс тэ. 30 Иисус ин кэ чи накх лас ан до гав ай тор дё лас ко тэ, 
кай э Мар фа рэ са ди лас Лэ са. 31 Ка на иудеи, са вэ сас ла са ан-
до кхэр ай чен дэ шы нас ла, лы нэ са ма, сар вой сыго ущи лас 
ай гэ лас ав ри, вон гэ лэ па ла ла тэ, гин до са, кэ вой гэ лас кай э 
крип та тэ ро вэл.

32 Ма рия ави лас ко тэ, кай сас о Иисус, ай, ка на дыкх лас 
Лэс, пэ лас ан дэ Лэс кэ пун рэ вор ба са:

— Рая, тэ ави ла нас Ту ка тэ, му ро прал чи му ло.
33 Иисус дыкх лас, кэ ро вэл ви вой, ви иудеи, кон сас ла са, 

ви Кор ко ро Лэс тэ ан дэ бри га ду кха яс о ило.
34 — Кай ту мэ лэс щю тэ? — пущ лас Вов.
— Авэн, ай Ту Кор ко ро ды кхэ са, Рая, — пхэн дэ вон.
35 Иисус ру тас. 36 Иудеи пхэн нас маш кар пэс тэ:
— Ды кхэн, сар Вов лэс кам лас.
37 Вари-савэ чяк пхэн нас:
— Сар Вов, Кон пу тэр дас якха ко рэс кэ, наш тык кэр до тэ 

на мэ рэл ка до ма нуш?

— Я знаю, что он воскреснет в День воскресения, в по-
следний День.

25 Иисус сказал ей:
— Я — воскресение и жизнь. Тот, кто верит в Меня, если 

и умрет — оживет, 26 а кто живет и верит в Меня, тот никогда 
не умрет. Ты этому веришь?

27 — Да, Господи, — сказала она, — я верю, что Ты Хри-
стос, Сын Бога, Который пришел в мир.

28 Сказав это, Марфа вернулась, отозвала свою сестру 
в сторону и сказала:

— Учитель здесь, Он зовет тебя.
29 Услышав это, Мария тут же побежала Ему навстречу. 

30 Иисус еще не вошел в селение и стоял там, где Марфа Его 
встретила. 31 Иудеи, бывшие с ней в доме и утешавшие ее, 
заметив, как она быстро встала и вышла, пошли за ней, ре-
шив, что она пошла к могиле плакать.

32 Мария пришла туда, где был Иисус, и, увидев Его, упала 
к Его ногам, говоря:

— Господи, если бы Ты был здесь, мой брат бы не умер.
33 Иисус, видя, что плачет и она, и иудеи, которые пришли 

с ней, и Сам сильно расстроился и опечалился*.
34 — Куда вы его положили? — спросил Он.
— Пойдем, и Ты Сам увидишь, Господин, — сказали они.
35 Иисус заплакал.
36 Иудеи говорили между собой:
— Смотрите, как Он его любил.
37 Некоторые, однако же, говорили:
— Неужели Он, Который открыл глаза слепому, не мог 

сделать так, чтобы этот человек не умер?

* 11:33 Сильно… опечалился. Возможен другой перевод: вознегодовал.
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Иисус жювиндый Лазарёс анда мэрипэ
38 Иисус, ин кэ бри га ко, гэ лас ка ринг э крип та. Ка до сас пе-

ще ра ан дэ хар, ай ла ко ву дар ще рав лас бар.
39 — Гур гу лын ри га тэ о бар, — дас ав ри Вов.
Мар фа, пхэн лэ му лэс ки, пхэн дас:
— Рая, ко тэ аба кхан дэл. Аба штар дес накх лэ, сар о Ла-

зарь ан дэ крип та.
40 Атун чи Иисус пхэн дас:
— Мэ чяк пхэ нос ту кэ, кэ тэ па тя са, ды кхэ са Дэв лэс ко ғи-

рэ шы пэ!
41 Атун чи о бар сас гур гу лы мэ пэ риг. Ай Иисус дыкх лас 

по че ри ай пхэн дас:
— Да дэ, на и са рав Тут па ла ка до, кэ Ту шун дан Ман. 42 Мэ 

жя нав, кэ Ту мин дык шу нэс Ман, алом Мэ пхэн дэм ка до ан-
да ко дал, кон тор дёл ка тэ, тэ па тян, кэ Ту би щя дан Ман.

43 Иисус пхэн дас ка до ай акхар дас зу ра лэс:
— Ла зарь, ав ав ри!
44 Му ло ави лас. Лэс кэ вас ай пун рэ сас па тяр дэ пра хо мас кэ 

пох та нэн ца, ай о муй ще ра до дыкх лэ са.
— Пут рэн лэс ав ри, мэк пхи рэл, — пхэн дас о Иисус.

Лэ рашая ворбисайлэ
45 Бут ан да иудеи, са вэ ави лэ кай Ма рия, дыкх лэ, со кэр-

дас Иисус, ай па тяе ан дэ Лэс тэ. 46 Алом вари-соскэ лэн дар 
гэ лэ кай фа ри сеи ай па нас ко ды сар дэ па са, со кэр дас Иисус. 
47 Анг лу нэ ра шая ай фа ри сеи атун чи ки дэ Си нед ри он*.

— Со амэн гэ тэ кэ рас? — пущ нас вон. — Ка до Ма нуш 
кэ рэл бут сы ка и ма та. 48 Тэ да са Лэс тро ма тэ кэ рэл ка до май 

* 11:47 Си нед ри он — ка до май оп ру но ки ды пэ иуде ён го, кай ав нас ра-
шая, лэ ма нуш жянг лэ ан до За ко но, ай ви па ти ва лэ ев рею ра. Ка до ки ды пэ 
лэлас-пэ па ла ре ли ги оз на ай ви саконэ-десэскэ ма ну шэн гэ баю ра. Ан дэ 
лэс тэ сас ви лэ ма нуш ан да фа ри сеи ай сад ду кеи.

Иисус воскрешает Лазаря из мертвых
38 Иисус, всё еще печальный*, пошел к могиле. Это была 

пещера в скале, к входу которой был привален камень.
39 — Уберите камень, — велел Он.
Марфа, сестра умершего, сказала:
— Господи, но там ведь уже тяжелый запах — Лазарь че-

тыре дня как в могиле.
40 Тогда Иисус сказал:
— Разве Я не говорил тебе, что если ты будешь верить, то 

увидишь Божью славу?
41 Тогда камень убрали. Иисус же посмотрел на небо 

и сказал:
— Отец, благодарю Тебя за то, что Ты услышал Меня. 

42 Я знаю, что Ты всегда слышишь Меня, но Я сказал это 
ради тех, кто стоит здесь, чтобы они поверили, что Ты по-
слал Меня.

43 Сказав это, Иисус громко позвал:
— Лазарь, выходи!
44 Умерший вышел. Его руки и ноги были обвязаны погре-

бальными полотнами, а лицо закрыто платком.
— Развяжите его, пусть он идет, — сказал Иисус.

Заговор религиозных вождей
45 Многие из иудеев, которые пришли навестить Марию 

и видели, что сделал Иисус, поверили в Него. 46 Но некото-
рые из них пошли к фарисеям и рассказали им обо всем, что 
сделал Иисус. 47 Первосвященники и фарисеи тогда созвали 
Высший Совет.

— Что нам делать? — спрашивали они. — Этот Человек тво-
рит много знамений. 48 Если мы позволим Ему продолжать, 

* 11:38 Или: негодуя.
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дур, са па тя на ан дэ Лэс, ай атун чи рим ля ну ра ав на ай пха гэр-
на ама ро Храм ай му дар на ама рэ ма ну шэн.

49 Кая фа, екх ан да лэн дэ, са во ан до ко до бэрш сас анг лу но 
ра шай, пхэн дас:

— Ту мэ кан чи чи атя рэн! 50 Ту мэ наш тык атя рэн, кэ май 
фе дэр ту мэн гэ, тэ мэ рэл екх ма нуш ан да са во рэн дэ, сар тэ 
ха сай вэн са во рэ.

51 Вов пхэн дас ка до на пэс тар, алом, ка на ан до ко до бэрш 
вов сас анг лу но ра шай, вов пхэн дас, со ав ла анг лэ, кэ Иисус 
мэр ла ан да ма нуш, 52 ай на фэ ри ан да иудей ска ма нуш, алом 
ви тэ ки дэн кхэ та нэ рис пи мэ акар-кай Дэв лэс кэ щя во ра.

53 Ка тар ко до дес вон лы нэ тэ дэн-пэ гин до, сар тэ му да рэн 
Иису сос. 54 Ай ан да ка до Иисус аба чи пхир лас пу тэр дэс маш-
кар иудеи. Вов гэ лас тар ан до тхан, кай сас на дур ка тар пус ты ня, 
ан до фо ро Эф ра им. Ко тэ Вов ви ащи лас Пэс кэ щи тё на рэн ца.

55 Па шо лас иудей ско ба ро дес Пат ра ди, ай бут, кон тра и яс 
ан до тхэм, жя нас ан до Ие ру са лим тэ кэ рэн англа-Патрадя-
ко ужа ри пэ. 56 Вон ро дэ нас Иису сос ай, сар тор дё нас ан до 
Храм, пущ нас екх екхэс тар:

— Сар ту мэ гин дын? Шай Вов чи ав ла пэ ба рэ дес?
57 Ай анг лу нэ ра шая ай фа ри сеи ды нэ ав ри, кэ тэ жян ла ва-

ри-кон, кай сы Иисус, тру буй тэ пхэ нэл лэн гэ тэ ас та рэн Лэс.

Мария макхэл Иисусос куч сагутнэ улэеса

12 1 Шо вэ де сен ца анг ла Пат ра ди Иисус ави лас ан дэ Ви-
фа ния, ко тэ, кай тра и яс Ла зарь, кас Вов жю вин ды сар-

дас. 2 Ка тэ ан да Иису сос ки па тив сас кэр ды ми са ля. Мар фа 
ки дэ лас ха бэ на та, ай Ла зарь кхэ та нэ лэ ка вэ рэн ца ви Иису-
со са сас па ла ми са ля. 3 Ан дэ ко ды вра ма Ма рия лас кхо ро* 
ужо нар до во са гут но улэй, са во кэр лас зу ра лэс куч, ай щёр-
дас пэ пун рэ Иису сос кэ. Па ла ка до вой лас тэ кхо сэл Лэс кэ 
пун рэ пэс кэ ба лэн ца. Са о кхэр пхэр ди лас са га са.

* 12:3 Пэ грец. щиб — «лит ра», ка до ка ринг 330 мил ли лит ры/грам мы.

то все поверят в Него, и тогда римляне придут и уничтожат 
и наше место, и наш народ.*

49 Кайафа*, один из них, который в тот год был первосвя-
щенником, сказал:

— Вы ничего не понимаете! 50 Вы не можете понять, что 
лучше для вас, чтобы один человек умер за народ, а не весь 
народ погиб.

51 Он сказал это не от себя, но, будучи в тот год перво-
священником, он изрек пророчество о том, что Иисус умрет 
за народ, 52 и не только за иудейский народ, но и для того, 
чтобы собрать воедино рассеянных повсюду детей Божьих. 
53 С этого дня они стали думать, как убить Иисуса.

54 И поэтому Иисус уже не ходил открыто среди иудеев. 
Он ушел в местность, расположенную недалеко от пустыни, 
в город Ефрем. Там Он и остался со Своими учениками.

55 Приближался иудейский праздник Пасхи, и многие жи-
тели страны шли в Иерусалим для обрядового очищения пе-
ред Пасхой. 56 Они искали Иисуса и, стоя в храме, спрашива-
ли друг друга: «Как вы думаете? Он, конечно же, не придет на 
праздник?» 57 А первосвященники и фарисеи отдали распоря-
жение о том, что если кто-либо узнает, где находится Иисус, 
то должен сообщить им, чтобы они могли арестовать Его.

Помазание Иисуса дорогим ароматическим маслом

12 1 За шесть дней до Пасхи Иисус пришел в Вифанию, 
туда, где жил Лазарь, которого Он воскресил из мерт-

вых. 2 Здесь в честь Иисуса был устроен обед. Марфа накры-
вала на стол, и Лазарь вместе с другими гостями и Иисусом 
тоже возлежал у стола. 3 Мария в это время взяла кувшин* 
* 11:48 Высший Совет полагал, что если народ поверит в то, что Ии-
сус — обещанный Богом Мессия, и возведет Его на царство, то это может 
вызвать репрессивные меры со стороны Рима.
* 11:49 Кайафа занимал пост первосвященника в 18–36 гг.
* 12:3 Около 0,5 л.
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4 Иуда Ис ка ри от, екх ан да щи тё на ра лэ Иису сос кэ, са во по 
па лу ни пэ пу ри сар дас Лэс, пхэн дас:

5 — Сос тар чи би кин дам ка до улэй па ла трин шэ ла ди на-
рии ай чи ула дам маш кар лэ чё рэ?

6 Вов пхэн лас ка до на кэ су ну яс лэ чё рэн, ай кэ сас чёр. 
Лэс кэ сас ды ны ла да бу тэ ло вэн ца, ай вов чёр лас ко тар, ка на 
тру бу яс лэс кэ.

7 — Ащяв ла, — пхэн дас Иисус, — вой тру бу яс тэ фи рий 
ка до пэ му рэ пра хо мас кэ дес. 8 Чё рэ мин дык ав на ту мэн ца, 
ай Мэ на мин дык аво ту мэн ца.

9 Ан дэ ко ды вра ма бут иудеи жянг лэ, кэ Иисус ко тэ. Вон 
ави лэ на фэ ри тэ ды кхэн Иису сос, алом тэ ды кхэн по Ла зарь, 
са вэс Иисус жю вин ды сар дас ан да мэ ри пэ. 10 Ай анг лу нэ ра-
шая вор би сай лэ тэ му да рэн ви Ла за рёс, 11 кэ ан да лэс тэ бут 
иудеи ав нас кай Иисус ай па тяе ан дэ Лэс тэ.

Ғирэшо арэсыпэ андо Иерусалим
12 По ка вэр дес сэ пэ то ма нуш, са вэ ави лэ пэ ба рэ дес, шун-

дэ, кэ Иисус авэл ан до Ие ру са лим. 13 Ма нуш лы нэ паль ма кэ 
раи ка ай гэ лэ сэм бэ тэ арэ сэн Лэс цы пи ма са:

— Осан на!* Ал ды мэ Ко до, Кон авэл ан да анав лэ Дэв лэс-
ко! Ал ды мэ о Край Из ра и л ёс ко!

* 12:13 Ка ды фра за ро ма нэс сы «Фи ри сар амэн!», алом ла пхэн нас тэ 
пхэ нэн «Тэ авэл ғи рэ шы мэ о Дэл!»

чистого нардового* масла, которое стоило очень дорого, и вы-
лила его на ноги Иисусу. Потом она стала вытирать Его ноги 
своими волосами. Весь дом наполнился ароматом масла.

4 Иуда Искариот, один из учеников Иисуса, который впо-
следствии предал Его, возмутился:

5 — Почему было не продать это масло за триста динариев 
и не раздать деньги нищим?

6 Он говорил это не потому, что заботился о нищих, а пото-
му, что был вор. Ему был доверен ящик с общими деньгами, 
и он брал из него на свои нужды.

7 — Оставь ее, — сказал Иисус, — она должна была сохра-
нить этот бальзам на день Моего погребения. 8 Нищие всегда 
будут с вами, а Я не всегда буду с вами.

9 Тем временем множество иудеев узнало, что Иисус там. 
Они пришли не только для того, чтобы увидеть Иисуса, но 
и посмотреть на Лазаря, которого Иисус воскресил из мертвых. 
10 Первосвященники же решили убить и Лазаря, 11 потому что 
из-за него многие иудеи приходили к Иисусу и верили в Него.

Торжественный въезд в Иерусалим
12 На следующий день многочисленная толпа, пришедшая 

на праздник, услышала о том, что Иисус идет в Иерусалим. 
13 Люди взяли пальмовые ветви и вышли Ему навстречу 
с возгласами:

«Осанна!*»
«Благословен Тот, Кто приходит во имя Господа!»
«Благословен Царь Израиля!»

* 12:3 Нард — ароматическая жидкость, получаемая из определенного 
растения, которое произрастает только в Индии, на Гималаях, и поэтому 
доставка делала нард дорогостоящим товаром. Нард смешивали с други-
ми веществами и продавали в алебастровых кувшинах в виде масла, мази 
или нардовой воды.
* 12:13 Осанна! Это выражение, ставшее возгласом хвалы, переводится 
как: «Пожалуйста, спаси!».
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14 Иисус аракх лас тэр на са ма ра ай бэш лас пэ ла тэ, сар па 
ка до ви сас ски ри мэ: 15 «На да ра, фо ро Си он! Акэ авэл Край 
ти ро, са во бэ шэл пэ тэр ны са ма ра!»

16 Ан до кэз дэ то щи тё на ра Иису сос кэ наш тык атяр нас ка-
до. Фэ ри ка на Вов сас ғи рэ шы мэ, вон атяр дэ, кэ пхэр ди лас, 
со сас ски ри мэ па Лэс ай со вон кэр дэ Лэс кэ. 17 Лэ ма нуш, 
са вэ сас ку са Иисус, ка на Вов акхар дас Ла за рёс ан да крип та 
ай жю вин ды сар дас лэс ан да мэ ри пэ, вор би нас па ка до баё. 
18 Ан да ко до ви гэ лас ба ро сэ пэ то сэм бэ Иису сос кэ, кэ вон 
шун дэ, кэ Вов кэр дас ба ро сы ка и пэ. 19 Фа ри сеи бу ны ма са 
пхэн нас екх екхэс кэ:

— Ды кхэн, кан чи чи жу тый! Са э лу ма жял па ла Лэс!

Иисус ворбий па Пэско мэрипэ
20 Маш кар кон ави лэ пэ ба рэ дес тэ бан дён анг ла Дэл сас 

вари-кати гре ки. 21 Вон па шы лэ кай Фи липп, са во сас ан да 
Виф са и да ан дэ Га ли лея, ай манг лэ:

— Рая, амэ кам ла мас тэ ды кхас Иису сос.
22 Фи липп гэ лас кай Ан д рей, ай вон дуй-жене па шы лэ кай 

Иисус ай пхэн дэ па ка до. 23 Иисус пхэн дас:
— Ави лас э вра ма тэ ғирэшой-пэ Щя во Ма ну шэс ко. 

24 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: тэ на пэ рэл сэм но ди вэс ко ан дэ 
пхув ай тэ на мэ рэл, вов ащ ла екх сэм но. Алом тэ мэр ла, 
ан да лэс жя на ав ри бут сэм ну ра. 25 Ко до, кон ка мэл пэс ко 
траё, ко до ха сар ла ла, ай кон наш тык дыкх ла пэс ко траё ан-
дэ ка ды лу ма, фи рия ла по би аго рэс ко траё. 26 Ко до, кон 
бу тя зый пэ Ман дэ, тру буй тэ жял па ла Ман дэ. Ай кай Мэ, 
ко тэ ав ла ви Му ро бу тяр но. Ай Му ро Дад ғи рэ шоя ко до лэс, 
кон бу тя зый пэ Ман дэ.

14 Иисус нашел молодого осла и сел на него, как об этом 
и написано:

15 «Не бойся, дочь Сиона!
Вот идет Царь твой,
сидя на молодом осле!»

16 Вначале ученики Иисуса ничего не могли понять. Толь-
ко после того, как Он был прославлен, они поняли, что сбы-
лось написанное о Нем.

17 Люди, бывшие с Иисусом, когда Он вызвал Лазаря из 
могилы, воскресив его из мертвых, продолжали рассказы-
вать об этом случае. 18 Потому и вышла встречать Иисуса 
целая толпа, что все хотели увидеть Человека, сотворившего 
такое знамение. 19 Фарисеи с досадой говорили друг другу: 
«Ничего не помогает. Весь мир идет за Ним!»

Иисус говорит о Своей смерти
20 Среди пришедших на праздник для поклонения было 

несколько греков. 21 Они подошли к Филиппу, ученику 
Иисуса, который был родом из Вифсаиды в Галилее, и по-
просили:

— Господин, мы бы хотели увидеть Иисуса.
22 Филипп пошел к Андрею, и они вдвоем подошли и ска-

зали об этом Иисусу.
23 Иисус ответил:
— Настал час прославиться Сыну Человеческому. 24 Го-

ворю вам истину: если пшеничное зерно не упадет в зем-
лю и не умрет, то оно останется одним зерном. Если же 
оно умрет, то из него произойдет много зерен. 25 Тот, кто 
любит свою жизнь, тот потеряет ее, но кто возненавидит 
свою жизнь в этом мире, тот сохранит ее для вечной жизни. 
26 Тот, кто служит Мне, должен и следовать за Мной. И где 
Я, там будет и Мой слуга. И Отец Мой прославит того, кто 
служит Мне.
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27 Ака нак Му ро ди най по тхан. Со Мэ шай пхэ нав? Тэ пхэ-
нав: «Да дэ, мун ты сар Ман ка тар ка до чя со»? Алом ан да ка до 
чя со Мэ ви ави лэм! 28 Да дэ, ғи рэ шы сар Пэс ко анав!
Ай па че ри шун ди лас гла со:
— Ғи рэ шы сар дэм ай ин кэ ғи рэ шоя!
29 Лэ ма нуш, кон тор дё нас ко тэ ай шун дэ, пхэн нас, кэ ка до 

рон ди то, ай лэ ка вэр зу рар нас, кэ ка до ан ге ло вор би яс Лэ са. 
30 Иисус пхэн дас:

— Ка до гла со сас на Ман гэ, ай ту мэн гэ. 31 Ака нак ави лас 
ла лу ма кэ кри са ки вра ма, ай ка да лэ лу ма ко край ав ла на ша до 
ав ри. 32 Алом ка на Мэ аво ваз ды но ка тар э пхув, Мэ са во рэн 
цыр до ка ринг Ман дэ.

33 Ка до Вов пхэн дас, вон тэ атя рэн, са вэ мэ ри ма са Вов 
мэр ла. 34 Сэ пэ то ма нуш пхэн дэ Лэс кэ:

— Амэ шун дам ка тар За ко но, кэ Хрис тос мин дык тра и-
мэ. Сар ту шай пхэ нэс, кэ «Щя во Ма ну шэс ко ав ла ваз ды но»? 
Кон ка до Щя во Ма ну шэс ко?

35 Атун чи Иисус пхэн дас лэн гэ:
— Ин кэ эк-цэра Удуд ав ла ту мэн ца. Пхи рэн, жипон сы 

Удуд, тэ на ще ра вэл ту мэн ка ли пэ. Ай ко до, кон пхи рэл ан до 
ка ли пэ, чи жя нэл, кай жял. 36 Па тян ан до Удуд, жипон Удуд 
сы, тэ кэр дён Уду дос кэ щя вэ.
Иисус ащя дас пэс ко вор би пэ, гэ лас тар ай га ра ди лас лэн дар.

Бут мануш чи патян андо Иисус
37 Ви па ла ко до, сар Иисус кэр дас ка ти сун тэ сы ка и ма та 

анг ла лэн дэ, вон чи па тя нас ан дэ Лэс тэ. 38 Ка дэ пхэр ди лэ 
про ро кос кэ Иса ёс кэ вор би:

«Рая, кон патяяс кодолэскэ,
со шундас амэндар,

ай каскэ путэрдилас зор лэ Раски?»
39 Вон ан да ка до наш тык па тя нас, кэ, сар ин кэ пхэн дас Исая:
40 «Вов корардас лэнгэ якха

27 Сейчас Моя душа в смятении. Что Я могу сказать? Ска-
зать ли: «Отец, избавь Меня от этого часа»? Но ведь для это-
го часа Я и пришел! 28 Отец, прославь Свое имя!
И с небес раздался голос:
— Прославил и еще прославлю!
29 Народ, который там стоял и слышал, говорил, что это 

гром, но некоторые утверждали, что это ангел говорил с Ним.
30 Иисус сказал:
— Этот голос был не для Меня, а для вас. 31 Теперь на-

стало время суда для мира, и князь этого мира будет изгнан 
вон. 32 Но когда Я буду поднят от земли, Я всех привлеку 
к Себе. — 33 Это Он сказал, давая им понять, какой смертью 
Он умрет.

34 Толпа ответила Ему:
— Мы слышали из Закона, что Христос вечно жив. Как 

же Ты можешь говорить, что «Сын Человеческий будет под-
нят»? Кто Этот Сын Человеческий?

35 Тогда Иисус сказал им:
— Еще совсем недолго Свет будет с вами. Ходите, пока 

есть Свет, чтобы вас не покрыла тьма. А тот, кто ходит во 
тьме, не знает, куда он идет. 36 Верьте в Свет, пока Свет есть, 
чтобы вам стать сынами Света. — Закончив говорить, Иисус 
ушел и скрылся от них.

Многие не верят в Иисуса
37 Даже после того как Иисус сотворил перед ними столь-

ко знамений, они не верили в Него 38 Так исполнились слова 
пророка Исаии:

«Господи, кто поверил слышанному от нас,
и кому открылась мышца Господня?»

39 Они потому не могли верить, что, как еще сказал Исаия:
40 «Он ослепил их глаза
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и ожесточил их сердца,
чтобы они не увидели глазами,
не поняли сердцами
и не обратились, чтобы Я их исцелил».

41 Исаия сказал это потому, что он видел Его славу и гово-
рил о Нем.

42 Впрочем, даже среди начальников многие поверили 
в Иисуса, хотя из боязни перед фарисеями и перед тем, что 
их отлучат от синагоги, они не говорили о своей вере. 43 По-
хвала людей была для них дороже одобрения Бога.

Иисус обобщает суть Своей вести
44 Иисус воскликнул:
— Когда человек верит в Меня, он верит не только в Меня, 

но и в Пославшего Меня. 45 Когда он смотрит на Меня, он ви-
дит Того, Кто послал Меня. 46 Я — свет, и Я пришел в мир, 
чтобы никто из тех, кто верит в Меня, не остался во тьме.

47 Я не сужу того, кто слушает Мои слова, но не делает 
того, что Я говорю. Ведь Я пришел не судить мир, а спасти 
его. 48 Для того, кто отвергает Меня и не принимает Моих 
слов, есть судья; Мое слово будет судить его в последний 
День. 49 Я ведь не от Себя говорил, но Отец, Который послал 
Меня, повелел Мне, что говорить и как говорить. 50 Я знаю, 
что Его заповедь — это вечная жизнь. Поэтому то, что гово-
рю, Я говорю так, как сказал Мне Отец.

Иисус омывает ноги ученикам

13 1 Приближался праздник Пасхи. Иисус знал, что на-
стал час Ему покинуть этот мир и вернуться к Отцу. 

Полюбив Своих, находящихся в этом мире, Он полюбил их 
до конца.

ай баросардас лэнгэ илэ,
вон тэ на дыкхэн якхэнца,
тэ на атярэн илэнца
ай тэ на мангэн Мэ тэ састярав лэн».

41 Исая пхэн дас ка до, кэ вов дыкх лас Лэс ки ғи ра ай вор-
би яс па Лэс.

42 Алом ви маш кар лэ рай бут па тяе ан до Иисус, вон фэ ри 
чи пхэн нас па пэс ко па тя пэ ан да дар анг ла фа ри сеи, ай тэ на 
щю дэн лэн ав ри ан да си на го га. 43 Ма ну шэн ги ашар сас лэн гэ 
май куч, сар ашар лэ Дэв лэс ко.

Иисус щёл кхэтанэ гиндура па пэско щитярипэ
44 Иисус цы пи сар дас:
— Ка на ма нуш па тял ан дэ Ман дэ, вов па тял на фэ ри ан дэ 

Ман дэ, алом ви ан до Ко до, Кон би щя дас Ман. 45 Ка на вов 
ды кхэл пэ Ман дэ, вов ды кхэл Ко до лэс, Кон би щя дас Ман. 
46 Мэ сым удуд, ай Мэ ави лэм ан дэ лу ма тэ на ащел ан до ка-
ли пэ кхо ник ан да ко дал, кон па тял ан дэ Ман дэ.

47 Мэ чи дав кри сы ко до лэс, кон шу нэл Му рэ вор би, алом 
чи кэ рэл ко до, со Мэ пхэ нав. Чяк мэ ави лэм на тэ дав кри-
сы ла лу ма, ай тэ фи рий ла. 48 Сы кри сы на ри ко до лэс кэ, кон 
щюдэл-пэ Ман дар ай чи лэл Му рэ вор би. Му ри вор ба, кай 
Мэ пхэн дэм, дэ ла лэс крис ан до па лу но дес. 49 Мэ чяк на 
Пэс тар пхэ нос, алом о Дад, Са во би щя дас Ман, дас ав ри 
Ман гэ, со тэ пхэ нав ай сар тэ вор бий. 50 Мэ жя нав, кэ Лэс ко 
щи на и пэ — ка до би аго рэс ко траё. Ан да ка до, со Мэ пхэ нав, 
пхэ нав ка дэ, сар пхэн дас Ман гэ о Дад.

Иисус тховэл пунрэ Пэскэ щитёнарэнгэ

13 1 Па шо лас ба ро дес Пат ра дя ко. Иисус жян лас, кэ ави-
лас Лэс ки вра ма тэ мэ кэл ка ды лу ма ай тэ болдэл-пэ 

кай о Дад. Вов кам лас Пэс ки рэн, кон сы ан дэ ка ды лу ма, ай 
кам лас лэн жи кай агор.
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2 Во время ужина, когда дьявол уже побудил Иуду Искари-
ота, сына Симона, предать Иисуса, 3 Иисус, зная, что Отец 
отдал всё в руки Его, и что Он пришел от Бога и теперь воз-
вращается к Богу, 4 встал из-за стола, снял с Себя верхнюю 
одежду и опоясался полотенцем. 5 Потом Он налил воды 
в таз и начал мыть Своим ученикам ноги и вытирать их по-
лотенцем, которым был опоясан.

6 Когда Он подошел к Симону Петру, тот сказал Ему:
— Господи, Тебе ли мыть мне ноги?!
7 Иисус сказал ему:
— Сейчас ты не понимаешь, что Я делаю, но позже пой-

мешь.
8 — Ты никогда не вымоешь моих ног! — возразил Петр.
Иисус ответил:
— Если Я не омою тебя, то у тебя нет со Мной ничего 

общего.
9 Симон Петр ответил:
— Тогда, Господи, омой мне не только ноги, но и руки 

и голову!
10 Иисус ответил:
— Омытого нет нужды мыть, разве только ноги, так как 

всё его тело чисто. Вы ведь чисты, хотя и не все. — 11 Он 
знал, кто предаст Его, и поэтому сказал, что не все чисты.

12 Окончив мыть ученикам ноги, Иисус снова оделся 
и, возвратившись, возлег на Своем месте за столом.

— Вы понимаете, что Я сделал для вас? — спросил Он 
их. — 13 Вот вы называете Меня Учителем и Господом, 
и правильно, потому что Я и есть Учитель и Господь. 14 По-
этому если Я, ваш Господь и Учитель, омыл вам ноги, то вы 
тоже должны мыть ноги друг другу. 15 Я показал вам пример, 
чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам. 16 Говорю вам 
истину: слуга не больше своего господина, и посланный не 

2 Пэ ра тя тэ па ла ми са ля о би ужо* аба щю тас оп рэ Иудас 
Ис ка ри о тос, лэ Си мо нос кэ щя вэс, тэ пу рий Иису сос. 3 Иисус 
жян лас, кэ о Дад дас ан дэ Лэс кэ вас са, ай кэ Вов Кор ко ро 
ави лас ка тар о Дэл ай ака нак болдэл-пэ пал па лэ кай о Дэл. 
4 Вов ущи лас ка тар э ми са ля, лас па пэс тэ оп ру нэ га да ай 
пханг лас по маш кар кин дэ во. 5 Па ла ка до Вов щёр дас паи 
ан до чя ро ай лас тэ тхо вэл Пэс кэ щи тё на рэн гэ пун рэ ай тэ 
кхо сэл лэн кин дэ во са, со са сас пханг ло тэ лэ. 6 Ка на Вов па-
шы лас кай о Си мон Пэт ро, ко до пхэн дас Лэс кэ:

— Рая, на Ту кэ тэ тхо вэс му рэ пун рэ!
7 Иисус пхэн дас лэс кэ:
— Ака нак ту чи атя рэс, со Мэ кэ рав, алом май па лал атя рэ са.
8 — Ту шо ға чи тхо вэ са му рэ пун рэ! пхэн дас о Пэт ро.
Иисус пхэн дас пал па лэ:
— Тэ на тхо во тут, атун чи ту тэ най кан чи кхэ та нут но Ман ца.
9 Си мон Пэт ро пхэн дас:
— Атун чи, Рая, тхов ман гэ на фэ ри пун рэ, ай ви лэ вас ви 

о шэ ро!
10 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Кон сы тхо до, най со тхо вэс лэс, фэ ри кэ пун рэ, кэ вов 

са ужо. Ту мэ чяк ужэ, алом на са во рэ.
11 Вов жян лас, кон пу рия Лэс, ан да ко до ви пхэн дас, кэ на 

са ужэ.
12 Ка на ащя ди лас тэ тхо вэл лэ щи тё на рэн гэ пун рэ, Иисус па-

лэ урадас-пэ ай болдас-пэ пал па лэ по Пэс ко тхан па ла ми са ля.
— Ту мэ атя рэн, со Мэ кэр дэм ту мэн гэ? — пущ лас Вов лэн. 

13 — Акэ, ту мэ пхэ нэн пэ Ман дэ Щи тя и то ри ай Рай, ай ка до 
чя чес, ка дэ ви сы. 14 Ан да ка до, кэ Мэ, ту ма ро Рай ви Щи-
тя и то ри, тхо дэм ту ма рэ пун рэ ви ту мэ тру бун тэ тхо вэн екх 
екхэс кэ пун рэ. 15 Мэ сы ка дэм ту мэн гэ, сар тру буй тэ кэ рэн, 
ви ту мэ тэ кэ рэн ка дэ, со Мэ кэр дэм ту мэн гэ. 16 Мэ пхэ нав 

* 13:2 Пэ грец. щиб «ди а во лос», со сы «ко до, кон до ша рэл; ко до, кон 
хо ха вэл пэ вари-кастэ». Ды кхэн ви 6:70 ай 8:44.
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больше пославшего его. 17 Если вы это знаете и так поступа-
ете, то вы блаженны.

Иисус предсказывает, что будет предан
18 Я не говорю о всех вас. Тех, кого Я избрал, Я знаю, но 

слова Писания: «Тот, кто ест Мой хлеб, поднял свою пяту 
против Меня» — должны исполниться. 19 Говорю вам обо 
всем заранее, чтобы, когда это произойдет, вы поверили, что 
Я есть Тот, за Кого Себя выдаю.* 20 Говорю вам истину, кто 
принимает посланного Мною, тот принимает и Меня, и кто 
принимает Меня, тот принимает и Пославшего Меня.

Последний пасхальный ужин Иисуса с учениками
21 Сказав это, Иисус произнес в большом волнении:
— Говорю вам истину: один из вас предаст Меня.
22 Ученики стали растерянно переглядываться между со-

бой, недоумевая, кого Он имеет в виду. 23 Один из учеников, 
которого Иисус любил, возлежал у стола рядом с Ним. 24 Си-
мон Петр показал ему жестом:

— Спроси, кого Он имеет в виду?
25 Откинувшись назад к Иисусу, тот спросил:
— Господи, кто это?
26 Иисус ответил:
— Тот, кому Я подам этот кусок хлеба, обмакнув его 

в блюдо. — И, обмакнув кусок, Иисус протянул его Иуде Ис-
кариоту, сыну Симона.

27 Как только Иуда взял хлеб, в него вошел сатана.
— Делай быстро то, что собираешься делать, — сказал 

ему Иисус.
28 Никто за столом не понял, зачем Иисус сказал ему это. 

29 Иуда отвечал за ящик с общими деньгами, и некоторые 

* 13:19 Букв.: Я есть. Здесь явный намек Иисуса на то, Кем Он в дей-
ствительности является.

ту мэн гэ чя чи пэ: бу тяр но най май ба ро ка тар пэс ко рай, ай 
би щя до най май ба ро ко до лэс тар, кон лэс би щя дас. 17 Тэ жя-
нэн ту мэ ка до ай ка дэ кэ рэн, атун чи ту мэ сан бах та лэ.

18 Мэ чи пхэ нав па са во рэ ту мэн дэ. Ко дал, кас Мэ ало сар-
дэм, Мэ жя нав, алом тру буй тэ пхэр дён лэ вор би ан да Ски ри-
пэ: «Ко до, кон хал Му ро ман ро, ваздас-пэ пэ Ман дэ». 19 Пхэ нав 
ту мэн гэ са дэ анг лал, кэ ка на ка до кэр дё ла, ту мэ тэ па тян, кэ 
Мэ — ка до Вов. 20 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: кон па тял ко до лэс ко 
муй, кас би щя дэм Мэ, ко до па тял ви Му ро муй, ай кон па тял 
Му ро муй, ко до па тял Ко до лэс ко муй, Кон би щя дас Ман.

Палуны Патрадяки мисаля
21 Иисус буг зы сай лас ай пхэн дас:
— Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: екх ан да ту мэн дэ пу рия Ман.
22 Щи тё на ра лы нэ тэ ды кхэн екх пэ екхэс тэ, кэ чи атяр нас, 

пэ кас Вов гин дый. 23 Екх ан да щи тё на ра, са вэс Иисус кам-
лас, сас па ла ми са ля па ша Лэс тэ. 24 Си мон Пэт ро сы ка дас 
лэс кэ вас тэ са:

— Пущ, пэ кас тэ Вов гин дый?
25 Щи тё на ри бан ди лас ка ринг Иису сос ко ко лин ай пущ лас:
— Рая, ко ный ко до?
26 Иисус пхэн дас:
— Кас кэ Мэ до ко тор ман ро, бол до ан до чя ро.
Иисус бол дас ко тор ан до чя ро ай дас лэс Иудас кэ Ис ка-

ри о тос кэ, са во сас Си мо нос ко щя во. 27 Сар фэ ри Иуда лас о 
ман ро, ан дэ лэс тэ накх лас би ужо*.

— Кэр сыго ко до, со кидэс-ту тэ кэ рэс, — пхэн дас лэс кэ 
Иисус.

28 Кхо ник па ла ми са ля чи атяр дас, сос тар Иисус пхэн дас 
ка до. 29 Иуда лы шы яс па ла фи о ко кхэ та нут нэ ло вэн ца, ай ва-
ри-савэ ан да щи тё на ра гин ды сар дэ, кэ о Иисус манг лас лэс тэ 

* 13:27 Пэ грец. щиб «са тан, са та нас», ан дэ са вра ма душ ма но Дэв лэс ко 
ай ма ну шэс ко. 
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подумали, что Иисус попросил его купить необходимое 
к празднику или же раздать часть денег бедным. 30 Взяв хлеб, 
Иуда сразу же вышел. Была ночь.

Иисус дает ученикам заповедь любви
31 Когда Иуда вышел, Иисус сказал:
— Теперь Сын Человеческий прославлен, а в Нем про-

славлен Бог. 32 Если Бог прославлен в Нем, то Бог прославит 
в Себе и Его и сделает это незамедлительно.

33 Дети Мои, недолго Мне еще быть с вами. Вы будете ис-
кать Меня, и как Я говорил иудеям, так говорю и вам: «Туда, 
куда Я иду, вы не можете прийти».

34 Я даю вам новую заповедь: любите друг друга. Как Я вас 
полюбил, так и вы любите друг друга. 35 Все узнают, что вы 
Мои ученики, если вы будете любить друг друга!

Иисус предсказывает отречение Петра
36 Симон Петр спросил Его:
— Господи, куда Ты идешь?
Иисус ответил:
— Туда, куда Я иду, ты сейчас со Мной пойти не сможешь, 

но позже ты пойдешь.
37 Петр спросил:
— Господи, почему я не могу идти за Тобой сейчас? Да 

я готов даже жизнь отдать за Тебя.
38 Иисус тогда сказал:
— Ты жизнь свою за Меня отдашь? Говорю тебе истину: 

не успеет и петух пропеть, как ты трижды отречешься от 
Меня.

Иисус есть путь к Отцу

14 1 Пусть ничто не тревожит ваши сердца. Верьте 
в Бога, и верьте в Меня. 2 В доме Моего Отца много 

ки нэл, со тру буй пэ ба рэ дес, вай тэ ула вэл екх пар тя ло вэ маш-
кар чё рэ. 30 Иуда лас ман ро ай пэ екха тэ гэ лас тар. Сас ра ти.

Иисус щинавэл лэ щитёнарэнгэ тэ камэн екх екхэс
31 Ка на Иуда гэ лас тар, Иисус пхэн дас:
— Ака нак Щя во Ма ну шэс ко сы ғи рэ шы мэ, ай ан дэ Лэс тэ 

ғи рэ шы мэ о Дэл. 32 Ка на о Дэл сы ғи рэ шы мэ ан дэ Лэс тэ, о 
Дэл ғи рэ шоя ан дэ Пэс тэ ви Лэс, тэ ла пи лан та шы ғи рэ шоя. 
33 Му рэ щя во ра, на бут Ман гэ ащи лас тэ авав ту мэн ца. Ту мэ 
лэ на тэ ро дэн Ман, ай сар Мэ пхэ нос иуде ён гэ, ка дэ ви ту-
мэн гэ пхэ нав: «Ко тэ, кай Мэ жяв, ту мэ наш тык ав на».

34 Мэ дав ту мэн гэ нэ во щи на и пэ: ка мэн екх екхэс. Сар Мэ 
ту мэн кам лэм, ка дэ ви ту мэ ка мэн екх екхэс. 35 Са пин жяр на, 
кэ ту мэ сан Му рэ щи тё на ра, тэ кам на ту мэ екх екхэс!

Иисус пхэнэл дэ англал, 
кэ о Пэтро щюдэла-пэ Лэстар

36 Си мон Пэт ро пущ лас Лэс:
— Рая, кай ту жяс?
Иисус пхэн дас:
— Ко тэ, кай Мэ жяв, ака нак ту Ман ца наш тык жяс, алом 

май па лал жя са.
37 О Пэт ро пущ лас:
— Рая, сос тар мэ наш тык жяв Ту са ака нак? Чяк мэ га та 

сым тэ дав му ро траё ан да Ту тэ.
38 Иисус пхэн дас атун чи:
— Ту дэ са ан да Ман дэ ти ро траё? Пхэ нав ту кэ ужо чя чи-

пэ: ин кэ чи ги ла бэ ла о баш но адес, сар ту три вал щюдэса-ту 
Ман дар.

Иисус сы о дром каринг о Дад

14 1 Мэк кан чи чи шэр тый ту ма рэ илэ. Па тян ан до Дэл 
ай па тян ан дэ Ман дэ. 2 Ан до Му рэ Да дэс ко кхэр бут 
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со би, ай тэ на ави ло ка дэ, чяк Мэ чи пхэн дэ мас ту мэн гэ: «Мэ 
жяв тэ гэ той тхан ту мэн гэ». 3 Ай Мэ тэ жё ака нак ай гэ тоя 
ту мэн гэ тхан, атун чи па ла ко до болдо-ма ай ло ту мэн Пэс тэ, 
тэ авэн ту мэ ко тэ, кай Мэ сым. 4 Ту мэ жя нэн о дром ко тэ, кай 
Мэ жяв.

5 Фо ма пхэн дас Лэс кэ:
— Рая, амэ чи жя нас, кай Ту жяс, чяк сар шай амэ жя нас 

о дром ин тя?
6 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Мэ сым дром, чя чи пэ ви о траё. Кхо ник чи авэл кай 

о Дад кор ко ро, фэ ри пэр дал Ман дэ. 7 Ту мэ чя чес тэ жя нэн 
Ман, атун чи ту мэ жя нэн ви Му рэ Да дэс. Аба ту мэ жя нэн Лэс 
ви дыкх нас Лэс.

8 Фи липп пхэн дас:
— Рая, сы кав амэн гэ Да дэс, ай ка до ав ла амэн гэ дос та.
9 Иисус пэ ка до пхэн дас:
— Ту со, чи жя нэс Ман, Фи липп? Чяк Мэ ка ти вра ма сым 

аба маш кар ту мэн дэ! Кон дыкх лас Ман, ко до дыкх лас ви лэ 
Да дэс. Сар ту шай пхэ нэс: «Сы кав амэн гэ Да дэс»? 10 Чяк 
со, ту мэ чи па тян, кэ Мэ сым ан до Дад ай о Дад ан дэ Ман-
дэ? Вор би, са вэ Мэ ту мэн гэ пхэ нав, на Му рэ вор би. Ка до 
о Дад, Са во траий ан дэ Ман дэ, кэ рэл Пэс ки бу ти. 11 Па тян 
Ман гэ, ка на Мэ пхэ нав, кэ Мэ сым ан до Дад ай о Дад ан дэ 
Ман дэ. Вай па тян па Му рэ бу тя. 12 Пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: 
кон па тял ан дэ Ман дэ, ко до шай кэ рэл ко до, со Мэ кэ рав. 
Вов шай кэ рэл ин кэ май бут, кэ Мэ болдав-ма кай о Дад. 
13 Мэ кэ ро са, со ту мэ тэ на манг на Му рэ ана вэ са, тэ авэл 
о Дад ғи рэ шы мэ пэр дал о Щя во. 14 Со тэ на манг на Му рэ 
ана вэ са, Мэ ко до кэ ро.

комнат*, и если бы это было не так, то разве Я сказал бы вам: 
«Я иду приготовить место для вас»?* 3 И если сейчас Я пой-
ду и приготовлю вам место, то после вернусь и возьму вас 
к Себе, чтобы и вы были там, где Я. 4 Вы знаете путь туда, 
куда Я иду.

5 Фома сказал Ему:
— Господи, мы не знаем, куда Ты идешь, как же мы можем 

знать туда путь?
6 Иисус ответил:
— Я есть путь, истина и жизнь. Никто не приходит к Отцу, 

как только через Меня. 7 Если бы вы действительно знали 
Меня, вы бы знали и Моего Отца. И сейчас вы знаете Его 
и видели Его.

8 Филипп сказал:
— Господи, покажи нам Отца, и этого нам будет доста-

точно.
9 Иисус ответил:
— Неужели ты не знаешь Меня, Филипп? Ведь Я уже 

столько времени среди вас! Кто видел Меня, тот видел 
и Отца. Как ты можешь говорить: «Покажи нам Отца»? 
10 Неужели вы не верите, что Я в Отце и Отец во Мне? Сло-
ва, которые Я вам говорю, не Мои слова. Это Отец, Кото-
рый живет во Мне, совершает Свою работу. 11 Верьте Мне, 
когда Я говорю, что Я в Отце и Отец во Мне, или верьте, по 
крайней мере, по Моим делам. 12 Говорю вам истину: кто 
верит в Меня, тот сможет делать то, что Я делаю. Он смо-
жет сделать еще больше, потому что Я возвращаюсь к Отцу. 
13 Я сделаю всё, чего бы вы ни попросили во имя Мое, чтобы 
Отец был прославлен через Сына. 14 Чего ни попросите во 
имя Мое, Я то сделаю.

* 14:2 Или: жилищ.
* 14:2 Или: «В доме Моего Отца много комнат, и Я иду приготовить 
место для вас. Но если бы это было не так, то Я сказал бы вам».
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Иисус щинавэл Сунто Духо
15 Тэ ка мэн Ман, атун чи лэ на тэ кэ рэн, со Мэ щи на дэм. 

16 Мэ ман го Да дэс, ай Вов дэ ла ту мэн ка вэ рэ Ажу то рэс, тэ 
ащел Вов мин дык ту мэн ца. 17 Ка до сы Ду хо чя чи мас ко. Э лу-
ма наш тык лэл Лэс пэс тэ, кэ чи ды кхэл Лэс ви чи жя нэл Лэс. 
Алом ту мэ жя нэн Лэс, кэ Вов траий ту мэн ца ай ащ ла ан дэ 
ту мэн дэ. 18 Мэ чи ащя во ту мэн кор ко рэ, Мэ болдо-ма ту мэн-
дэ. 19 Ин кэ эк-цэра, ай э лу ма Ман май бут чи дыкх ла, алом 
ту мэ лэ на тэ ды кхэн Ман. Мэ траий, ай ан да ко до ви ту мэ 
тра и на. 20 Ан до ко до дес ту мэ жян на, кэ Мэ сым ан до Му ро 
Дад, ай ту мэ ан дэ Ман дэ, ви Мэ ан дэ ту мэн дэ. 21 Кон фи рий 
Му рэ щи на и ма та ай инк рэл лэн, ко до ви ка мэл Ман. Кон ка-
мэл Ман, ко до лэс кам ла Му ро Дад, ай ви Мэ ло тэ ка мав лэс 
ай пут ро Ман лэс кэ.

22 Атун чи Иуда (на Ис ка ри от) пхэн дас:
— Рая, алом сос тар Ту ка мэс тэ пут рэс Тут фэ ри амэн гэ, 

ай на са ла лу ма кэ?
23 Иисус пхэн дас пал па лэ:
— Кон ка мэл Ман, ко до лэ ла тэ инк рэл Му ри вор ба, ай лэс 

кам ла Му ро Дад, ка ринг ко до Амэ ава са ай тра и са ра са лэс тэ. 
24 Ко до, кон Ман чи ка мэл, чи лэ ла тэ инк рэл ви Му рэ вор би. 
Алом э вор ба, са ви ту мэ шу нэн, — на Му ри, вой сы Му рэ 
Да дэс ки, Кон би щя дас Ман.

25 Са ка до Мэ пхэн дэм ту мэн гэ, жипон ин кэ сым ту мэн ца. 
26 Алом о Ажу то ри, о Сун то Ду хо, Са вэс о Дад би щяв ла ту-
мэн гэ ан да Му ро анав, щи тяр ла ту мэн ан дэ са ай жу тыя тэ 
сэ рэн са, па со Мэ вор би яс ту мэн гэ. 27 Мэ ащя вав ту мэн гэ 
па чя. Му ри па чя Мэ дав ту мэн гэ. Мэ дав ту мэн гэ на ка дэ, сар 
ка ды лу ма дэл. Мэк кан чи чи шэр тый ту ма ро ило. На да ран!

28 Ту мэ шун дэ, со Мэ пхэн дэм ту мэн гэ: «Мэ жяв тар ту-
мэн дар, алом Мэ па лэ болдо-ма ту мэн дэ». Тэ кам ла нас Ман, 
атун чи ту мэ ло шай ла нас ко до лэс кэ, кэ Мэ жяв кай о Дад, ан-
да ка до кэ о Дад май ба ро Ман дар. 29 Пхэ нав ту мэн гэ са дэ 

Иисус обещает Святого Духа
15 Если вы любите Меня, то будете исполнять Мои заповеди. 

16 Я попрошу Отца, и Он даст вам другого Заступника*, чтобы 
Он навеки остался с вами, — 17 Духа истины. Мир не может 
принять Его, потому что не видит Его и не знает Его. Но вы зна-
ете Его, потому что Он живет с вами и останется в вас. 18 Я не 
оставлю вас сиротами, Я вернусь к вам. 19 Еще недолго, и мир 
Меня больше не увидит, но вы увидите Меня. Я живу, и поэто-
му вы тоже будете жить. 20 В тот день вы узнаете, что Я в Моем 
Отце, а вы во Мне, и Я в вас. 21 Кто хранит Мои заповеди и ис-
полняет их, тот и любит Меня. Того, кто любит Меня, полюбит 
Мой Отец, и Я тоже буду любить его и открою Себя ему.

22 Тогда Иуда (не Искариот) сказал:
— Господи, но почему Ты хочешь открыть Себя только 

нам, а не всему миру?
23 Иисус ответил:
— Кто любит Меня, тот будет соблюдать Мое слово, и того 

полюбит Мой Отец, к тому Мы придем и будем жить у него. 
24 Тот, кто Меня не любит, не будет и соблюдать Моих слов. 
Слово же, которое вы слышите, — не Мое, оно принадлежит 
пославшему Меня Отцу.

25 Всё это Я сказал вам, пока еще нахожусь с вами. 26 За-
ступник же, Святой Дух, Которого Отец пошлет вам во имя 
Мое, научит вас всему и напомнит вам всё, о чем Я вам го-
ворил. 27 Я оставляю вам мир. Мой мир Я даю вам. Я даю 
вам не так, как дает этот мир. Пусть ничто не тревожит ваше 
сердце. Не бойтесь!

28 Вы слышали, что Я сказал вам: «Я ухожу от вас, но 
Я опять возвращусь к вам». Если бы вы любили Меня, то 
радовались бы тому, что Я иду к Отцу, потому что Отец боль-
ше Меня. 29 Говорю вам обо всем заранее, чтобы, когда это 

* 14:16 Заступник. Или: Помощник/Советник/Утешитель. Здесь Иисус 
говорит о Святом Духе, Духе истины (см. 14:17, 26; 15:26).
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анг лал, кэ ка на ка до кэр дё ла, ту мэ тэ па тян Ман гэ. 30 Май 
бут Мэ аба чи вор бия ту мэн ца, кэ па шол край ка да лэ лу ма ко. 
Лэс тэ най зор пэ Ман дэ, 31 алом э лу ма тру буй тэ жя нэл ав ри, 
кэ Мэ ка мав лэ Да дэс ай кэ рав ко до, со о Дад Ман гэ дас ав ри. 
Ущен, авэн ка тар.

Дракхаки кранжя

15 1 Мэ сым чя чю ны дра кха ки кран жя, ай Му ро Дад — 
дра кха ри. 2 Вов щи нэл па Ма са ко ра ик, са ви чи анэл 

дэ мэль чё, ай раи ка, пэ са вэ сы дэ мэль чи, Вов ужа рэл, тэ дэн 
ин кэ май бут. 3 Ту мэ сан аба ужар дэ вор ба са, са ви Мэ ту мэн-
гэ пхэ нос. 4 Ащен ан дэ Ман дэ, ай Мэ ащё ан дэ ту мэн дэ. Ра ик 
кор ко ри наш тык анэл дэ мэль чи, тэ на ав ла пэ кран жя. Ви ту-
мэ наш тык анэн дэ мэль чё, тэ на ав на ан дэ Ман дэ.

5 Мэ сым дра кха ки кран жя, ай ту мэ — раи ка. Кон сы ан-
дэ Ман дэ, ай Мэ ан дэ лэс, анэл бут дэ мэль чи. Би Му ро ту мэ 
наш тык кэ рэн кан чи. 6 Кон най ан дэ Ман дэ, ко до мэ зый ра-
ик, са ви сы щю ды ны ав ри ай шу тёл. Лэ ма нуш ваз дэн ка са вэ 
раи ка, щю дэн лэн ан дэ яг, ай вон пха бон ав ри. 7 Тэ авэн ту мэ 
ан дэ Ман дэ, ай тэ авэн ви Му рэ вор би ан дэ ту мэн дэ, атун-
чи са, со ту мэ чи манг на, лэ на. 8 Тэ лэ на тэ анэн ту мэ бут 
дэ мэль чи ай тэ ав на Му рэ щи тё на ра, атун чи Му ро Дад ав ла 
ғи рэ шы мэ.

9 Сар о Дад кам лас Ман, ка дэ ви Мэ кам лэм ту мэн: тра-
ин ан до Му ро ка ма и пэ. 10 Тэ инк рэн ту мэ Му рэ щи на и ма-
та, атун чи ту мэ тра и на ан до Му ро ка ма и пэ, сар ви Мэ инк-
рав Му рэ Да дэс кэ щи на и ма та ай траий ан дэ Лэс ко ка ма и пэ. 
11 Мэ пхэ нав ту мэн гэ ка до, тэ атя рэн ту мэ Му ри лош, ай тэ 
авэл ту ма ри лош пхэр дяр ды. 12 Акэ Мэ щи на вав ту мэн гэ тэ 
ка мэн екх екхэс, сар Мэ ту мэн кам лэм. 13 Кхо ник наш тык 
ка мэл май зу ра лэс, сар ко до, кон дэл пэс ко траё ан да пай та-
ша. 14 Тэ кэ рэн ту мэ ко до, со Мэ дав ав ри ту мэн гэ, атун чи 
ту мэ сан Му рэ пай та ша. 15 Мэ май бут чи пхэ нав пэ ту мэ 

произойдет, вы поверили Мне. 30 Больше Я уже не буду гово-
рить вам, потому что приближается князь этого мира. У него 
нет власти надо Мной, 31 но мир должен узнать, что Я люблю 
Отца и что Я делаю то, что Отец Мне повелел.
Вставайте, пойдем отсюда.

Виноградная лоза и ветви

15 1 Я истинная виноградная лоза, а Мой Отец — вино-
градарь. 2 Он срезает на Мне каждую ветвь, не при-

носящую плода, а ветви, на которых есть плод, Он очища-
ет, чтобы они еще больше плодоносили. 3 Вы уже очищены 
благодаря слову, которое Я вам говорил. 4 Будьте во Мне, 
и Я буду в вас. Ветвь сама по себе плодов приносить не мо-
жет, если не будет на лозе. Вы тоже не сможете приносить 
плод, если не будете во Мне.

5 Я — лоза, а вы — ветви. Кто находится во Мне, а Я в нем, 
приносит много плода. Без Меня вы не можете ничего де-
лать. 6 Кто не пребывает во Мне, тот подобен ветке, что вы-
брошена вон и засыхает. Такие ветки подбирают, бросают 
в огонь, и они сгорают. 7 Если вы будете во Мне и если Мои 
слова будут в вас, то всё, о чем бы вы ни попросили, полу-
чите. 8 Если вы будете приносить богатый урожай и если вы 
будете Моими учениками, то Мой Отец будет прославлен.

9 Как Отец полюбил Меня, так Я полюбил вас: живите 
в Моей любви. 10 Если вы послушны Моим заповедям, то 
вы будете жить в Моей любви, как и Я послушен заповедям 
Моего Отца и живу в Его любви. 11 Я говорю вам это, что-
бы вы испытали Мою радость и чтобы ваша радость была 
полной. 12 Вот Моя заповедь: любите друг друга, как Я вас 
полюбил. 13 Никто не может любить больше, чем тот, кто 
отдает жизнь свою за друзей. 14 Если вы делаете то, что 
Я вам повелеваю, то вы — Мои друзья. 15 Я больше не на-
зываю вас слугами, потому что слуга не знает, что делает 
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его хозяин, но Я называю вас друзьями, потому что всё, 
что Я услышал от Моего Отца, Я открыл вам. 16 Вы Меня 
не выбирали, Я Сам вас выбрал и назначил, чтобы вы шли 
и приносили плод и чтобы ваш плод выдержал испытание 
временем; тогда Отец даст вам всё, о чем бы вы ни попро-
сили Его во имя Мое. 17 Я заповедую вам это, чтобы вы 
любили друг друга.

Иисус предупреждает о ненависти мира
18 Если мир вас ненавидит, помните, что сначала он воз-

ненавидел Меня. 19 Если бы вы принадлежали миру, то мир 
любил бы вас как своих. Но вы не принадлежите миру, по-
тому что Я избрал вас, отделив от мира, поэтому мир вас 
и ненавидит. 20 Помните Мои слова: «Слуга не больше свое-
го господина». Если преследовали Меня, то будут преследо-
вать и вас. Если Моему слову повиновались, то будут пови-
новаться и вашему. 21 Но ваши противники будут гнать вас 
из-за Моего имени, потому что они не знают Того, Кто по-
слал Меня. 22 Если бы Я не пришел и не говорил им, то они 
не были бы виновны в грехе, но сейчас у них нет извинения 
в том, что они грешат. 23 Кто ненавидит Меня, тот ненавидит 
и Моего Отца. 24 Если бы Я не делал среди них того, чего еще 
никто до Меня не делал, то они не были бы виновны в грехе. 
Но они видели Мои дела и всё равно возненавидели Меня 
и Моего Отца. 25 В этом исполняется сказанное в их Законе: 
«Они возненавидели Меня без всякой причины».

Роль Духа Святого
26 Когда придет Заступник — Дух истины, Которого 

Я пошлю к вам и Который исходит от Отца, Он будет свиде-
тельствовать обо Мне. 27 Вы тоже будете свидетельствовать, 
потому что вы были со Мной с самого начала.

«бу тяр нэ», кэ бу тяр но чи жя нэл, со кэ рэл лэс ко газ да, алом 
Мэ пхэ нав пэ ту мэ «пай та ша», кэ са, со Мэ шун дэм ка тар 
Му ро Дад, Мэ пу тэр дэм ту мэн гэ. 16 Ту мэ Ман чи ало сар дан, 
Мэ Кор ко ро ало сар дэм ту мэн ай щю тэм ту мэн тэ жян ай тэ 
анэн дэ мэль чи, ай ту ма ро дэ мэль чё тэ инк рэл ав ри, ка на зу-
мав ла лэс э вра ма. Атун чи о Дад дэ ла ту мэн гэ са, со ту мэ тэ 
на ман гэн Лэс Му рэ ана вэ са. 17 Мэ щи на вав ту мэн гэ ка до тэ 
ка мэн екх екхэс.

Иисус пхэнэл дэ англал па холи ла лумаки
18 Тэ чи ка мэл ту мэн э лу ма, сэ рэн, кэ анг лу нэс вой чи ка-

мэ лас Ман. 19 Тэ ави ла нас ту мэ лу ма кэ, атун чи лу ма кам ло 
ту мэн, сар пэс ки рэн. Алом ту мэ чи сан лу ма кэ, ан да ка до кэ 
Мэ ало сар дэм ту мэн, щю тэм ри га тэ ка тар э лу ма. Ан да ка до 
э лу ма ви чи ка мэл ту мэн. 20 Сэ рэн Му рэ вор би: «Бу тяр но 
най май ба ро ка тар пэс ко газ да». Тэ на шав нас Ман, атун чи 
лэ на тэ на ша вэн ви ту мэн. Тэ шун нас Му ри вор ба, атун чи 
лэ на тэ шу нэн ви ту ма рэ вор би. 21 Алом ту ма рэ душ ма ну ра 
лэ на тэ на ша вэн ту мэн ан да Му ро анав, кэ вон чи жя нэн Ко-
до лэс, Кон би щя дас Ман. 22 Тэ на ави лэ мас Мэ ай тэ на пхэн-
дэ мас лэн гэ, вон чи ави ло до ша лэ ан до бэ зэх. Алом ака нак 
лэн дэ най эр тэ ша го ан до ко до, со вон кэ рэн бэ зэх. 23 Кас тэ сы 
хо ли пэ Ма, ко ло дэс тэ сы хо ли ви по Му ро Дад. 24 Тэ на кэр-
дэ мас Мэ ко до маш кар лэн дэ, со ин кэ кхо ник анг ла Ман дэ 
чи кэр лас, атун чи вон чи ави ло до ша лэ ан до бэ зэх. Алом вон 
дыкх лэ Му рэ бу тя ай са ек хо ляй лэ пэ Ман дэ ай по Му ро Дад. 
25 Ан дэ ка до пхэр дёл, со пхэн до ан до лэн го За ко но: «Вон хо-
ляй лэ пэ Ман дэ би ба ёс ко».

26 Ка на ав ла Ажу то ри, Ду хо чя чи мас ко, Са вэс Мэ би щя-
во ту мэн дэ ай Са во жял ка тар о Дад, Вов вор бия па Ман дэ. 
27 Ви ту мэ лэ на тэ вор бин, ан да ка до кэ са нас Ман ца ка тар 
о кэз дэ то.
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16 1 Я говорю вам всё это, чтобы вам не оказаться обма-
нутыми. 2 Вас отлучат от синагог, и даже наступит та-

кое время, когда убивающие вас будут думать, что они тем 
самым служат Богу. 3 Они будут так поступать, потому что не 
знают ни Отца, ни Меня. 4 Я вас предупреждаю заранее, что-
бы, когда это время наступит, вы вспомнили Мои слова. Вна-
чале Я не говорил вам этого, потому что Я Сам был с вами.

Учение Иисуса о Святом Духе
5 А теперь Я ухожу к Тому, Кто послал Меня, но никто из 

вас уже и не спрашивает: «Куда Ты уходишь?» 6 Сердца ваши 
полны печали, потому что Я рассказал вам это. 7 Но говорю 
вам истину: Я ухожу ради вашего же блага. Если Я не уйду, 
то Заступник не придет к вам, но если Я пойду, то пошлю Его 
к вам. 8 Когда Он придет, то обличит мир в его неправильном 
суждении о грехе, о праведности и о суде: 9 о грехе, пото-
му что они не верят в Меня, 10 о праведности, потому что 
Я ухожу к Моему Отцу, и вы Меня уже не увидите, 11 о суде, 
потому что князь этого мира осужден.

12 Многое Мне еще хотелось бы вам сказать, но сейчас вам 
не под силу это воспринять. 13 Вот когда Дух истины придет, 
Он введет вас во всю полноту истины. Он не будет говорить 
от Себя, но будет передавать то, что Сам слышит, и скажет 
вам, что должно произойти. 14 Он прославит Меня, потому 
что откроет вам то, что возьмет от Меня. 15 Всё, что принад-
лежит Отцу, принадлежит Мне. Поэтому Я говорю, что Дух 
возвестит вам Мое.

Скорбь учеников обратится в радость
16 Пройдет немного времени, и вы Меня уже не увидите, 

но пройдет еще немного времени, и вы опять увидите Меня.
17 Некоторые из Его учеников стали говорить друг другу:

16 1 Мэ пхэ нав ту мэн гэ са ка до тэ на пэ рэн ан до бэ зэх. 
2 Ту мэн на ша вэн ан да си на го ги, ай ав ла ка са ви вра-

ма, ка на ко дал, кон му дар на ту мэн, лэ на тэ гин дын, кэ вон 
ко до лэ са кэ рэн бу ти по Дэл. 3 Вон лэ на тэ кэ рэн ка дэ ан да 
ка до, кэ чи жя нэн чи Да дэс, чи Ман. 4 Мэ пхэ нав ту мэн гэ дэ 
анг лал, кэ ка на ко ды вра ма ав ла, ту мэ тэ сэ рэн Му рэ вор би. 
Анг лу ны мас тар Мэ чи пхэ нос ту мэн гэ ка до, кэ Мэ Кор ко ро 
сы мас ту мэн ца.

Иисусоско щитярипэ па Сунто Духо
5 Ака нак Мэ жяв тар ка ринг Ко до, Кон би щя дас Ман, алом 

кхо ник ан да ту мэн дэ аба чи пу щел: «Кай ту жяс тар?» 6 Илэ 
ту ма рэ пхэр ди лэ бри га са, кэ Мэ пу ри сар дэм ка до ту мэн гэ. 
7 Алом пхэ нав ту мэн гэ чя чи пэ: Мэ жяв тар тэ авэл ту мэн гэ 
май фе дэр. Тэ на жё тар, атун чи о Ажу то ри чи ав ла ту мэн дэ. 
Алом Мэ тэ жё, би щя во Лэс ту мэн дэ. 8 Ка на Вов ав ла, сы кав-
ла ав ри, кэ э лу ма на вор та вор бий па бэ зэх, па дес ко ужы пэ 
ай па крис: 9 па бэ зэх, кэ вон чи па тян ан дэ Ман дэ, 10 па дес ко 
ужы пэ, кэ Мэ жяв тар ка ринг Му ро Дад, ай ту мэ Ман аба чи 
дыкх на, 11 па крис, кэ о край ка да ла лу ма ко ды но крис.

12 Мэ бут со ин кэ ка мос ту мэн гэ тэ пхэ нав, алом ака нак ту-
мэ чи би ри на тэ атя рэн ка до. 13 Эта ка на Ду хо чя чи мас ко ав ла, 
Вов пу тэр ла ту мэн гэ са о чя чи пэ. Вов чи вор бия Пэс тар, алом 
дэ ла ту мэн гэ ко до, со шу нэл Кор ко ро, ай пхэн ла ту мэн гэ, со 
тру буя тэ кэр дёл. 14 Вов ғи рэ шоя Ман, кэ пу тэр ла ту мэн гэ ко-
до, со лэ ла Ман дар. 15 Са, со сы Да дэс ко, сы Му ро. Ан да ка до 
Мэ пхэ нав, кэ о Ду хо лэ ла Ман дар ай пхэн ла ту мэн гэ.

16 На чё ла цэ ра вра ма, ай ту мэ Ман аба чи дыкх на, алом на-
чё ла ин кэ на бут вра ма, ай ту мэ па лэ дыкх на Ман.

«Брига тумари болдэла-пэ андэ лош»
17 Вари-савэ ан да Лэс кэ щи тё на ра лы нэ тэ пхэ нэн екх 

екхэс кэ:
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— Па сос тэ Вов вор бий, ка на пхэ нэл: «На чё ла цэ ра вра ма, 
ай ту мэ Ман аба чи дыкх на, алом на чё ла ин кэ на бут вра ма, 
ай ту мэ па лэ дыкх на Ман» ай «Мэ жяв тар кай о Дад»?

18 Вон пущ нас:
— Со Вов ка мэл тэ пхэ нэл ка да лэ са «цэ ра вра ма»? Амэ чи 

атя рас, па со Вов вор бий.
19 Иисус атяр дас, со вон кам нас тэ пу щен Лэс тар, ай пхэн дас:
— Ту мэ пу щен екх екхэс тар, сос тар Мэ пхэн дэм: «На чё ла 

цэ ра вра ма, ай ту мэ Ман аба чи дыкх на, алом на чё ла ин кэ 
на бут вра ма, ай ту мэ па лэ дыкх на Ман»? 20 Пхэ нав ту мэн гэ 
чя чи пэ: ту мэ лэ на тэ ро вэн ай тэ ур лян ан дэ ко ды вра ма, ка-
на лу ма лэ ла тэ ло шал. Ту мэ ав на ан дэ бри га, алом ту ма ри 
бри га болдэла-пэ ан дэ лош. 21 Ка на жюв ля кэ па шол вра ма 
тэ кэр дёл щя во ро, ла тэ киздын-пэ ду кха, алом сар фэ ри щя-
во ро ара кха дёл, вой бис трэл па дукх ка тар э лош, кэ ан дэ 
лу ма ара кха ди лас ма нуш! 22 Ка дэ ви ту мэн ца, ака нак ту мэн-
дэ вра ма тэ бри гин, алом ка на Мэ па лэ ды кхо ту мэн ай ту мэ 
ло ша на, кхо ник аба май бут чи лэ ла ту мэн дар ту ма ри лош. 
23 Атун чи ту мэ чи лэ на тэ пу щен Ман па кан чес тэ. Пхэ нав 
ту мэн гэ чя чи пэ: о Дад дэ ла ту мэн са, со ту мэ чи манг на Лэс-
тар Му рэ ана вэ са. 24 Жипон ту мэ чи манг лан кан чи Му рэ 
ана вэ са. Ман гэн ай лэ на, тэ авэл ту ма ри лош пхэр ды.

25 Мэ пхэ нос ту мэн гэ прит чен ца, алом авэл вра ма, ка на Мэ 
чи вор бия прит чен ца, ай пхэ но ту мэн гэ вор та па Дад. 26 Ан до 
ко до дес ту мэ манг на ан да Му ро анав. Мэ чи пхэ нав ту мэн гэ, 
кэ Мэ ла ва тэ ман гав Да дэс па ту мэн дэ, 27 кэ о Дад Кор ко ро ка-
мэл ту мэн. Вов ка мэл ту мэн ан да ка до, кэ ту мэ кам лэ Ман ай 
па тя ян, кэ Мэ ави лэм ка тар о Дэл. 28 Мэ ави лэм ан дэ лу ма ка тар 
о Дад, ай ака нак Мэ ащя вав ка ды лу ма ай жяв тар кай о Дад.

29 Атун чи лэ Иису сос кэ щи тё на ра пхэн дэ:

— Что это Он имеет в виду, когда говорит: «Пройдет не-
много времени, и вы Меня уже не увидите, но пройдет еще 
немного времени, и вы опять увидите Меня» и «Я ухожу 
к Отцу»?

18 Они спрашивали:
— Что Он хочет сказать, говоря: «немного времени»? Мы 

не понимаем, о чем Он говорит.
19 Иисус понял, что они хотели спросить Его об этом, 

и сказал:
— Вы спрашиваете друг друга, почему Я сказал: «Прой-

дет немного времени, и вы Меня уже не увидите, но пройдет 
еще немного времени, и вы опять увидите Меня»? 20 Говорю 
вам истину, вы будете плакать и рыдать в то время, когда мир 
будет радоваться. Вы будете скорбеть, но скорбь ваша обра-
тится в радость. 21 Когда женщине подходит время родить, 
у нее начинаются боли, но как только ребенок родится, она 
забывает боль от радости, что в мир родился человек! 22 Так 
и с вами, сейчас у вас время скорби, но когда Я снова вас 
увижу и вы обрадуетесь, никто больше уже не отнимет вашей 
радости. 23 Тогда вы не будете спрашивать Меня ни о чем. Го-
ворю вам истину: Отец даст вам всё, что вы ни попросите 
у Него во имя Мое. 24 Пока вы во имя Мое не просили ничего. 
Просите и получите, чтобы ваша радость была совершенной.

Победа над миром
25 Я говорил вам притчами, но наступает время, когда Я не 

буду говорить притчами, а скажу вам прямо об Отце. 26 В тот 
день вы будете просить во имя Мое. Я не говорю вам, что 
Я буду просить Отца о вас, 27 потому что Отец Сам любит 
вас. Он любит вас, потому что вы полюбили Меня и повери-
ли, что Я пришел от Бога. 28 Я пришел в мир от Отца, и сей-
час Я покидаю этот мир и ухожу к Отцу.

29 Тогда ученики Иисуса сказали:
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— Сейчас Ты говоришь ясно, без притч. 30 Сейчас мы по-
нимаем, что Ты знаешь всё, и у Тебя есть ответ даже до того, 
как Тебя спросят, и поэтому мы верим, что Ты пришел от Бога.

31 — Теперь вы верите? — сказал Иисус. — 32 Наступает 
такое время, и уже наступило, когда все вы разбежитесь по 
домам и оставите Меня одного. Но Я не один, потому что со 
Мной Отец.

33 Я сказал вам всё это, чтобы вы нашли во Мне мир. 
В этом же мире вас ожидают невзгоды, но будьте смелей! 
Я победил этот мир!

Иисус молится о Себе

17 1 Закончив говорить, Иисус поднял глаза к небу и сказал:
«Отец, настало время. Прославь Твоего Сына, чтобы 

Сын мог прославить Тебя. 2 Ты дал Ему власть над всеми, 
чтобы Он мог давать вечную жизнь всем тем, кого Ты дал 
Ему. 3 Ведь вечная жизнь состоит в познании Тебя, един-
ственного истинного Бога, и Иисуса Христа, Которого Ты 
послал. 4 Я прославил Тебя на земле, совершив работу, ко-
торую Ты Мне поручил. 5 И сейчас, Отец, прославь Меня 
у Тебя Самого той славой, которую Я имел у Тебя еще до 
начала существования мира.

Иисус молится об учениках
6 Я открыл Твое имя* тем, кого Ты взял из мира и дал Мне. 

Они были Твоими, и Ты дал их Мне, и они соблюдали слово 
Твое. 7 Теперь они поняли, что всё, что Ты дал Мне, исходит 
от Тебя, 8 потому что слова, которые Ты дал Мне, Я передал 
им. Они приняли их и действительно поняли, что Я от Тебя 
пришел, и поверили, что Ты послал Меня. 9 Я молюсь о них. 
Молюсь не обо всем мире, но о тех, кого Ты дал Мне, потому 

* 17:6 Иудеи, говоря: «имя такого-то», часто имели в виду саму лич-
ность, носящую это имя.

— Ака нак ту вор бис атяр дэс, би прит чен го. 30 Ака нак амэ 
атя рас, кэ Ту жя нэс са, ай Ту тэ сы вор ба ин кэ анг ла ка до, сар 
Тут пу щен, ай ан да ка до амэ па тяс, кэ Ту ави лан ка тар о Дэл.

31 — Ака нак ту мэ па тян? — пущ лас Иисус. 32 — Авэл ка-
са ви вра ма, ай аба ави лас, ка на ту мэ са во рэ риспина-пэ па 
ту ма рэ кхэ ра ай ащяв на Ман екх-женэс. Алом Мэ чи сым 
екх-жено, ан да ка до кэ о Дад Ман ца. 33 Мэ пхэн дэм ту мэн-
гэ са ка до, тэ ара кхэн ту мэ ан дэ Ман дэ па чя. Чяк ан дэ ка ды 
лу ма ту мэн ажу тя рэл ки но, алом авэн тро ма ша! Мэ ни ри сар-
дэм ка ды лу ма!

Иисус рудий-пэ анда Пэстэ

17 1 Ка на дас га та пэс ки вор ба, Иисус ваз дас якха ка ринг 
о че ри ай пхэн дас:

— Да дэ, ави лас э вра ма. Ғи рэ шар Ти рэ Щя вэс, тэ би рий тэ 
ғи рэ шой Тут Ти ро Щя во. 2 Ту дан Лэс кэ зор пэ са жю вин до 
тэ би рий Вов тэ дэл би аго рэс ко траё са во рэн гэ, кас Ту Лэс кэ 
дан. 3 Кэ би аго рэс ко траё сы ан дэ ко до, тэ атя рэн лэ ма нуш 
Тут, екхэ чя чю нэ Дэв лэс, ай ви Иису сос Мес си яс, Са вэс Ту 
би щя дан. 4 Мэ ғи рэ шы сар дэм Тут пэ пхув, кэ дэм га та э бу ти, 
са ви Ту Ман гэ щи на дан. 5 Ай ака нак, Да дэ, ғи рэ шы сар Ман 
Кор ко рэс тэ Ту тэ ко до ла ғи ра са, Са ви сас Ман дэ, ка на сы мас 
Ту са, ка на ин кэ чи кэр ди лас э лу ма.

Иисус рудий-пэ анда Пэскэ щитёнара
6 Мэ пу тэр дэм Ти ро анав ко до лэн гэ, кас Ту лан ан да лу ма 

ай дан Ман гэ. Вон сас Ти рэ, ай Ту дан лэн Ман гэ, ай вон ин-
кэр нас вор ба Ти ри. 7 Ака нак вон атяр дэ, кэ са, со Ту дан Ман-
гэ, жял Ту тар, 8 кэ лэ вор би, са вэ Ту дан Ман гэ, Мэ дэм лэн гэ. 
Вон ащя дэ лэн пэс кэ ай чя чес атяр дэ, кэ Мэ Ту тар ави лэм, 
ай па тяе, кэ Ту би щя дан Ман. 9 Мэ рудий-ма ан да лэн дэ. Ру-
дий-ма на ан да са э лу ма, алом ан да ко дал, кас Ту дан Ман гэ, 
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кэ вон сы Ти рэ, 10 ан да ка до, кэ са, со Ман дэ сы, сы Ти ро, ай 
са Ти ро сы Му ро. Ан дэ лэн дэ Мэ ғи рэ шы сай лэм. 11 Мэ аба 
май бут чи сым ан дэ лу ма, алом вон ан дэ лу ма, ай Мэ жяв 
ка ринг Ту тэ. Сун то Дад, фи ри сар лэн ан да Ти ро анав — о 
анав, са во Ту дан Ман гэ, — тэ авэн вон екх, сар ви Амэ Ту са 
сам екх. 12 Жипон Мэ сы мас лэн ца, Мэ Кор ко ро фи ри яс лэн 
ан да Ти ро анав, са во Ту дан Ман гэ. Мэ лы шы яс па ла лэн дэ, 
ай кхо ник лэн дар чи ха сай лас, фэ ри кон сас ды но кри сы по 
ха са ри пэ, тэ пхэр дёл, со сас щи на до ан до Ски ри пэ.

13 Ака нак Мэ болдав-ма пал па лэ Ту тэ, алом жипон Мэ ин-
кэ сым ан дэ лу ма, Мэ пхэ нав ка до, тэ ула вэн вон Ман ца Му-
ри лош. 14 Мэ дэм лэн гэ вор ба Ти ри, ай э лу ма чи ка мэл лэн, 
кэ вон на ка тар ка ды лу ма, сар ви Мэ на ка тар ка ды лу ма. 
15 Мэ рудий-ма на ан да ко до, тэ лэс Ту лэн ав ри ан да ка ды лу-
ма, алом тэ фи рис Ту лэн ка тар чё ри пэ. 16 Чяк вон най ка да лэ 
лу ма кэ, сар ви Мэ чи сым ка да лэ лу ма ко. 17 Сун то сар лэн Ти-
рэ чя чи ма са: Ти ри вор ба сы чя чи пэ. 18 Сар Ту би щя дан Ман 
ан дэ лу ма, ка дэ ви Мэ би щя вав лэн ан дэ лу ма. 19 Мэ Ту кэ 
щи на вав Пэс ан да лэн дэ, ви вон тэ авэн сун ты мэ чя чи ма са.

20 Мэ рудий-ма на фэ ри ан да лэн дэ, алом ви ан да ко дал, кон 
па тя ла ан дэ Ман дэ па ла лэн гэ вор би, 21 тэ авэн вон са сар екх. 
Сар Ту, Да дэ, сан ан дэ Ман дэ ай Мэ ан дэ Ту тэ, мэк ви вон тэ 
авэн ан дэ Амэн дэ, тэ па тял э лу ма, кэ Ту би щя дан Ман. 22 Мэ 
ғи рэ шы сар дэм лэн ка дэ, сар ту ғи рэ шы сар дан Ман, тэ авэн 
вон екх, сар ви Амэ Ту са сам екх: 23 Мэ сым ан дэ лэн дэ, ай 
Ту ан дэ Ман дэ. Чяк мэк вон ав на ан до ба ро екхи пэ, тэ жя нэл 
э лу ма, кэ Ту би щя дан Ман ай кэ Ту кам лан лэн, сар ви Ман.

24 Да дэ, Мэ ка мав, кэ ко до лэ, кас Ту дан Ман гэ, тэ авэн 
Ман ца ко тэ, кай Мэ аво. Ка мав тэ ды кхэн вон Му ри ғи ра, са-
ви Ту дан Ман гэ, ан да ка до, кэ Ту кам лан Ман ин кэ ка на чи 
кэр ди лас э лу ма.

что они принадлежат Тебе, 10 так как всё, что Я имею, при-
надлежит Тебе, и всё Твое принадлежит Мне. В них Я про-
славился. 11 Я уже больше не в мире, но они в мире, а Я иду 
к Тебе. Святой Отец, сохрани их во имя Твое — имя, которое 
Ты дал Мне, — чтобы они были одно, как и Мы с Тобой одно. 
12 Пока Я был с ними, Я Сам хранил их во имя Твое, которое 
Ты дал Мне. Я охранял их, и никто из них не погиб, кроме 
осужденного на погибель, чтобы исполнилось Писание.

13 Сейчас Я возвращаюсь к Тебе, но пока Я еще в мире, 
Я говорю это, чтобы они познали Мою радость сполна. 
14 Я дал им слово Твое, и мир ненавидит их, потому что они 
не от мира, как и Я не от этого мира. 15 Я молюсь не о том, 
чтобы Ты взял их из мира, но чтобы Ты сохранил их от зла*. 
16 Ведь они не принадлежат миру, как и Я не принадлежу 
ему. 17 Освяти их Твоей истиной: Твое слово есть истина. 
18 Как Ты послал Меня в мир, так и Я посылаю их в мир. 
19 Ради них Я посвящаю Тебе Себя, чтобы и они были освя-
щены истиной.

Иисус молится о всех Своих последователях
20 Я молюсь не только о них, но и о тех, кто поверит в Меня 

по их слову, 21 чтобы все они были одно. Как Ты, Отец, во 
Мне и Я в Тебе, пусть и они будут в Нас, чтобы мир пове-
рил, что Ты послал Меня. 22 Я наделил их славой, которую 
Ты дал Мне, чтобы они были одно, как и Мы с Тобой одно: 
23 Я в них, а Ты — во Мне. Пусть же они будут в совершен-
ном единстве, чтобы мир узнал, что Ты послал Меня и что 
Ты полюбил их, как и Меня.

24 Отец, Я хочу, чтобы те, кого Ты дал Мне, были со Мной 
там, где Я буду. Хочу, чтобы они увидели Мою славу, кото-
рую Ты дал Мне, потому что Ты полюбил Меня еще до соз-
дания мира.

* 17:15 Или: от дьявола.
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25 Сун то Дад, э лу ма чи жя нэл Тут, алом Мэ жя нав Тут, ай 
ви кон жял па ла Ман дэ жя нэн, кэ Ту би щя дан Ман. 26 Мэ пу-
тэр дэм лэн гэ Ти ро анав ай ин кэ пут ро, тэ авэл ви ан дэ лэн дэ 
о ка ма и пэ, кай Ту Ман гэ дан, ай Мэ тэ авав ан дэ лэн дэ.

Иисус пуримэ ай астардо

18 1 Ка на пхэн дас ка до, Иисус гэ лас Пэс кэ щи тё на рэн-
ца пэ ка вэр риг ла ба ра ма ля ки, кай бу щё лас Кед рон, 

ай кай сас рэйс, ан дэ са ви вон накх лэ. 2 Иуда, кон пу ри сар-
дас Лэс, жян лас ка до тхан, кэ о Иисус бу ты вар кидэлас-пэ 
ко тэ Пэс кэ щи тё на рэн ца. 3 Ан да ка до Иуда ан дас ко тэ пэ са 
рим ско нэ кэ та нэн, ай ин кэ ра шан гэ ай фа ри се ён гэ ажу то рэн. 
Вон ави лэ ай ан дэ пэ са яга, лампы ви хан рэ, ки лэ ай ров ля. 
4 Иисус жян лас са, со тру бу яс тэ кэр дёл Лэ са. Вов накх лас 
анг лэ ай пущ лас:

— Кас ту мэ ро дэн?
5 — Иису сос ан да На за рет, — пхэн дэ ко дал.
— Ка до Мэ, — пхэн дас пал па лэ о Иисус.
Ви о би кин до Иуда тор дё лас лэн ца. 6 Ка на Иисус пхэн дас: 

«Ка до Мэ», вон ды нэ палпалэ ай пэ лэ пэ пхув.
7 Вов па лэ пущ лас лэн:
— Кас ту мэ ро дэн?
— Иису сос ан да На за рет, — пхэн дэ вон.
8 — Чяк Мэ пхэн дэм ту мэн гэ, кэ ка до Мэ сым, — пхэн дас 

пал па лэ Иисус. — Тэ ро дэн Ман, мэ кэн ав ри лэ ка вэ рэн.
9 Вов пхэн дас ка до тэ пхэр дён Лэс кэ вор би: «Мэ чи ха сар-

дэм кха ни кас ан да ко дал, кас Ту дан Ман гэ».
10 Кай о Си мон Пэт ро сас хан ро, вов цыр дас лэс ав ри, ма-

ла дас лэ анг лу нэ ра шас ки рэ ра бос ай щин дас тэ лэ лэс ко чя чё 
кан. О ра бо бу щё лас Малх. 11 Атун чи Иисус пхэн дас Пэт рос кэ:

25 Праведный Отец, хотя мир и не знает Тебя, но Я знаю 
Тебя, и они знают, что Ты послал Меня. 26 Я открыл им Твое 
имя и еще открою, чтобы та любовь, которой Ты полюбил 
Меня, была и в них, и чтобы Я был в них».

Иисус предан и арестован

18 1 Сказав это, Иисус пошел со Своими учениками на 
другую сторону Кедронской долины, где был сад, 

в который они и вошли.
2 Предатель Иуда знал это место, так как Иисус часто со-

бирался там со Своими учениками. 3 Поэтому Иуда привел 
туда с собой отряд римских воинов, а также слуг, посланных 
первосвященниками и фарисеями. Они пришли с фонарями, 
факелами и оружием.

4 Иисус знал всё, что должно было с Ним произойти. Он 
вышел вперед и спросил:

— Кого вы ищете?
5 — Иисуса из Назарета, — ответили те.
— Это Я*, — сказал Иисус.
Предатель Иуда тоже стоял с ними. 6 Когда Иисус сказал: 

«Это Я», они отступили назад и упали на землю.
7 Он опять спросил их:
— Кого вы ищете?
— Иисуса из Назарета, — сказали они.
8 — Я же вам сказал, что это Я, — ответил Иисус. — Если 

вы ищете Меня, то отпустите остальных. — 9 Он сказал это, 
чтобы исполнились Его слова: «Я не потерял никого из тех, 
кого Ты дал Мне».*

10 У Симона Петра был меч, он выхватил его, ударил слугу 
первосвященника и отсек ему правое ухо. Слугу звали Малх.

11 Тогда Иисус сказал Петру:

* 18:5 Букв.: Я есть; также в ст. 6, 8.
* 18:9 Ин. 6:39; 17:12.
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— Щюв о хан ро по тхан! Чяк Мэ тру буй тэ пав ан да ка ды 
че са, кай щи на дас Ман гэ о Дад!

Анна пущел аври лэ Иисусос
12 Рим ски кэ та ны, па ран чё да шы по эзэ ро кэ та ны ай иудей-

ска ажу то ра ас тар дэ Иису сос ай пханг лэ Лэс. 13 Вон ан дэ Лэс 
анг лу ны мас тар кай о Ан на. Ан на сас сок ро лэ Кая фос ко, са-
во сас анг лу но ра шай ан до ко до бэрш. 14 Ка до сас Кая фа, са-
во ки ки дэ лас пэ иуде ён дэ, кэ ав ла май фе дэр тэ мэ рэл екх 
ма нуш ан да са лэ ма нуш.

Пэтро англунэс щюдэл-пэ катар Иисус
15 Си мон Пэт ро ай ин кэ екх щи тё на ри жя нас па ла Иисус. 

Анг лу но ра шай жян лас ка да лэ щи тё на рэс, ай ан да ка до вов 
би ри сар дас тэ на кхэл ку са Иисус ан дэ анг лу нэ ра шас ки уд-
ва ра, 16 ай о Пэт ро ащи лас ав ри па ла ка пу ва. Щи тё на ри, са-
во сас пин жяр до анг лу нэ ра шас кэ, дас ав ри ка ринг о Пэт ро, 
вор би сар дас ка пу ва ки лы шы тор ки ня са ай мэк лас лэс анд рэ.

17 — Ту чи сан екх ан да щи тё на ра Ка да лэ Ма ну шэс ко? — 
пущ лас э ка пу ва ки лы шы тор ки ня.

— На, — пхэн дас о Пэт ро.
18 Сас шыл. Ра бу ра ай ажу то ра пха бар дэ яг ай та тё нас па-

ша ла тэ, ан да ко до, кэ сас шыл. Ви о Пэт ро тор дё лас па ша яг 
ай та тё лас.

Иисус андо пущипэ кай о Анна
19 Ан дэ ко ды вра ма о анг лу но ра шай пущ лас ав ри Иису сос 

па Лэс кэ щи тё на ра ай щи тя ри пэ.
20 — Мэ пу тэр дэс пхэ нос ла лу ма кэ, — вор би яс Иисус. — 

Мэ мин дык щи тя рос ан дэ си на го ги вай ан до Храм, ко тэ, кай 
кидэн-пэ са во рэ иудеи. Чё ра лэс Мэ кан чи чи пхэ нос. 21 Сос-
тар ту пу щес Ман дар ав ри? Пущ ко до лэн дар, кон Ман шун-
нас, вон вор та жя нэн, со Мэ пхэ нос.

— Вложи меч в ножны! Разве Я не должен выпить чашу, 
которую дал Мне Отец?

Иисус на допросе у Анны
12 Отряд римских воинов, их командир и иудейские страж-

ники арестовали Иисуса и связали Его. 13 Они привели Его 
вначале к Анне. Анна был тестем Кайафы, который был 
в тот год первосвященником*. 14 Это был Кайафа, который 
убеждал иудеев, что будет лучше, если один человек умрет 
за народ.

Первое отречение Петра
15 Симон Петр и еще один ученик шли следом за Иисусом. 

Первосвященник знал этого ученика, и поэтому тот смог 
пройти с Иисусом во двор, 16 а Петр остался снаружи у во-
рот. Ученик, который был знаком первосвященнику, вышел, 
поговорил с привратницей и провел Петра внутрь.

17 — Ты случайно не один из учеников Этого Человека? — 
спросила привратница.

— Нет, — ответил Петр.
18 Было холодно. Слуги и стражники разложили костер 

и грелись у него. Петр тоже стоял у костра и грелся.

Иисус на допросе у Анны
19 Тем временем первосвященник допрашивал Иисуса 

о Его учениках и учении.
20 — Я открыто говорил миру, — отвечал Иисус, — Я всег-

да учил в синагогах или в храме, там, где собираются все 
иудеи. Тайного Я ничего не говорил. 21 Зачем ты Меня до-
прашиваешь? Спроси тех, кто Меня слушал, они наверняка 
знают, что Я говорил.

* 18:13 Анна был первосвященником в 6–15 гг. и не утратил своего вли-
яния и после этого. А его зять Кайафа занимал этот пост в 18–36 гг.
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22 Ка на Иисус пхэн дас ка до, екх ажу то ри, кон тор дё лас па-
шэ, ма ла дас Иису сос па муй.

— Ту сар вор бис лэ анг лу нэ ра ша са! — пхэн дас вов.
23 — Тэ пхэн дэм вари-со на ка дэ, сы кав, сой на ка дэ, — 

пхэн дас пэ ка до Иисус. — Ай тэ Сым чя чё, сос тар ма рэс Ман?
24 Ан на би щя дас Иису сос пханг лэс кай о анг лу но ра шай 

Кая фа.

Пэтро палэ щюдэл-пэ катар Иисус
25 Си мон Пэт ро са тор дё лас ай та тё лас па ша яг, ка на лэс 

ин кэ екх вар пущ лэ:
— Мэзый-пэ, ви ту сан екх ан да Лэс кэ щи тё на ра?
О Пэт ро щюдэлас-пэ.
— На, — пхэн дас вов.
26 Атун чи екх ан да анг лу нэ ра шас кэ ра бу ра, ня мо ко до лэс-

ко, кас кэ Пэт ро щин дас тэ лэ о кан, пущ лас:
— Чяк на тут мэ дыкх лэм Лэ са ан дэ рэйс?
27 Пэт ро па лэ лас тэ щюдэл-пэ ка тар са, ай ан дэ ка ды вра-

ма ги ла ба дас баш но.

Иисус андо пущипэ кай о Пилат
28 Ка тар о Кая фа Иисус сас ин гэр до ан до пре то рий*. Сас 

ко ран дэ тэ ға ра, ай иудеи дар нас тэ на магэрин-пэ ай чи накх-
лэ ан до пре то рий, кэ атун чи вон наш тык сас тэ хан пат ра дя ко 
ха бэ. 29 Ан да ка до о Пи лат ави лас ав ри лэн дэ.

— Ан да сос тэ ту мэ до ша рэн Ка да лэ Ма ну шэс? — пущ-
лас вов.

30 — Тэ на ави ло Вов до ша ло, амэ чи ан да мас Лэс ту тэ, — 
пхэн дэ вон пэ ка до.

31 Пи лат пхэн дас:
— Лэн лэс кор ко рэ ай дэн кри сы па ту ма ро За ко но.

* 18:28 Пре то рий — диз, кай тра и яс тха нэс ко рай, щю то им пе ра то рэ са 
ан да Рим, ай о тхан, кай тра ин лэ рим ска кэ та ны.

22 Когда Иисус это сказал, один из стоявших поблизости 
служителей ударил Иисуса по лицу.

— Ты как разговариваешь с первосвященником! — возму-
тился он.

23 — Если Я сказал что-то не так, то свидетельствуй о том, 
что не так, — ответил Иисус. — Если же Я прав, то зачем ты 
бьешь Меня?

24 Анна отослал Иисуса связанным к первосвященнику 
Кайафе.

Второе и третье отречение Петра
25 Симон Петр всё стоял и грелся у костра, когда его еще 

раз спросили:
— Ты случайно не один из Его учеников?
Петр отрицал.
— Нет, — сказал он.
26 Тогда один из слуг первосвященника, родственник того, 

которому Петр отсек ухо, сказал:
— Разве не тебя я видел с Ним в саду?
27 Петр снова стал всё отрицать, и в этот момент пропел 

петух.

Иисус на допросе у Пилата
28 От Кайафы Иисуса повели в резиденцию наместника. 

Было раннее утро, и иудеи, опасаясь оскверниться, не вошли 
в здание, иначе они не смогли бы потом есть пасхальный 
ужин. 29 Поэтому Пилат* вышел к ним.

— В чем вы обвиняете Этого Человека? — спросил он.
30 — Не будь Он преступником, мы бы не привели Его 

к тебе, — ответили они.
31 Пилат сказал:
— Берите Его сами и судите по вашему Закону.

* 18:29 Понтий Пилат был римским наместником в Иудее в 26–36 гг.
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— Алом амэн най пра во тэ му да рас кха ни кас, — пхэн дэ 
пал па лэ иудеи.

32 Ка дэ тру бу яс тэ пхэр дён лэ Иису сос кэ вор би па ко до, са-
вэ мэ ри ма са Вов мэр ла. 33 Атун чи Пи лат накх лас анд рэ ан до 
пре то рий, акхар дас Иису сос ай пущ лас Лэс:

— Ту сан Край иуде ён го?
34 — Ту кор ко ро ка до пхэ нэс, вай ту кэ пхэн дэ лэ ка вэр па 

Ман дэ? — пущ лас пэ ка до Иисус.
35 — Мэ со, иудей сым? — пхэн дас пал па лэ Пи лат. — Ка-

до Ти рэ ма нуш ай анг лу нэ ра шая ды нэ Тут ан дэ му рэ вас. Со 
Ту кэр дан?

36 Иисус пхэн дас:
— Кра и пэ Му ро на екх ан да кра и ма та ка да лэ лу ма ко. Тэ 

ави ло вов ка са во, атун чи Му рэ ажу то ра мардо-пэ ан да Ман-
дэ, тэ на пэ рав ан дэ иуде ён гэ вас. Алом ака нак Му ро кра и пэ 
на ка тар ка ды лу ма.

37 — Чяк атун чи Ту са ек сан Край? — пущ лас Пи лат.
— Ту кор ко ро пхэ нэс, кэ Мэ сым Край, — пхэн дас пэ ка до 

Иисус. — Мэ ара кха ди лэм ай ави лэм пэ ка ды лу ма тэ зу ра рав 
о чя чи пэ. Са ко, кон сы пэ риг лэ чя чи мас ки, шу нэл Му ро гла со.

38 Пи лат пущ лас:
— Со сы о чя чи пэ?
Па ла ка до вов па лэ гэ лас ав ри ка ринг иудеи ай пхэн дас:
— Мэ чи ара кхав ан дэ Лэс тэ чи сос ки дош. 39 Ту мэн дэ сы 

цо ка шы мэ тэ ски пий ав ри пэ Пат ра ди екхэ ма ну шэс ан да 
тэм ли ца. Ка мэн мэ тэ ски пий ту мэн гэ лэ иуде ён гэ Кра ес?

40 Вон цы пи сар дэ пэ ка до:
— На! На Лэс! Ски пи сар амэн гэ лэ Ва рав вас!
Ай Ва рав ва сас ко до, кон гэ лас сэм бэ лэ за ко нон гэ.

— Но у нас нет права никого казнить, — возразили иудеи.
32 Так должны были исполниться слова Иисуса о том, ка-

кой смертью Он умрет.*
33 Тогда Пилат вошел внутрь своей резиденции, вызвал 

Иисуса и спросил Его:
— Ты Царь иудеев?
34 — Ты это от себя говоришь, или тебе обо Мне сказали 

другие? — спросил в ответ Иисус.
35 — Я что, иудей? — ответил Пилат. — Это Твой народ 

и первосвященники передали Тебя мне. Что Ты сделал?
36 Иисус сказал:
— Царство Мое — не одно из царств этого мира. Если бы оно 

было таким, то Мои подданные сражались бы за Меня, чтобы 
Я не был передан иудеям. Но сейчас Мое Царство не отсюда.

37 — Так значит, Ты все-таки Царь? — спросил Пилат.
— Ты сам говоришь, что Я Царь, — ответил Иисус. — 

Я родился и пришел в мир, чтобы свидетельствовать об ис-
тине. Всякий, кто на стороне истины, слушает Меня.

38 Пилат спросил:
— Что есть истина?
Потом он опять вышел к иудеям и сказал:
— Я не нахожу в Нем никакой вины. 39 У вас есть обычай, 

чтобы я на Пасху отпускал на свободу одного из заключен-
ных. Хотите, чтобы я отпустил вам «Царя иудеев»?

40 Они в ответ закричали:
— Нет! Не Его! Отпусти нам Варавву!*
Варавва же был мятежником*.

* 18:32 То есть смертью на кресте (см. 3:14; 8:28; 12:32). Крест был рим-
ским орудием казни. Иудеи же, если бы имели на то право от римских 
властей, скорее всего, побили бы Иисуса камнями.
* 18:40 Это имя переводится как: сын отца.
* 18:40 Или: разбойником.
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Иисус приговорен к смерти

19 1 Тогда Пилат приказал бичевать Иисуса. 2 Солдаты 
сплели венок из терновника и надели Ему на голову. Они 

одели Его в пурпурную мантию, 3 подходили к Нему, говоря:
— Да здравствует Царь иудеев! — и били Его по лицу.
4 Пилат вышел еще раз и сказал им:
— Смотрите! Вот я вывожу Его еще раз, чтобы вы убеди-

лись, что я не нахожу в Нем никакой вины.
5 И вышел Иисус в терновом венке и в пурпурной мантии, 

и сказал Пилат:
— Вот, Человек!
6 Как только первосвященники и стража увидели Его, они 

закричали:
— Распни! Распни Его!
Но Пилат ответил:
— Берите Его сами и распинайте, я же не нахожу в Нем 

никакой вины.
7 Иудеи настаивали:
— У нас есть Закон, и по нашему Закону Он должен уме-

реть, потому что называет Себя Сыном Бога!
8 Услышав это, Пилат еще больше испугался. 9 Он опять 

вошел в резиденцию и спросил Иисуса:
— Откуда Ты?
Но Иисус не отвечал ему.
10 — Ты что, отказываешься говорить со мной? — сказал 

Пилат. — Неужели Ты не понимаешь, что у меня есть власть 
освободить Тебя или распять!

11 Иисус ответил:
— У тебя не было бы надо Мной никакой власти, если бы 

она не была дана тебе свыше. Поэтому на том, кто передал 
Меня тебе, больший грех.

12 С этого момента Пилат искал возможности освободить 
Иисуса, но иудеи продолжали кричать:

19 1 Атун чи Пи лат дас ав ри тэ ма рэн Иису сос чюг нян ца. 
2 Кэ та ны кху дэ ку су ру ва ан да кан ра ло бур ай ура дэ 

Лэс кэ по шэ ро. Вон ура дэ Лэс ан дэ фи о ле то во ман тия, 3 па-
шо нас Лэс тэ вор бэн ца:

— Тэ авэл сас то Край иуде ён го! — ай мар нас Лэс па муй.
4 Пи лат гэ лас ав ри ин кэ екх вар ай пхэн дас лэн гэ:
— Ды кхэн! Акэ, мэ инг рав Лэс ав ри ин кэ екх вар тэ ды-

кхэн ту мэ, кэ мэ чи ара кхав ан дэ Лэс тэ чи сос ки дош.
5 — Акэ ка до Ма нуш, — пхэн дас Пи лат, ка на Иисус дас 

ав ри ан дэ кан рэн ги ку су ру ва ай фи о ле то во ман тия.
6 Сар фэ ри анг лу нэ ра шая ай ажу то ра дыкх лэ Лэс, вон цы-

пи сар дэ:
— По тру шул! По тру шул Лэс!
Алом Пи лат пхэн дас:
— Лэн Лэс кор ко рэ ай щён по тру шул, мэ чяк чи ара кхав 

ан дэ Лэс чи сос ки дош.
7 Иудеи зу рар нас:
— Амэн дэ сы За ко но, ай па ама ро За ко но Вов тру буй тэ 

мэ рэл, ан да ка до кэ пхэ нэл пэ Пэс тэ Щя во Дэв лэс ко!
8 Ка на Пи лат шун дас ка до, вов ин кэ май бут да рай лас. 

9 Вов па лэ накх лас ан до пре то рий ай пущ лас Иису сос:
— Ка тар Ту сан?
Алом о Иисус чи пхэн лас лэс кэ кан чи пал па лэ.
10 — Ту со, чи ка мэс тэ вор бис ман ца? — пхэн дас Пи-

лат. — Та со, чи атя рэс, кэ ман сы зор тэ ски пий Тут вай тэ 
щю вав по тру шул!

11 Иисус пхэн дас пэ ка до:
— Ту тэ чи ави ло пэ Ман дэ чи сос ки зор, тэ на ды но сас ту-

кэ ка тар о че ри. Ан да ка до кон пу ри сар дас Ман ту кэ, пэ лэс тэ 
сы май ба ро бэ зэх.

12 Ка да лэ пи лан та шэс тар Пи лат ро дэ лас ша и пэ тэ ски пий 
Иису сос, алом иудеи са ек цы пи нас:
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— Если ты отпустишь Его, то ты не друг кесарю. Каждый, 
кто заявляет, что он царь, — враг кесарю!

13 Когда Пилат это услышал, он вывел Иисуса, сел в судей-
ское кресло на месте, называемом Каменный Помост, а на 
еврейском языке Габбата. 14 Была пятница перед Пасхой, 
и час шестой*.

— Вот ваш Царь, — сказал Пилат иудеям.
15 Они закричали:
— Уведи Его вон! Вон! Распни Его!
— Распять вашего Царя? — спросил Пилат.
— У нас нет царя, кроме кесаря, — отвечали первосвя-

щенники.
16 Тогда Пилат отдал им Иисуса на распятие.

Распятие Иисуса

Они взяли Иисуса и повели. 17 Неся Свой крест, Иисус по-
шел на место, называемое Лобным*, а на еврейском языке — 
Голгофа.

18 Там Иисуса распяли, а с Ним, по обе стороны, еще дво-
их; Иисус был посередине.

19 Пилат приказал прикрепить на кресте табличку с надпи-
сью: «Иисус из Назарета — Царь иудеев». 20 Надпись эту чита-
ло много иудеев, так как место распятия Иисуса было близко 
к городу, а написано было по-еврейски, по-латыни и по-грече-
ски. 21 Иудейские первосвященники возразили Пилату:

— Напиши не «Царь иудеев», а что Он заявлял, будто Он 
Царь иудеев.

22 — Что я написал, то написал, — ответил Пилат.
23 Когда воины распяли Иисуса, они взяли Его верхнюю 

одежду и разделили на четыре части, каждому по одной. Ру-
башка Иисуса была без швов, сотканная целиком.

* 19:14 Около двенадцати часов дня.
* 19:17 Букв.: Череп.

— Тэ ски пи са Лэс, атун чи чи сан лэ им пе ра то рэс ко пай та-
шы. Са ко, кон пхэ нэл, кэ вов край, сы им пе ра то рэс ко душ ма но!

13 Ка на Пи лат ка до шун дас, вов ан дас ав ри Иису сос, бэш-
лас по кри сы на рэс ко ска мин, по тхан, кай бу щё лас Ба ру но 
По мос то, ай пэ ев рей ско щиб — Габ ба та. 14 Сас гэ то и мас ко 
дес анг ла Пат ра ди, ай сас ка ринг дэ шу дуй чя су ра де сэ.

— Акэ ту ма ро Край, — пхэн дас Пи лат иуде ён гэ.
15 Вон цы пи сар дэ:
— Ин гэр Лэс ка тар! Ка тар! По тру шул Лэс!
— По тру шул ту ма рэ Кра ес? — пущ лас Пи лат.
— Амэн дэ най край, фэ ри им пе ра тор, — пхэн дэ пэ ко до 

анг лу нэ ра шая.
16 Атун чи Пи лат дас лэн гэ Иису сос тэ щён Лэс по тру шул.
Вон лы нэ Иису сос ай ин гэр дэ.

Иисус по трушул
17 Иисус ин гэр лас пэс ко тру шул ай гэ лас по тхан, кай бу-

щё лас Че реп, ай пэ ев рей ско щиб — Гол го фа.
18 Ко тэ Иисус сас щю то по тру шул, ай Лэ са, па дуй ри га, 

щю тэ ин кэ дуен; Иисус сас маш ка рал. 19 Пи лат дас ав ри тэ 
ки цын по тру шул э таб ла ски ри ма са: «Иисус ан да На за рет — 
Край иуде ён го». 20 Бут иудеи ги нав нас ка до, кэ о тхан, кай 
щю тэ по тру шул Иису сос, сас па ша фо ро, ай о ски ри пэ сас 
пэ ев рей ско, ла тынь ай грец. щи ба. 21 Иуде ён гэ анг лу нэ ра-
шая пхэн дэ ка ринг о Пи лат:

— Ски ри сар на «Край иуде ён го», алом «Вов пхэн лас: “Мэ 
сым Край иуде ён го”».

22 — Со ски ри сар дэм, ко до ви ски ри сар дэм, — пхэн дас пэ 
ка до Пи лат.

23 Ка на лэ кэ та ны щю тэ по тру шул Иису сос, вон лы нэ Лэс-
кэ оп ру нэ га да ай ула дэ пэ штар ко то ра, ай лы нэ ви о тэ лу но 
гад. Гад Иису сос ко нас су ва до, алом кху до ин трэ го.
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24 — Не будем ее рвать, — решили они, — бросим лучше 
жребий и посмотрим, кому она достанется.
Это случилось во исполнение сказанного в Писании:

«Они разделили между собой Мои одежды,
и бросали жребий о Моем одеянии».

Это и сделали солдаты.
25 Недалеко от креста Иисуса стояли Его мать, сестра матери, 

Мария — жена Клеопы и Мария Магдалина. 26 Иисус увидел 
Свою мать и Своего любимого ученика, стоявшего рядом с ней.

— О женщина*, вот твой сын, — сказал Иисус матери.
27 Своему же ученику Он сказал:
— Вот твоя мать.
С того времени ученик этот взял ее к себе в дом.

Иисус умирает на кресте
28 После того Иисус, зная, что всё уже совершилось, и что-

бы исполнилось Писание, сказал:
— Хочу пить.
29 Там стоял кувшин с кислым вином, и солдаты, обмакнув 

в него губку, надели ее на стебель иссопа и поднесли к губам 
Иисуса. 30 Иисус попробовал вино и сказал:

— Совершилось! — Сказав это, Он уронил голову на 
грудь и предал дух.

31 Была пятница, и иудеи не хотели, чтобы тела оставались 
на крестах в субботу, тем более, что эта суббота была днем 
великого праздника. Поэтому они попросили Пилата пере-
бить распятым голени* и снять их тела с крестов. 32 Сол-
даты пришли и перебили голени сначала одному распятому 

* 19:26 На греческом это обращение Иисуса к матери не было проявле-
нием неуважения. См. также 2:4.
* 19:31 Перебить распятым голени. Закон запрещал оставлять мертвых 
повешенными на дереве до заката солнца, и, кроме того, это был канун празд-
ничной субботы. Повешенные же на крестах могли умирать в мучениях мно-
го дней, но тех, у кого перебивали голени, настигала скорая смерть от удушья.

24 — Чи ла са тэ щи нас лэс, — пхэн дэ вон екх екхэс кэ, — 
щю да са май фе дэр жре биё ай ды кха са, кас ко вов ав ла.
Ка до кэр ди лас сар сас щи на до ан до Ски ри пэ:

«Вон уладэ машкар пэстэ Мурэ гада,
ай щюдэнас жребиё па Муро ураипэ».

Кэ та ны ка до кэр дэ.
25 На дур ка тар о тру шул Иису сос ко тор дё нас Лэс ки дэй, 

да ки пхэн, Кле о пас ки ром ни Ма рия ай Ма рия Маг да ли на. 
26 Иисус дыкх лас Пэс ка да ай Пэс кэ кам лэ щи тё на рэс, са во 
тор дё лас па ша ла тэ.

— Жюв ле, акэ ти ро щя во, — пхэн дас Иисус да кэ.
27 Ай пэс кэ щи тё на рэс кэ Вов пхэн дас:
— Акэ ти ри дэй.
Ка тар ко ды вра ма ка до щи тё на ри лас ла пэс тэ кхэ рэ.

Иисус мэрэл по трушул
28 Па ла ко до Иисус жян лас, кэ аба са гэ лас ка ринг о агор, 

ай тэ пхэр дёл Ски ри пэ, пхэн дас:
— Ка мав тэ пав.
29 Ко тэ тор дё лас кхо ро шук ла мо ля са, ай кэ та ны кин дяр дэ 

ан дэ ла губ ка, ура дэ пэ ис со пос ки ра ик ай па шар дэ кай э вуш 
Иису сос кэ. 30 Иисус зу ма дас э мол ай пхэн дас:

— Пхэр ди лас!
Сар пхэн дас ка до, Вов пи ра дас о шэ ро по ко лин, ай ду хо 

гэ лас тар ав ри ан да Лэс.
31 Сас па раш туй, ай иудеи чи кам лэ тэ ащя вэн лэ му лэн 

пэ тру шу ла ан до са ва то, май бут, кэ ка до сас са ва то лэ ба рэ 
де сэн го. Ан да ка до вон манг лэ Пи ла тос тэ пха гэн пун рэ кон 
сас пэ тру шу ла ай тэ лэн лэн тэ лэ ко тар. 32 Кэ та ны ави лэ ай 
пхаг лэ пун рэ екхэс кэ, кон сас па ша Иисус, ко тар ка вэ рэс кэ. 
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рядом с Иисусом, а затем другому. 33 Когда же они подошли 
к Иисусу, то увидели, что Он уже мертв, и не стали пере-
бивать Его ног. 34 Вместо этого один из солдат пронзил ко-
пьем бок Иисуса, и из него сразу же потекли кровь и вода. 
35 Тот, кто сам это видел, свидетельствует об этом, чтобы 
и вы поверили. Его свидетельство истинно, и он знает, что 
говорит правду. 36 Всё это произошло, чтобы исполнились 
слова Писания: «Ни одна из Его костей не будет перелом-
лена». 37 И в другом месте Писания говорится: «Они будут 
смотреть на Того, Которого пронзили».

Погребение Иисуса
38 После этого Иосиф из Аримафеи попросил Пилата 

отдать ему тело Иисуса. Иосиф был учеником Иисуса, но 
тайным из страха перед иудеями. С позволения Пилата он 
пришел и забрал тело. 39 С Иосифом был Никодим, который 
как-то приходил к Иисусу ночью. Никодим принес смесь из 
смирны* и алоэ*, литр около ста*. 40 Они сняли тело Иису-
са и завернули его вместе с душистыми мазями в пелены из 
льняной ткани. Таков был иудейский погребальный обычай. 
41 Там, где Иисуса распяли, был сад, и в саду — новая гроб-
ница, где еще никого не хоронили. 42 Так как это была пятни-
ца — день приготовления к иудейской субботе, а гробница 
была рядом, то они положили там Иисуса.

Воскресение Иисуса из мертвых

20 1 Рано утром в первый день недели*, когда было 
еще темно, Мария Магдалина пошла к гробнице 

* 19:39 Смирна — приятно пахнущая смола растущего в Аравии растения.
* 19:39 Родина этого дерева — Индокитай. Его ароматная смола исполь-
зовалась как благовоние, а также при бальзамировании. Дерево не имеет 
ничего общего с обыкновенным алоэ.
* 19:39 Ли́тра — древнеримская мера, сто литров — около 34 кг.
* 20:1 У иудеев неделя начиналась с воскресенья.

33 Ай ка на па шы лэ ка ринг о Иисус, дыкх лэ, кэ Вов аба му ло, 
ай чи лы нэ тэ пха гэн Лэс кэ пун рэ. 34 Мэш тык ка до екх ан да 
кэ та ны хы вар дас лэ Иису сос ко па шав ро сас тру нэ кан рэ са по 
каш, ай щёр ди лас ан да лэс рат ай паи.

35 Ко до, кон кор ко ро ка до дыкх лас, зу ра рэл па ка до, ви ту-
мэ тэ па тян. Лэс ко зу рар ды пэ сы чя чю но, ай вов жя нэл, кэ 
вор бий чя чи пэ. 36 Са ка до кэр ди лас тэ пхэр дён вор би ан до 
Ски ри пэ: «Чи екх ан да Лэс кэ ко ка ла чи ав ла пха ги». 37 Ай 
ан до ка вэр тхан Ски ри мас ко пхэнэл-пэ: «Вон лэ на тэ ды кхэн 
пэ Ко до лэс тэ, Кас хы вар дэ».

Прахопэ Иисусоско
38 Па ла ка до Ёсиф ан да Ари ма фея манг лас Пи ла тос тэ дэн 

лэс кэ лэ му лэ Иису сос. Ёсиф сас щи тё на ри Иису сос ко, алом 
чё ра лэс, ан да дар анг ла иудеи. Па ла вор ба Пи ла тос ко вов 
ави лас ай лас му лэ Иису сос. 39 Лэ Ёси фо са сас о Ни ко дим, 
са во вари-кана авэ лас кай Иисус ра ти. Ни ко дим ан дас улэй, 
ға мис ло ан да смир на ай алоэ, ба ро кхо ро*. 40 Вон лы нэ тэ лэ 
му лэ Иису сос ай па тяр дэ Лэс ан дэ пох та на кин дяр дэ са гут-
нэ улэ е са. Ка са во сас иудей ско пра хо мас ко цо ка шы. 41 Ко тэ, 
кай Иисус сас щю то по тру шул, сас рэйс, ай ан дэ рэйс — нэ-
ви крип та, кай ин кэ кха ни кас чи пра хо сар дэ. 42 Сар ка до сас 
па раш туй — дес, ка на гэтон-пэ кай Пат ра ди, ай крип та сас 
па шэ, вон щю тэ ко тэ Иису сос.

Иисус жювиндый-пэ анда мэрипэ

20 1 Ко ран ёкор, ан до анг лу но дес кур кэс ко, ка на сас ин-
кэ тю ня ри ко, Ма рия Маг да ли на гэ лас ка ринг э крип та 

* 19:39 Пэ грец. щиб «100 лит ра», екх лит ра — 330 мил ли лит ра/грам мы.
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и увидела, что камень, закрывавший вход в гробницу, убран. 
2 Она побежала к Симону Петру и к ученику, которого Иисус 
любил, и сказала:

— Они забрали Господа из гробницы, и мы не знаем, куда 
они Его положили!

3 Петр и другой ученик сразу же пошли к гробнице. 4 Они 
оба бежали, но второй ученик обогнал Петра и пришел 
к гробнице первым. 5 Он заглянул внутрь и увидел льняные 
полотна, но внутрь не зашел. 6 Затем и Симон Петр, который 
был позади него, подошел и вошел в гробницу. Он увидел 
лежащие льняные полотна 7 и погребальный платок, кото-
рым была обвязана голова Иисуса. Платок лежал сложен-
ным отдельно от льняных полотен. 8 Тогда и другой ученик, 
прибежавший к гробнице первым, тоже вошел внутрь. Он 
увидел и поверил. 9 (Тогда они еще не понимали, что, соглас-
но Писанию Иисус должен был воскреснуть из мертвых.) 
10 Ученики возвратились домой.

Иисус является Марии Магдалине
11 Мария же стояла у могилы и плакала. Плача, она загля-

нула в гробницу 12 и увидела двух ангелов в белом. Они си-
дели там, где раньше лежало тело Иисуса, один в изголовье 
и один в ногах.

13 Ангелы спросили Марию:
— Женщина, почему ты плачешь?
— Унесли моего Господа, — ответила Мария, — и я не 

знаю, куда Его положили.
14 Сказав это, она обернулась и увидела, что там стоит 

Иисус, хотя она не узнала Его.
15 — Женщина, — сказал Иисус, — почему ты плачешь? 

Кого ты ищешь?
Она подумала, что это садовник, и сказала:

ай дыкх лас, кэ о бар, кай пхан дав лас лэс, най по тхан. 2 Вой 
наш лас кай Си мон Пэт ро ай кай щи тё на ри, са вэс Иисус кам-
лас, ай пхэн дас:

— Вон лы нэ лэ Рас ан да крип та, ай амэ чи жя нас, кай вон 
Лэс щю тэ!

3 Пэт ро ай о ка вэр щи тё на ри пэ екха тэ ды нэ ав ри ай гэ лэ 
кай э крип та. 4 Вон сол дуй наш нас, алом о дуй то щи тё на ри 
лас анг лал Пэт рос ай ави лас ко тэ анг лу но. 5 Вов щю тас о шэ-
ро ан дэ крип та ай дыкх лас пох та на, алом анд рэ чи накх лас. 
6 Ко тар ви Си мон Пэт ро, са во сас па ла лэс тэ, па шы лас ай 
накх лас ан дэ крип та. Вов дыкх лас, кэ паш лён пох та на 7 ай 
пра хо мас ко дыкх ло, са вэ са сас пханг ло Иису сос ко шэ ро. 
Дыкх ло сас ки ды но ай щю то ри га тэ ка тар пох та на. 8 Атун чи 
ви ка вэр щи тё на ри, са во ави лас анг лу но, накх лас ан дэ крип-
та. Вов дыкх лас ай па тя яс. 9 Атун чи вон ин кэ чи атяр нас, кэ, 
сар сас ски ри сар до, Иисус тру бу яс тэ жювиндый-пэ ан да мэ-
ри пэ. 10 Щи тё на ра болдэ-пэ кхэ рэ.

Иисус сыкадёл ла Мариякэ Магдалинакэ
11 Алом Ма рия тор дё лас па ша крип та ай ров лас. Ро ин дос, 

вой щю тас о шэ ро анд рэ 12 ай дыкх лас дуе ан ге лон ан до пар-
но. Вон бэш нас ко тэ, кай май анг лал паш лё лас му ло Иисус, 
екх кай о шэ ро ай о ка вэр кай пун рэ.

13 Ан ге лы пущ лэ ка тар э Ма рия:
— Жюв ле, сос тар ту ро вэс?
— Ин гэр дэ му рэ Рас, — пхэн дас Ма рия, — ай мэ чи жя-

нав, кай Лэс щю тэ.
14 Па ла ка до вой болдас-пэ ай дыкх лас, кэ ко тэ тор дёл 

Иисус, алом вой чи пин жяр дас Лэс.
15 — Жюв ле, — пхэн дас Иисус, — сос тар ту ро вэс? Кас 

ро дэс?
Вой гин ды сар дас, кэ ка до ма нуш, кон ды кхэл па ла рэйс, 

ай пхэн дас:
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— Господин, если это Ты унес Его, то скажи, куда Ты Его 
положил, и я пойду и возьму Его.

16 — Мария, — сказал ей Иисус.
Она повернулась к Нему и воскликнула на еврейском языке:
— Раббуни (что значит «Учитель мой»)!
17 Иисус сказал:
— Не удерживай Меня, потому что Я еще не поднимался 

к Отцу. Пойди лучше к Моим братьям и скажи им: Я подни-
маюсь к Моему Отцу и к вашему Отцу, к Моему Богу и к ва-
шему Богу.

18 Мария Магдалина пошла к ученикам и сказала:
— Я видела Господа! — И она пересказала им всё, что Он 

ей говорил.

Явление Иисуса ученикам
19 Вечером в первый день недели, когда ученики собра-

лись вместе и двери дома, где они находились, были заперты 
из боязни перед иудеями, пришел Иисус. Он стал посреди 
них и сказал:

— Мир вам!
20 Сказав это, Он показал им Свои руки и бок. Увидев Го-

спода, ученики обрадовались.
21 Иисус опять сказал им:
— Мир вам! Как Отец послал Меня, так и Я посылаю 

вас. — 22 С этими словами Он дунул на них и сказал:
— Примите Святого Духа. 23 Кому вы простите грехи, 

тем они будут прощены, а на ком оставите грехи, на тех они 
останутся.

— Рая, тэ сан Ту, кон ин гэр дас Лэс, пхэн, кай ту Лэс щю-
тан, ай мэ жяв ай лав Лэс.

16 — Ма рия, — акхар дас ла Иисус.
Вой болдас-пэ ка ринг Лэс тэ ай пхэн дас пэ ев рей ско щиб:
— Раб бу ни!
Со сы «му ро щи тя и то ри».
17 Иисус пхэн дас:
— На аз ба Ман, кэ Мэ ин кэ чи ваздос-ма ка ринг о Дад. Жя 

май фе дэр ка ринг Му рэ прал ай пхэн лэн гэ: Мэ ваздав-ма ка-
ринг Му ро Дад ай ка ринг ту ма ро Дад, кай Му ро Дэл ай кай 
ту ма ро Дэл.

18 Ма рия Маг да ли на гэ лас кай щи тё на ра ай пхэн дас:
— Мэ дыкх лэм лэ Рас!
Ай вой па нас ко ды сар дас лэн гэ са, со Вов ла кэ пхэн лас.

Иисус сыкадёл Пэскэ щитёнарэнгэ
19 Пэ ра тя тэ ан до анг лу но дес лэ кур кэс ко, ка на щи тё на ра 

кидэ-пэ кхэ та нэ, ай лэ ву да ра кхэ рэс кэ, кай вон сас, сас пхан-
да дэ по ки лин чи ка тар э дар анг ла иудеи, ави лас Иисус. Вов 
тор ди лас маш кар лэн дэ ай пхэн дас:

— Па чя ту мэн гэ!
20 Ка на пхэн дас ка до, Вов сы ка дас лэн гэ Пэс кэ вас ай па-

шав ро. Ка на щи тё на ра дыкх лэ лэ Рас, вон ло шай лэ. 21 Иисус 
па лэ пхэн дас лэн гэ:

— Па чя ту мэн гэ! Сар о Дад би щя дас Ман, ка дэ ви Мэ би-
щя вав ту мэн.

22 Ка да лэ вор бэн ца Вов пхур дас пэ лэн дэ ай пхэн дас:
— Лэн Сун то нэ Ду хос. 23 Кас кэ ту мэ эр то на бэ зэ ха, ко до-

лэн гэ вон ав на эр то мэ, ай пэ кас тэ ащяв на бэ зэ ха, пэ ко дал 
вон ащ на.
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Иисус является Фоме
24 Одного из двенадцати, Фомы, которого еще называли 

Дидимус, не было с другими учениками, когда приходил 
Иисус. 25 И когда другие ученики сказали:

— Мы видели Господа!
Фома ответил:
— Пока я не увижу следов от гвоздей на Его руках, не кос-

нусь их пальцем и не потрогаю рану в Его боку, я не поверю.
26 Неделю спустя ученики опять собрались в доме, и на 

этот раз Фома был с ними. Двери были заперты, но Иисус 
пришел, стал посреди них и сказал:

— Мир вам!
27 Затем Он сказал Фоме:
— Протяни палец, посмотри, вот Мои руки. Протяни руку 

и потрогай Мой бок; не сомневайся, но верь.
28 — Господь мой и Бог мой! — сказал Ему в ответ Фома.
29 Иисус ответил:
— Ты поверил, потому что увидел Меня. Блаженны те, кто 

поверил, не видя Меня.

Цель написания этой книги
30 Иисус совершил в присутствии Своих учеников и мно-

го других знамений, о которых в этой книге не написано. 
31 А то, что здесь написано, написано для того, чтобы вы по-
верили, что Иисус есть Христос, Сын Бога, и, веруя, имели 
бы жизнь во имя Его.

Чудесный улов рыбы

21 1 Позже Иисус опять явился Своим ученикам. Это было 
у Тибериадского озера. Произошло всё так: 2 Симон 

Петр, Фома, называемый Дидимус, Нафанаил из Каны галилей-
ской, сыновья Зеведея и два других ученика собрались вместе.

3 — Я пойду ловить рыбу, — сказал Симон Петр.

Иисус сыкадёл Фомаскэ
24 Фо ма, пэ са вэс тэ ин кэ пхэн нас Кэ тэш, екх ан да дэ шу-

дон дэ, нас кхэ та нэ лэ щи тё на рэн ца, ка на ави лас Иисус. 25 Ай 
ка вэр щи тё на ра пхэн дэ:

— Амэ дыкх лам лэ Рас!
Фо ма пхэн дас пэ ка до:
— Жипон мэ чи ды кхо вур ми ка тар кар фи на пэ Лэс кэ вас, 

ай чи аз бо лэн на е са, ай чи аз бо щи ны пэ ан до Лэс ко па шав-
ро, мэ чи па тё.

26 Па екх кур ко щи тё на ра па лэ кидэ-пэ ан до кхэр, ай пэ ка-
ды вра ма о Фо ма сас лэн ца. Ву да ра сас пхан да дэ по ки лин чи, 
алом Иисус ави лас, тор ди лас маш кар лэн дэ ай пхэн дас:

— Па чя ту мэн гэ!
27 Па ла ко до Вов пхэн дас лэ Фо мас кэ:
— Лун жяр тё най, дыкх, акэ Му рэ вас. Лун жяр о вас ай аз-

ба Му ро па шав ро. На ащ би па тя мас ко, алом па тя.
28 — Рай му ро ви Дэл му ро! — пхэн дас Лэс кэ пэ ка до Фо ма.
29 Иисус пхэн дас лэс кэ пал па лэ:
— Ту па тя ян ан да ка до, кэ дыкх лан Ман. Бах та лэ ко дал, 

кон чи дыкх лэ Ман, алом па тяе.
30 Иисус кэр дас анг ла Пэс кэ щи тё на ра ви бут ка вэр сун ты 

сы ка и ма та, па са вэ ан дэ ка ды кень ва най ски ри сар до. 31 Ай 
ка до, со ка тэ ски ри мэ, ски ри сар до ту мэн гэ тэ па тян ту мэ, кэ 
о Иисус сы о Мес сия, Щя во лэ Дэв лэс ко, ай ан до ту ма ро па-
тя пэ, тэ авэл ту мэн дэ траё ан да Лэс ко анав.

Чюдесно хутилыпэ лэ мащенго

21 1 Май па лал о Иисус па лэ сы ка ди лас Пэс кэ щи тё на рэн-
гэ. Ка до сас па ша Ти бе ри ад ско мо ре. Кэр ди лас са ка дэ:

2 Си мон Пэт ро, Фо ма, са во бу щё лас Кэ тэш, На фа на ил ан-
да Ка на га ли лей ско, щя вэ Зе ве де ёс кэ ай дуй ка вэр щи тё на ра 
кидэ-пэ кхэ та нэ.

3 — Мэ жяв тэ ас та рав ма щен, — пхэн дас Си мон Пэт ро.
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— Мы тоже пойдем с тобой, — решили они. Они отплыли 
на лодке, но в ту ночь ничего не поймали.

4 Рано утром Иисус стоял на берегу, но ученики не узнали 
Его.

5 Он позвал их:
— Дети, ну как, есть у вас рыба?
— Нет, — ответили они.
6 Он сказал:
— Забросьте сеть с правого борта и поймаете.
Они забросили и поймали столько рыбы, что не могли вы-

тащить сеть.
7 Ученик, которого любил Иисус, сказал тогда Петру:
— Это Господь!
Как только Симон Петр услышал, что это Господь, он 

обвязался верхней одеждой, так как был раздет, и прыгнул 
в воду. 8 Другие ученики поплыли за ним на лодке, подтяги-
вая сеть, полную рыбы. Они были на расстоянии около 200 
локтей* от берега. 9 Когда они вышли на берег, то увидели 
горящие угли, на которых пеклась рыба, и хлеб.

10 Иисус сказал им:
— Принесите несколько рыб из тех, что вы сейчас поймали.
11 Симон Петр зашел в лодку и вытащил сеть на берег. 

В ней было 153 большие рыбы, однако сеть не порвалась! 
12 Иисус сказал им:

— Идите сюда и позавтракайте.
Никто из учеников не осмеливался спросить Его: «Кто 

Ты?» Они знали, что это Господь. 13 Иисус подошел, взял 
хлеб и дал им, а также и рыбу. 14 Это уже в третий раз 
Иисус явился Своим ученикам после того, как Он воскрес 
из мертвых.

* 21:8 То есть около 90–100 м.

— Ви амэ жяс ту са, — кам лэ лэ ка вэр.
Вон усы сар дэ по бэ ро, алом ан дэ ко ды рат чи ас тар дэ кан чи.
4 Ко ран дэ тэ ға ра Иисус тор дё лас по та ла сы, алом лэ щи-

тё на ра чи пин жяр дэ Лэс. 5 Вов акхар дас лэн:
— Щя во ра лэ, сар, сы ту мэн ма ще тэ хан?
— На, — пхэн дэ вон.
6 Вов пхэн дас:
— Щю дэн гэ лэ во па чя чи риг ай ху тил на.
Вон щю дэ, ай ас тар дэ ка ти ма щен, кэ чи би ри нас тэ цыр-

дэн ав ри о гэ лэ во ан да паи. 7 Щи тё на ри, са вэс кам лас Иисус, 
атун чи пхэн дас Пэт рос кэ:

— Ка до о Рай!
Сар фэ ри Пэт ро шун дас, кэ ка до о Рай, вов пханг лас пэ пэс 

оп ру нэ га да, кэ сас нан дяр до, ай хук лас ан до паи. 8 Ка вэр щи тё-
на ра усы сар дэ па ла лэс тэ по бэ ро, ай цыр дэ нас гэ лэ во, пхэр до 
ма щен. Вон сас ка ринг лэ шэл мет ры* ка тар о та ла сы. 9 Ка на 
накх лэ по та ла сы, дыкх лэ пха бар дэ ан га ра, пэ са вэ пэкнас-пэ 
ма ще, ай па шэ паш лё лас ман ро. 10 Иисус пхэн дас лэн гэ:

— Анэн вари-кати ма ще ан да ко до ла, са вэ ту мэ ас тар дан 
ака нак.

11 Си мон Пэт ро накх лас ан до бэ ро ай цыр дас ав ри о гэ лэ во 
по та ла сы. Ан дэ лэс сас шэл тай пань вар дэш тай трин ба рэ 
ма ще, алом о гэ лэ во чи щин ди лас! 12 Иисус пхэн дас лэн гэ:

— Авэн ка тэ тай хан.
Кхо ник ан да щи тё на ра чи тро ма лас тэ пу щел Лэс: «Кон 

Ту?» Вон жян нас, кэ ка до о Рай. 13 Иисус па шы лас, лас ман-
ро ай дас лэн гэ, ай ви лэ ма щен. 14 Ка до аба по три то Иисус 
ави лас ка ринг пэс кэ щи тё на ра па ла ко до, сар Вов жю вин ды-
сай лас ан да мэ ри пэ.

* 21:8 Пэ грец. щиб «ка ринг 200 пе ху сы», екх пе хус — ка ринг э до паш 
мет ро.
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Разговор Иисуса с Петром
15 Когда они закончили есть, Иисус сказал Симону Петру:
— Симон, сын Иоанна, ты действительно любишь Меня 

больше, чем они?
— Да, Господи, — ответил тот, — Ты знаешь, что я люблю 

Тебя.
Иисус сказал:
— Тогда паси Моих ягнят*.
16 И во второй раз Иисус спросил его:
— Симон, сын Иоанна, любишь ли ты Меня?
Петр ответил:
— Да, Господи, Ты знаешь, что я люблю Тебя.
Иисус сказал:
— Заботься о Моих овцах.
17 Потом Иисус в третий раз спросил Петра:
— Симон, сын Иоанна, ты любишь Меня?
Петр опечалился, что Иисус спросил его в третий раз: 

«Любишь ли ты Меня?» — и ответил:
— Господи, Ты знаешь всё, Ты знаешь, что я люблю Тебя.
Иисус сказал ему:
— Паси Моих овец. 18 Говорю тебе истину: когда ты был 

молод, ты сам подпоясывался и шел, куда хотел; но когда ты 
состаришься, то протянешь руки, и другой подпояшет тебя 
и поведет туда, куда ты не захочешь.

19 Иисус сказал это, имея в виду, какой смертью Петр 
прославит Бога. Потом Он сказал ему:

— Следуй за Мной!
20 Петр обернулся и увидел ученика, которого Иисус 

любил, тот тоже шел за ними. Это был тот самый ученик, 
который на ужине откинулся назад к Иисусу и спросил: 

* 21:15–17 Ягнята, овцы — так здесь аллегорически названы последо-
ватели Иисуса.

Иисус ворбий лэ Пэтроса
15 Ка на вон ащя ди лэ тэ хан, Иисус пхэн дас лэ Си мо нос кэ 

Пэт рос кэ:
— Си мон, щя во Иоан нос ко, ка мэс ту Ман май бут, сар 

вон?
— Ова, Рая, — пхэн дас ко до. — Ту жя нэс, кэ мэ ка мав Тут.
Иисус пхэн дас:
— Атун чи ха хав ай дэ паи Му рэ бак ро рэн.
16 Ви по дуй то пущ лас Иисус лэс:
— Си мон, щя во Иоан нос ко, ка мэс ту Ман?
Пэт ро пхэн дас:
— Ова, Рая, Ту жя нэс, кэ мэ ка мав Тут.
Иисус пхэн дас:
— Дыкх па ла Му рэ бак рэ ай бак ря.
17 Па ла ко до Иисус по три то пущ лас Пэт рос:
— Си мон, щя во Иоан нос ко, ту ка мэс Ман?
О Пэт ро мэк лас тэ лэ о шэ ро, кэ Иисус пущ лас лэс по три-

то: «Ка мэс ту Ман?» — ай пхэн дас пэ ка до:
— Рая, Ту жя нэс са. Ту жя нэс, кэ мэ ка мав Тут.
Иисус пхэн дас лэс кэ:
— Ха хав ай дэ паи Му рэ бак рэн ай бак рян. 18 Пхэ нав ту кэ 

чя чи пэ: ка на ту са нас тэр но, ту кор ко ро пхандэсас-тут тэ лэ 
ай жя сас, кай ка мэ сас. Алом ка на пху ро са, атун чи ваз дэ са лэ 
вас ай ка вэр пхан дэ ла тё маш кар ай ин гэр ла ко тэ, кай ту чи 
ка мэ са.

19 Иисус пхэн дас ка до, кэ жян лас, са вэ мэ ри ма са о Пэт ро 
ғи рэ шоя лэ Дэв лэс. Па ла ко до Вов пхэн дас лэс кэ:

— Ав па ла Ман дэ!
20 Пэт ро болдас-пэ ай дыкх лас щи тё на рэс, са вэс Иисус 

кам лас, ви ко до жя лас па ла лэн дэ. Ка до сас о щи тё на ри, са во 
па ла пат ра дя ки ми са ля бан ди лас ка ринг о Иисус ай пущ лас: 
«Рая, кон пу рия Тут?» 21 Ка на Пэт ро дыкх лас лэс, вов пущ-
лас ка тар Иисус:



Иоанн 21 — 156 —  — 157 — От Иоанна 21

«Господи, кто предаст Тебя?» 21 Когда Петр его увидел, он 
спросил Иисуса:

— Господи, а с ним как будет?
22 Иисус ответил:
— Если даже Я захочу, чтобы он был жив, пока Я не при-

ду, то что тебе до этого? Ты следуй за Мной.
23 После этих слов среди братьев распространился слух, 

что этот ученик не умрет, но Иисус не сказал, что он не ум-
рет; Он сказал лишь: «Если даже Я захочу, чтобы он был 
жив, пока Я не приду, то что тебе до этого?»

24 Он и есть тот ученик, который свидетельствует об этом 
и который это записал. И мы знаем, что это свидетельство 
истинно.

25 Иисус сделал еще и многое другое, и если бы всё это 
описать, то, я думаю, и всему миру не вместить написанных 
книг.

— Рая, ай лэ са со ав ла?
22 Иисус пхэн дас:
— Мэ ви тэ ка мо вов тэ ащел жю вин до, жипон Мэ чи аво, 

со ту кэ жи ка до? Ту ав па ла Ман дэ.
23 Па ла ка дал вор би маш кар лэ прал гэ лэ гин ду ра, кэ ка до 

щи тё на ри чи мэр ла. Алом Иисус чи пхэн дас, кэ вов чи мэр-
ла. Вов фэ ри пхэн дас: «Мэ ви тэ ка мо вов тэ ащел жю вин до, 
жипон Мэ чи аво, со ту кэ жи ка до?»

24 Вов ви сы о щи тё на ри, са во са ка до дыкх лас ай ски ри-
сар дас. Ай амэ жя нас, кэ лэс кэ ски ри ма та сы чя чю нэ.

25 Иисус бут со кэр дас ин кэ, ай тэ ски ри са рэс па са ка до, 
мэ гин дый, ви са лу ма кэ най дос та тхан пэ ка дал кень вы.
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